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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke generale a adopt6 un rirglement destin& A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait6) et ]'expression -accord international n'ont t dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 I'instrument A l'enregistrement, As savoir que pour autant qu'iI s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou route autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &tre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de .trait6.ou d'"accord international-si cet instrument n'a pas dbjA cette
qualitY, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recuel
ont 6t& tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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Agreement on products within the province of the European
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Registered by the Secretary-General of the Council of the European Communities,
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Enregistrg par le Secr~taire gdneral du Conseil des communauts europiennes,
agissant au nom des Parties, le lerjuin 1982.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM VARER HENHORENDE UNDER DET EUROPAEISKE KUL-
OG STALFAELLESSKAB

Hans Majestaet Belgiernes konge,
Hendes Majestat Danmarks dronning,
PraTsidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,
Prasidenten for Den franske Republik,
Prasidenten for Irland,
Praesidenten for Den italienske Republik,
Hans Kongelige Hejhed storhertugen af Luxembourg,
Hendes Majestxt dronningen af Nederlandene,
Hendes Majestat dronningen af Det forenede Kongerige, Storbritannien og

Nordirland,
Kontraherende parter i traktaten om oprettelse af Det europaiske Kul- og

Stflfeilesskab, undertegnet i Paris den 17. april 1951,' og hvis stater i det folgende
benevnes medlemsstater,

pfi den ene side, og
Statschefen for Bahamaoerne,
Statschefen for Barbados,
Prwsidenten for folkerepublikken Benin,
Pr.esidenten for republikken Botswana,
Presidenten for republikken Burundi,
Prasidenten for Den forenede republik Cameroun,
PraTsidenten for republikken Kap Verde,
Prasidenten for Den centralafrikanske Republik,
Prasidenten for den islamitiske forbundsrepublik Comorerne,
Pr.Tsidenten for folkerepublikken Congo,
Prasidenten for republikken Elfenbenskysten,
Prxsidenten for republikken Djibouti,
Statsministeren og udenrigsministeren for den uafhangige stat Dominica,
Formanden for Det provisoriske administrative Militxerrad og for MinisterrAdet og

0verstbefalende for Etiopiens revolutionsarmd,
Hendes Majestat Dronningen af Fiji,
Prasidenten for republikken Gabon,
Praesidenten for republikken Gambia,
Prasidenten for republikken Ghana,
Statschefen for Grenada,
Pr.Tsidenten for republikken Guinea,

I Should read: "18 April 1951'" - Devrait se lire : .18 avril 1951 .
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Presidenten for StatsrAdet i Guinea Bissau,
Presidenten for republikken .Ekvatorial-Guinea,
Presidenten for republikken Guyana,

Presidenten for republikken Ovre Volta,
Statschefen for Jamaica,
Presidenten for republikken Kenya,
Presidenten for republikken Kiribati,
Hans majestxt kongen over kongeriget Lesotho,
Presidenten for republikken Liberia,
Presidenten for Den demokratiske republik Madagascar,
Presidenten for republikken Malawi,
Presidenten for republikken Mali,
Presidenten for Den islamitiske republik Mauretanien,
Hendes majestwt dronningen af Mauritius,
Prxesidenten for republikken Niger,
Chefen for forbundsregeringen for Nigeria,
Chefen for Den uafhengige stat Papua Ny Guinea,
Presidenten for republikken Rwanda,
Presidenten for republikken Santa Lucia,
Statschefen for Vestsamoa,
Presidenten for Den demokratiske republik Sdo Tom6 og Principe,
Prxsidenten for republikken Senegal,
Presidenten for republikken Seychellerne,
Presidenten for republikken Sierra Leone,
Pr.esidenten for Den uafhengige stat Salomonoeme,
Presidenten for Den demokratiske republik Somalia, Formand for Det 0verste

Revolutionsrfd,
Presidenten for Den demokratiske republik Sudan,
Presidenten for republikken Suriname,
Hans majestet kongen over kongeriget Swaziland,
Presidenten for Den forenede republik Tanzania,
Presidenten for republikken Tchad,
Presidenten for republikken Togo,
Hans majestxet Kong Taufa'ahau Tupou IV af Tonga,
Presidenten for republikken Trinidad og Tobago,
Hendes majestt dronningen af Tuvalu,
Presidenten for republikken Uganda,
Presidenten for republikken Zaire,
Presidenten for republikken Zambia,
hvilke stater i det folgende ben~evnes AVS-staterne,
pf den anden side, og
Under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og

StAflfellesskab,
Under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske

Fellesskab, saerlig artikel 232,
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Som tager i betragtning at Den anden Lom6-konvention AVS-EOF, undertegnet
samme dag, ikke finder anvendelse pA varer, der henh0rer under Det europeiske Kul-
og Stilfellesskab,

Som imidlertid onsker at udvikle handelen med disse varer mellem medlemsstaterne
og AVS-staterne,

Har besluttet at indgA denne aftale og har med henblik herpA udpeget som
befuldmegtigede:
Hans Majestwt Belgiernes Konge:

Paul Noterdeme, Ambassador, Belgiens faste representant ved De' europeiske
Fellesskaber;

Hendes Majestt Danmarks Dronning:
Niels Ersboll, Statssekreter, Ambassador, Udenrigsministeriet;

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Klaus von Dohnanyi, Viceudenrigsminister;

Presidenten for Den franske Republik:
Robert Galley, Minister for samarbejde,
Pierre Bemard-Reymond, Statssekretxr for udenrigsanliggender;

Presidenten for Irland:
Michael O'Kennedy, Irlands udenrigsminister;

Presidenten for Den italienske Republik:
Giuseppe Zamberletti, Statssekretaer for udenrigsanliggender;

Hans Kongelige Hojhed storhertugen af Luxembourg:
Jean Dondelinger, Ambassador, Luxembourgs faste representant ved De europeiske
Fellesskaber;

Hendes Majestet dronningen af Nederlandene:
D. F. Van der Mei, Statssekreter for udenrigsanliggender;

Hendes Majestt dronningen af Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Statssekreter, Ministeriet for
udenrigs- og Commonwealthanliggender;

Statschefen for Commonwealth of the Bahamas:
H.E. R. F. Anthony Roberts, H0jkommissaer for Commonwealth of the Bahamas i
London;

Statschefen for Barbados:
The Honourable Harold Bernard St. John, Q.C., M.P., Vicepremierminister og
minister for handel, turisme og industri;

PrTsidenten for folkerepublikken Benin:
Andrd Atchade, Minister for handel og turisme;

Presidenten for republikken Botswana:
Archibald Mooketsa Mogwe, Udenrigsminister;

Presidenten for republikken Burundi:
Donatien Bihute, Minister for planlagning;

Pr.esidenten for Den forenede republik Cameroun:
Robert Naah, Viceminister for 0konomi og planlegning;
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Prwsidenten for republikken Kap Verde:
Abilio Augusto Montero Duarte, Udenrigsminister;

Presidenten for Den centralafrikanske Republik:
Jean-Pierre Le Bouder, Minister for samarbejde, planlegning, almen statistik samt
tilsyn med rAdgivende selskaber og virksomheder pA landbrugsindustriomrAdet;

Presidenten for den islamitiske forbundsrepublik Comorerne:
Ali Mroudjae, Udenrigsminister og minister for samarbejde;

Presidenten for folkerepublikken Congo:
Elenga Ngaporo, Handelsminister;

Praesidenten for republikken Elfenbenskysten:
Abdoulaye Kone, Okonomi- og finansminister samt minister for planlegning;

Presidenten for republikken Djibouti:
H.E. Ahmed Ibrahim Abdi, Republikken Djiboutis overordentlige og befuld-
m2egtigede ambassador ved den franske regering og ved Det europeiske 0konomiske
Fellesskab;

Statsministeren og udenrigsministeren for Dominica:
Arden Shillingford, Hojkommissxr for Dominica i London;

Formanden for Det provisoriske administrative MiliterrAd og for MinisterrAdet og
0verstbefalende for Etiopiens revolutionsarme:

Teferra Wolde-Semait, Finansminister;

Hendes Majestat Dronningen af Fiji:
Satya Nand Nandan, Overordentlig og befuldmegtiget ambassador, Chef for Fijis
mission ved De europ.eiske Fellesskaber;

Presidenten for Republikken Gabon:
Michel Anchouey, Minister for planlxgning, udvikling, egnsplanlegning og turisme;

Presidenten for republikken Gambia:
Mohamadu Cadi Cham, Finans- og handelsminister;

Presidenten for republikken Ghana:
H.E. Dr. Amon Nikoi, Finansminister og minister for 0konomisk planlegning;

Statschefen for Grenada:
Fennis Augustine, Hojkommisser for Grenada i London;

Pr.esidenten for republikken Guinea:
N'Faly Sangare, Delegeret minister ved De europeiske Fellesskaber;

Presidenten for StatsrAdet i Guinea Bissau:
H.E. Dr. Vasco Cabral, Statskommisser for samordning, 0konomi og planlxgning;

Presidenten for republikken ,Ekvatorial-Guinea:
Don Cristino Seriche Malabo Bioco, Lojtnant i landstyrkerne, Medlem af Det 0verste
Militerrfd;

Presidenten for republikken Guyana:
Samuel Rudolph Insanally, Guyanas faste representant ved Det europeiske 0ko-
nomiske Fellesskab;

Presidenten for republikken Ovre Volta:
Georges Sanogoh, Minister for planlxgning og samarbejde;
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Statschefen for Jamaica:
H.E. Donald Rainford, Jamaicas overordentlige og befuldmegtigede ambassador
ved Det europeiske 0konomiske Fellesskab;

Prxsidenten for republikken Kenya:
Joseph Muliro, Permanent Secretary, Landbrugsministeriet;

Presidenten for republikken Kiribati:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Statssekretar, Det forenede
kongerige Storbritannien og Nordirlands ministerium for udenrigs- og
Commonwealthanliggender;

Hans majestxt kongen over kongeriget Lesotho:
The Honourable Morena Makhaola Lerotholi;

Presidenten for republikken Liberia:
The Honourable D. Franklin Neal, Minister for planlegning og 0konomiske
anliggender;

Presidenten for Den demokratiske republik Madagascar:
H.E. Justin Rarivoson, Okonomi- og handelsminister;

Presidenten for republikken Malawi:
The Honourable Stott Zondwayo Jere, M.P., Minister for handel, industri og turisme;

Prasidenten for republikken Mali:
H.E. Maitre Alioune Blondin Beye, Udenrigsminister og minister for internationalt
samarbejde;

Presidenten for Den islamitiske republik Mauretanien:
Abdellah Ould Daddah, Overordentlig og befuldmegtiget ambassador, Den isla-
mitiske republik Mauretaniens representant ved De europeiske Fellesskaber;

Hendes majestet dronnifigen af Mauritius:
The Honourable Sir Sateam Boolell, Knight, Minister for landbrug, naturrigdomme
og miljosporgsmfl;

Prxsidenten for republikken Niger:
Mai Maigena, Minister for 0konomi, handel og industri;

Chefen for forbundsregeringen for Nigeria:
H.E. P. Ayodele Afolabi, Overordentlig og befuldmxgtiget ambassador, Chef for
forbundsrepublikken Nigerias mission ved Det europeiske 0konomiske Fellesskab;

Chefen for Den uafhengige stat Papua Ny Guinea:
Frederick Bernard Carl Reiher, Ambassador ved De europeiske Fellesskaber;

Presidenten for republikken Rwanda:
Ambroise Mulindangabo, Minister for planlegning;

Presidenten for republikken Santa Lucia:
George William Odium, Vicepremierminister, Udenrigsminister og handelsminister;

Statschefen for Vestsamoa:
The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Finansminister;

Presidenten for Den demokratiske republik Sdo Tom6 og Prfncipe:
Fr. Maria de Amorim, Udenrigsminister og minister for samarbejde;
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Presidenten for republikken Senegal:
Ousmane Seck, Okonomi- og finansminister;

Presidenten for republikken Seychellerne:
Dr. Maxime Ferrari, Minister for planlegning og udvikling;

Presidenten for republikken Sierra Leone:
The Honourable Dr. I. M. Fofana, Handels- og industriminister;

Praesidenten for Den uafhengige stat Salomonoerne:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Statssekreter, Det forenede
kongerige Storbritanniens og Nordirlands ministerium for udenrigs- og
Commonwealthanliggender;

Presidenten for Den demokratiske republik Somalia, Formand for Det 0verste
Revolutionsrhd:

H.E. Omar Salah Ahmed, Overordentlig og befuldmegtiget ambassador, Den de-
mokratiske republik Somalias representant ved Det europeiske 0konomiske
F.ellesskab;

Presidenten for Den demokratiske republik Sudan:
Izz El Din Hamid, Minister of State for Council of Ministers Affairs;

Presidenten for republikken Suriname:
Ludwig C. Zuiverloon, Okonomiminister;

Hans majestxt kongen over kongeriget Swaziland:
Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Viceminister for offentlige arbejder, energi og
kommunikation;

Presidenten for Den forenede republik Tanzania:
Alphonce M. Rulegura, Handelsminister;

Presidenten for republikken Tchad:
Issaka Ramat Al Hamdou, Chargd d'affaires a.i., Republikken Tchads ambassade i
Bruxelles;

Praesidenten for republikken Togo:
Koudjolou Dogo, Minister for planlegning, industriel udvikling og administrativ
reform;

Hans majestwt Kong Taufa'ahau Tupou IV af Tonga:
Hans kongelige hojhed kronprins Tupouto'a;

Presidenten for republikken Trinidad og Tobago:
H.E. Eustache Seignoret, H0jkommissaer i London;

Hendes majestat dronningen af Tuvalu:
Satya Nand Nandan, Overordentlig og befuldmegtiget ambassador, Chef for Fijis
mission ved De europeiske Fellesskaber;"

Praesidenten for republikken Uganda:
The Honourable Ateker Ejalu, Minister for regionalt samarbejde;

Pr.esidenten for republikken Zaire:
Kiakwama Kia Kiziki, Statskommisser for national0konomi, industri og handel;

Praesidenten for republikken Zambia:
Remi Chisupa, M.P., Handels- og industriminister;
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Som, efter at de har udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:
Artikel 1. Varer, som henhorer under Det europeiske Kul- og StAlfallesskab og

med oprindelse i AVS-staterne, fritages ved indforsel i Fxllesskabet for told og afgifter
med tilsvarende virkning.

Artikel 2. De i artikel 1 omhandlede varer med oprindelse i medlemsstaterne ind-
fores i AVS-staterne i overensstemmelse med bestemmelserne i afsnit I, kapitel 1, i Den
anden Lom6-konvention AVS-EOF, undertegnet samme dag.

Artikel 3. SAfremt udbudet fra AVS-staternes virksomheder kan skade det falles
markeds funktion, og sffremt denne skade skyldes en forskel i konkurrencevilkhrene for
sA vidt angir priser, kan medlemsstateme traffe egnede foranstaltninger sAsom tilba-
getrakning af de i artikel 1 omhandlede indrommelser.

Artikel 4. 1 alle tilfalde, hvor gennemforelsen af ovenstdende bestemmelser ifolge
en af parterne gor det nodvendigt, finder der konsultationer sted imellem dem.

Artikel 5. De bestemmelser, ved hvilke oprindelsesregleme fastsaettes for s5 vidt
angir gennemforelsen af Den anden Lom6-konvention AVS-EOF, finder ligeledes an-
vendelse pA denne aftale.

Artikel 6. Denne aftale wendrer ikke de befojelser og kompetencer, der folger af
bestemmelseme i traktaten om oprettelse af Det europaiske Kul- og Stfilfallesskab.

Artikel 7. Denne aftale ratificeres af signatarstateme pA de betingelser, der er fastsat
i artikel 182 i Den anden Lom6-konvention AVS-EOF, undertegnet samme dag.

Den treder i kraft samtidig med nevnte konvention.

Artikel 8. Denne aftales gyldighedsperiode udlober fem fr efter 1. marts 1980,
dvs. den 28. februar 1985. Den ophorer med at have virkning over for enhver signatarstat,
som i medfor af artikel 189 i Den anden Lomd-konvention AVS-EOF ikke lengere er
part i denne.

Artikel 9. Denne aftale, udferdiget i to eksemplarer pA dansk, engelsk, fransk,
italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, deponeres i
arkiverne i generalsekretariatet i Rfdet for De europeiske Falesskaber og i AVS-statemes
sekretariat, som begge fremsender en bekraftet genpart af aftalen til hver af signatar-
staternes regeringer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UEBER DIE WAREN, DIE UNTER DIE ZUSTAENDIGKEIT
DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFT FUER KOHLE UND STAHL
FALLEN

Majestat der K6nig der Belgier,
Ihre Majestat die K6nigin von Dinemark,
der Prasident der Bundesrepublik Deutschland,
der Prdsident der Franz6sischen Republik,
der Prdsident Irlands,
der Prasident der Italienischen Republik,
Seine K6nigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg,
Ihre Majestat die K6nigin der Niederlande,
Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und

Nordirland,
Vertragsparteien des am 17. April 1951' in Paris unterzeichneten Vertrags fiber die

GrUndung der Europaischen Gemeinschaft fir Kohle und Stahl, deren Staaten im fol-
genden als "Mitgliedstaaten" bezeichnet werden,

einerseits und
das Staatsoberhaupt der Bahamas,
das Staatsoberhaupt von Barbados,
der Prisident der Volksrepublik Benin,
der Prdsident der Republik Botsuana,
der Prasident der Republik Burundi,
der Prisident der Vereinigten Republik Kamerun,
der Prisident der Republik Kap Verde,
der Prisident der Zentralafrikanischen Republik,
der Prasident der Islamischen Bundesrepublik der Komoren,
der Prisident der Volksrepublik Kongo,
der Prasident der Republik Elfenbeinkuste,
der Prasident der Republik Dschibuti,
der Premierminister und Minister fir Auswqrtiges des Unabhd.ngigen Staates

Dominica,
der Vorsitzende des Vorlaufigen Militdr-Verwaltungsrates und des Ministerrates und

Oberbefehlshaber der Revolutionsarmee von Aethiopien,
Ihre Majestdt die K6nigin von Fidschi,
der Prisident der Republik Gabun,
der Prisident der Republik Gambia,
der Prdsident der Republik Ghana,
das Staatsoberhaupt von Grenada,
der Prisident der Republik Guinea,

I Should read: "18 April 1951" - Devrait se lire : .18 avril 1951.
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der Prisident des Staatsrates von Guinea-Bissau,
der Prisident der Republik Aequatorialguinea,
der Prisident der Republik Guyana,
der Prisident der Republik Obervolta,
das Staatsoberhaupt von Jamaika,
der Prasident der Republik Kenia,
der Prisident der Republik Kiribati,
Seine Majestit der K6nig des K6nigreichs Lesotho,
der Prisident der Republik Liberia,
der Prisident der Demokratischen Republik Madagaskar,
der Prasident der Republik Malawi,
der Prisident der Republik Mali,
der Prasident der Islamischen Republik Mauretanien,
Ihre Majestat die K6nigin von Mauritius,
der Prasident der Republik Niger,
der Chef der Bundesregierung von Nigeria,
der Chef des Unabhingigen Staates Papua-Neuguinea,
der Prasident der Republik Ruanda,
der Prasident der Republik Santa Lucia,
das Staatsoberhaupt von Westsamoa,
der Prasident der Demokratischen Republik Sdo Tom6 und Principe,
der Prasident der Republik Senegal,
der Prdsident der Republik der Seychellen,
der Prasident der Republik Sierra Leone,
der Prasident des Unabhdngigen Staates der Salomonen,
der Prisident der Demokratischen Republik Somalia, Prdisident des Obersten

Revolutionsrates,
der Prisident der Demokratischen Republik Sudan,
der Prisident der Republik Suriname,
Seine Majestit der K6nig des K6nigreichs Swasiland,
der Prasident der Vereinigten Republik Tansania,
der Prisident der Republik Tschad,
der Prasident der Republik Togo,
Seine Majestat K6nig Taufa'ahau Tupou IV von Tonga,
der Prdisident der Republik Trinidad und Tobago,
Ihre Majestit die K6nigin von Tuvalu,
der Prisident der Republik Uganda,
der Prasident der Republik Zaire,
der Prasident der Republik Sambia,
deren Staaten im folgenden als ,,AKP-Staaten" bezeichnet werden,
andererseits
gestiitzt auf den Vertrag uber die Gruindung der Europ~ischen Gemeinschaft fuir

Kohle und Stahl,
gestitzt auf den Vertrag zur Grindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft,

insbesondere Artikel 232,
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in der Erwigung, dass das am heutigen Tag unterzeichnete zweite AKP-EWG-
Abkommen von Lome nicht for die Waren gilt, die unter die Zustindigkeit der Euro-
paischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl fallen,

in dem Bestreben, den Handel mit diesen Waren zwischen den Mitgliedstaaten und
den AKP-Staaten zu entwickeln -

haben beschlossen, dieses Abkommen zu schliessen, und haben zu diesem Zweck
zu ihren Bevollmichtigten ernannt:
Seine Majestat der K6nig der Belgier:

Paul Noterdaeme, Botschafter, Standiger Vertreter Belgiens bei den Europiischen
Gemeinschaften;

Ihre Majestit die K6nigin von Danemark:
Niels Ersboll, Staatssekretdr, Botschafter, Ministerium for auswirtige
Angelegenheiten;

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Klaus von Dohnanyi, Staatsminister, Auswrtiges Amt;

der Prasident der Franzbsischen Republik:
Robert Galley, Minister fur Zusammenarbeit,
Pierre Bernard-Reymond, Staatssekretdr, Ministerium for auswirtige
Angelegenheiten;

der Prisident Irlands:
Michael O'Kennedy, Minister for auswdrtige Angelegenheiten Irlands;

der Prasident der Italienischen Republik:
Giuseppe Zamberletti, Staatssekretar, Ministerium ftir auswdrtige Angelegenheiten;

Seine K6nigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg:
Jean Dondelinger, Botschafter, Stdndiger Vertreter Luxemburgs bei den Euro-
pdischen Gemeinschaften;

Ihre Majestit die K6nigin der Niederlande:
D. F. Van der Mei, Staatssekretdr, Ministerium fOr auswdrtige Angelegenheiten;

Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien und Nordirland:
The Hon. Douglas Richard Hurd, CBE, Mitglied des Parlaments, Staatssekretdr,
Minister ffir auswiirtige und Commonwealth-Angelegenheiten;

das Staatsoberhaupt des Bundes der Bahamas:
R. F. Anthony Roberts, Hochkommissar des Bundes der Bahamas in London;

das Staatsoberhaupt von Barbados:
The Hon. Harold Bernard St. John, QC, MP, Stellvertretender Premierminister und
Minister for Handel,Fremdenverkehr und Industrie;

der Prasident der Volksrepublik Benin:
Andr6 Atchade, Minister for Handel und Fremdenverkehr;

der Prisident der Republik Botsuana:
Archibald Mooketsa Mogwe, Minister fur auswiirtige Angelegenheiten;

der PrAsident der Republik Burundi:
Donatien Bihute, Minister for Planung;

der Prasident der Vereinigten Republik Kamerun:
Robert Naah, Stellvertretender Minister fUr Wirtschaft und Planung;
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der Prisident der Republik Kap Verde:
Abilio Augusto Montero Duarte, Minister fur auswd.rtige Angelegenheiten;

der Prisident der Zentralafrikanischen Republik:
Jean-Pierre Le Bouder, Minister fur Zusammenarbeit, Planung und allgemeine Sta-
tistik, zustandig fir die Gesellschaften und Unternehmen zur Prifung der Vorhaben
betreffend insbesondere die Organisation und F6rderung der Massnahmen auf dem
Gebiet der Agro-Nahrungsmittelindustrie;

der Prasident der Islamischen Bundesrepublik Komoren:
Ali Mroudjae, Minister fur auswirtige Angelegenheiten und Zusammenarbeit;

der Pr~isident der Volksrepublik Kongo:
Elenga Ngaporo, Minister fur Handel;

der Prisident der Republik Elfenbeinkueste:
Abdoulaye Kone, Minister for Wirtschaft, Finanzen und Planung;

der Prdsident der Republik Dschibuti:
Ahmed Ibrahim Abdi, Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter der Re-
publik Dschibuti bei der franz6sischen Regierung und bei der Europ~iischen
Wirtschaftsgemeinschaft;

der Premierminister und Minister fur Auswdrtiges des Dominicanischen Bundes:
Arden Shillingford, Hochkommissar Dominicas in London;

der Vorsitzende des VorlAufigen Militr-Verwaltungsrates und des Ministerrates und
Oberbefehlshaber der Revolutionsarmee von Aethiopien:

Teferra Wolde-Semait, Minister der Finanzen;

Ihre Majestdt die K6nigin von Fidschi:
Satya Nand Nandan, Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter, Leiter
der Mission Fidschis bei den Europaischen Gemeinschaften;

der Prasident der Gabunischen Republik:
Michel Anchouey, Minister for Planung, Entwicklung, Raumordnung und
Fremdenverkehr;

der Prisident der Republik Gambia:
Mohamadu Cadi Cham, Minister ffr Finanzen und Handel;

der Prisident der Republik Ghana:
Dr. Amon Nikoi, Minister fir Finanzen und Wirtschaftsplanung;

das Staatsoberhaupt von Grenada:
Fennis Augustine, Hochkommissar Grenadas in London;

der Prisident der Republik Guinea:
N'Faly Sangare, Gesandter bei den Europdischen Gemeinschaften;

der Prisident des Staatsrates von Guinea-Bissau:
Dr. Vasco Cabral, Staatskommnissar for Wirtschaftskoordinierung und Planung;

der Prasident der Republik Aequatorialguinea:
Cristino Seriche Malabo Bioco, Oberleutnant des Heeres, Mitglied des OberstenMilitdrrates;

der Pr~isident der Republik Guyana:
Samuel Rudolph Insanally, Stdndiger Vertreter Guyanas bei der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft;
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der Prdsident der Republik Obervolta:
Georges Sanogoh, Minister fur Planung und Zusammenarbeit;

das Staatsoberhaupt von Jamaika:
Donald Rainford, Ausserordentlicher und bevollmichtiger Botschafter Jamaikas bei
der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft;

der Prisident der Republik Kenia:
Joseph Muliro, Stindiger Sekretir, Ministerium for Landwirtschaft;

der Prisident der Republik Kiribati:
The Hon. Douglas Richard Hurd, CBE, Mitglied des Parlaments, Staatsminister fur
auswirtige und Commonwealth-Angelegenheiten des Vereinigten K6nigreichs
Grossbritannien und Nordirland;

Seine Majestit der K6nig des K6nigreichs Lesotho:
The Hon. Morena Makhaola Lerotholi;

der Prasident der Republik Liberia:
The Hon. D. Franklin Neal, Minister fur Planung und Wirtschaft;

der Prdsident der Demokratischen Republik Madagaskar:
Justin Rarivoson, Minister fir Wirtschaft und Handel;

der Prisident der Republik Malawi:
The Hon. Stott Zondwayo Jere, Mitglied des Parlaments, Minister ffir Handel,
Industrie und Fremdenverkehr;

der Prasident der Republik Mali:
Maitre Alioune Blondin Beye, Minister for auswrtige Angelegenheiten und inter-
nationale Zusammenarbeit;

der Prisident der Islamischen Republik Mauretanien:
Abdellah Ould Daddah, Ausserordentlicher und bevollmachtiger Botschafter, Ver-
treter der Islamischen Republik Mauretanien bei den Europiischen Gemeinschaften;

Ihre Majestat die K6nigin von Mauritius:
The Hon. Sir Sateam Boolell, Minister fur Landwirtschaft, natirliche Ressourcen
und Umwelt;

der Prasident der Republik Niger:
Mai Maigena, Minister fur Wirtschaft, Handel und Industrie;

der Chef der Bundesregierung von Nigeria:
P. Ayodele Afolabi, Ausserordentlicher und bevollmdichtiger Botschafter, Leiter der
Mission der Bundesrepublik Nigeria bei der Europ~ischen Wirtschaftsgemeinschaft;

der Chef des Unabhangigen Staates Papua-Neuguinea:
Frederick Bernard Carl Reiher, Botschafter bei den Europuischen Gemeinschaften;

der PrAsident der Republik Ruanda:
Ambroise Mulindangabo, Minister fur Planung;

der Prisident der Republik Santa Lucia:
George William Odlum, Stellvertretender Premierminister, Minister fur auswirtige
Angelegenheiten und Handel;

das Staatsoberhaupt von Westsamoa:
The Hon. Filipo Vaovasamanaia, Minister der Finanzen;
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der Prdsident der Demokratischen Republik Sao Tome und Principe:
Maria de Amorim, Minister for auswd.rtige Angelegenheiten und Zusammenarbeit;

der Prasident der Republik Senegal:
Ousmane Seck, Minister for Finanzen und Wirtschaft;

der PrAsident der Republik Seschellen:
Dr. Maxime Ferrari, Minister ffir Planung und Entwicklung;

der Prasident der Republik Sierra Leone:
The Hon. Dr. I. M. Fofana, Minister fur Handel und Industrie;

der Prasident des Unabhdngigen Staates Salomonen:
The Hon. Douglas Richard Hurd, CBE, Mitglied des Parlaments, Staatsminister ffr
auswiirtige und Commonwealth-Angelegenheiten des Vereinigten K6nigreichs
Grossbritannien und Nordirland;

der Prisident der Demokratischen Republik Somalia, Prdsident des Obersten
Revolutionsrates:

Omar Salah Ahmed, Ausserordentlicher und bevollmichtiger Botschafter, Vertreter
der Demokratischen Republik Somalia bei der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft;

der Prasident der Demokratischen Republik Sudan:
Izz El Din Hamid, Staatsminister fur Ministerratsangelegenheiten;

der Prasident der Republik Suriname:
Ludwig C. Zuiverloon, Minister fir Wirtschaft;

Seine Majestit der K6nig des Konigreichs Swasiland:
Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Stellvertretender Minister fur offentliche Arbeiten,
Energie und Nachrichten- und Verkehrswesen;

der Priisident der Vereinigten Republik Tansania:
Alphonce M. Rulegura, Minister fOr Handel;

der Prasident der Republik Tschad:
Issaka Ramat Al Hamdou, Geschdftstrdger a.i., Botschaft der Republik Tschad in
BrOssel;

der PrAsident der Republik Togo:
Koudjolou Dogo, Minister fur Planung, industrielle Entwicklung und Ver-
waltungsreform;

Seine Majestdt K6nig Taufa'ahau Tupou IV von Tonga:
Seine Konigliche Hoheit Kronprinz Tupouto'a;

der Priisident der Republik Trinidad und Tobago:
Eustache Seignoret, Hochkommissar in London;

Ihre Majestat die K6nigin von Tuvalu:
Satya Nand Nandan, Ausserordentlicher und bevollmdchtiger Botschafter, Leiter der
Mission Fidschis bei den Europaischen Gemeinschaften;

der Prasident der Republik Uganda:
The Hon. Ateker Ejalu, Minister fur regionale Zusammenarbeit;

der Prisident der Republik Zaire:
Kiakwama Kia Kiziki, Staatskommissar fur Wirtschaft, Industrie und Handel;
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der Prisident der Republik Sambia:
Remi Chisupa, Mitglied des Parlaments, Minister fur Handel und Industrie;

diese sind nach Austausch ihrer als gut und geh6rig befundenen Vollmachten
wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1. Waren, die unter die Zustandigkeit der Europaischen Gemeinschaft fir
Kohle und Stahl fallen, sind, wenn sie ihren Ursprung in den AKP-Staaten haben, frei
von Z61len und Abgaben mit gleicher Wirkung zur Einfuhr in die Gemeinschaft
zugelassen.

Artikel 2. Die in Artikel 1 genannten Waren mit Ursprung in den Mitgliedstaaten
sind gemiss Titel I Kapitel 1 des am heutigen Tag unterzeichneten zweiten AKP-EWG-
Abkommens von Lome zur Einfuhr in die AKP-Staaten zugelassen.

Artikel 3. Sind Angebote von Unternehmen der AKP-Staaten geeignet, das Funk-
tionieren des Gemeinsamen Marktes zu beeintrichtigen, und ist diese Beeintriichtigung
auf einen Unterschied in den Wettbewerbsbedingungen bei den Preisen zuriickzufUhren,
so k6nnen die Mitgliedstaaten zweckdienliche Massnahmen treffen und insbesondere die
in Artikel 1 vorgesehenen Zugesti.ndnisse zuricknehmen.

Artikel 4. In allen Fallen, in denen die Durchfiihrung der vorstehenden Bestim-
mungen dies nach Ansicht einer der Parteien erfordert, finden zwischen den beteiligten
Parteien Konsultationen statt.

Artikel 5. Die Bestimmungen uber die Ursprungsregeln fur die Anwendung des
zweiten AKP-EWG-Abkommens von Lome sind ebenfalls auf dieses Abkommen
anwendbar.

Artikel 6. Die Befugnisse und Zustandigkeiten, die sich aus dem Vertrag uber die
Grundung der Europaischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl ergeben, werden durch
dieses Abkommen nicht beriihrt.

Artikel 7. Dieses Abkommen wird von den Unterzeichnerstaaten nach Massgabe
des Artikels 182 des am heutigen Tag unterzeichneten zweiten AKP-EWG-Abkommens
von Lome ratifiziert.

Es tritt zur gleichen Zeit wie das vorgenannte Abkommen in Kraft.

Artikel 8. Dieses Abkommen lIuft 5 Jahre nach dem 1. Marz 1980, das heisst am
28. Februar 1985 ab. Es tritt gegeniberjedem Unterzeichnerstaat ausser Kraft, der gemass
Artikel 189 des zweiten AKP-EWG-Abkommens von Lome nicht mehr Vertragspartei
des letzteren Abkommens ist.

Artikel 9. Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dinischer, deutscher, en-
glischer, franz6sischer, italienischer und niederliindischer Sprache abgefasst, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates
der Europaischen Gemeinschaften und im Sekretariat der AKP-Staaten hinterlegt; diese
Sekretariate ubermitteln der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine beglaubigte
Abschrift.
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AGREEMENT' ON PRODUCTS WITHIN THE PROVINCE OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

His Majesty the King of the Belgians,
Her Majesty the Queen of Denmark,
The President of the Federal Republic of Germany,
The President of the French Republic,
The President of Ireland,

I Came into force on 1 January 1981, i.e., at the same time as the Second Lomd Convention* and after it had been ratified
under the conditions provided for in article 182 of the Convention, in accordance with article 7 of the Agreement. Instruments
of ratification were deposited on the dates indicated hereafter, with the Council of the European Communities as concerns the
ACP States, and with the Secretariat of the ACP States as concerns the European Economic Community and its member States:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State or organization of ratification State or organization of ratification

Barbados ..... ............. 2 October 1980 'Malawi ..... .............. 10 December 1980
Belgium ..... ............. 27 November 1980 Mali ..... ............... 22 October 1980
Benin ...... .............. 16 September 1980 Mauritius ..... ............. 16 June 1980
Botswana .................. 26 March 1980 Netherlands ..... ........... 26 November 1980
Burundi ..... ............. II August 1980 Niger ...... .............. 1 August 1980
Cape Verde ..... ........... 30 October 1980 Papua New Guinea .... ........ 15 October 1980
Central African Republic ..... ... 29 May 1980 Rwanda ..... ............. 22 August 1980
Comoros ..... ............. 18 August 1980 Saint Lucia ................ 24 October 1980
Denmark .............
Dominica .............
Ethiopia . . . . . . . . . . . . .
Fiji . . . . . . . . . . . . . . .

France .................
Gambia .. . ... .. .....
Germany, Federal Republic of . .

14 March 1980
7 August 1980

17 July 1980
9 September 1980

29 July 1980
14 July 1980
27 October 1980

Saint Vincent and [the] Grenadines
Samoa .................
Senegal ................
Seychelles ...............
Sierra Leone ..............
Sudan ..................
Suriname ................

6 November 1980
7 July 1980
13 June 1980
29 May 1980
18 November 1980
25 November 1980
10 September 1980

Ghana ..... .............. 23 December 1980 Swaziland ..... ............ 23 December 1980
Grenada ..... ............. 15 September 1980 Togo ...... ............... 7 March 1980
Guinea ..... .............. 24 October 1980 Tonga ...... .............. 9 June 1980
Guinea-Bissau ..... .......... 3 December 1980 Tuvalu ..... .............. 12 May 1980
Guyana ..... ............. 26 June 1980 Uganda ..... ............. 15 October 1980
Ireland ..... .............. 23 April 1980 United Kingdom of Great Britain
Italy ..... ............... 29 November 1980 and Northern Ireland ......... 15 October 1980
Ivory Coast ................ 30 October 1980 United Republic of Cameroon. . 28 November 1980
Jamaica ...... ............. 9 July 1980 United Republic of Tanzania . . . 26 September 1980
Lesotho ..... ............. 10 September 1980 Upper Volta ..... ........... 13 October 1980
Luxembourg ..... ........... 8 October 1980 Zaire ..... ............... 30 October 1980
Madagascar ..... ........... 21 August 1980 Zambia ..... .............. 8 September 1980

Subsequently, the Agreement came into force for the following States at the same time as the Second Lomd Convention,
in accordance with article 182 of the Convention, and after it had been ratified under the conditions provided for in article 183
of the Convention, or acceded to in accordance with article 185 of the Convention, i.e., on the first day of the second month
after the deposit of their instruments of ratification or on the date of deposit of an instrument of accession with the Council of
the European Communities as concerns the ACP States, and with the Secretariat of the ACP States as concerns the European
Economic Community and its member States:

State

Gabon .... ...............
(With effect from 1 March 1981.)

Sao Tome and Principe .........
(With effect from I March 1981.)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

or accession (a)

19 January 1981

19 January 1981

State

Equatorial Guinea ...........
(With effect from I March 1981.)

Liberia ...................
(With effect from I March 1981.)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

or accession (a)

20 January 1981

20 January 1981

(Continued on page 19)
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The President of the Italian Republic,
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Contracting Parties to the Treaty establishing the European Coal and Steel Com-

munity signed in Paris on 17 April 1951,1 whose States are hereinafter referred to as
"Member States",

of the one part, and
The Head of State of the Bahamas,
The Head of State of Barbados,
The President of the People's Republic of Benin,
The President of the Republic of Botswana,
The President of the Republic of Burundi,
The President of the United Republic of Cameroon,
The President of the Republic of Cape Verde,
The President of the Central African Republic,
The President of the Federal Islamic Republic of the Comoros,
The President of the People's Republic of the Congo,
The President of the Republic of the Ivory Coast,
The President of the Republic of Djibouti,
The Prime Minister and Minister of External Affairs of the Independent State of

Dominica,
The Chairman of the Provisional Military Administrative Council and of the Council

of Ministers and Commander in Chief of the Revolutionary Army of Ethiopia,
Her Majesty the Queen of Fiji,
The President of the Gabonese Republic,
The President of the Republic of Gambia,
The President of the Republic of Ghana,
The Head of State of Grenada,

(Footnote I continued from page 18)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

State or accession (a) State

Somalia ..... .............. 21 January 1981 Congo ...................
(With effect from 1 March 1981.) (With effect from 1 April 1981.)

Kenya ..... ............... 23 January 1981 Djibouti .... ..............
(With effect from 1 March 1981.) (With effect from 1 April 1981.)

Trinidad and Tobago ........... 23 January 1981 Vanuatu .... ..............
(With effect from 1 March 1981.) (With effect from 18 March 1981.)

Kiribati ...... .............. 2 February 1981 Chad ....................
(With effect from 1 April 1981.) (With effect from 1 June 1981.)

Bahamas ..... .............. 3 February 1981 Mauritania ................
(With effect from 1 April 1981.) (With effect from 1 June 1981.)

Solomon Islands .... .......... 5 February 1981 Nigeria ...................
(With effect from 1 April 1981.) (With effect from 1 July 1981.)

*United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.
Should read: -18 April 1951;" United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

or accession (a)

18 February 1981

18 February 1981

18 March 1981a

2 April 1981

24 April 1981

13 May 1981
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The President of the Republic of Guinea,
The President of the Council of State of Guinea-Bissau,
The President of the Republic of Equatorial Guinea,
The President of the Republic of Guyana,
The President of the Republic of Upper Volta,
The Head of State of Jamaica,
The President of the Republic of Kenya,
The President of the Republic of Kiribati,
His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho,
The President of the Republic of Liberia,
The President of the Democratic Republic of Madagascar,
The President of the Republic of Malawi,
The President of the Republic of Mali,
The President of the Islamic Republic of Mauritania,
Her Majesty the Queen of Mauritius,
The President of the Republic of Niger,
The Head of the Federal Government of Nigeria,
The Head of the Independent State of Papua New Guinea,
The President of the Republic of Rwanda,
The President of the Republic of Saint Lucia,
The Head of State of Westen Samoa,
The President of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe,
The President of the Republic of Senegal,
The President of the Republic of Seychelles,
The President of the Republic of Sierra Leone,
The President of the Independent State of Solomon Islands,
The President of the Somali Democratic Republic, President of the Supreme Rev-

olutionary Council,
The President of the Democratic Republic of Sudan,
The President of the Republic of Suriname,
His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland,
The President of the United Republic of Tanzania,
The President of the Republic of Chad,
The President of the Republic of Togo,
His Majesty King Taufa'ahau Tupou IV of Tonga,
The President of the Republic of Trinidad and Tobago,
Her Majesty the Queen of Tuvalu,
The President of the Republic of Uganda,
The President of the Republic of Zaire,
The President of the Republic of Zambia,
Whose States are hereinafter called the "ACP States",
of the other part,
Having regard to the Treaty establishing the European Coal and Steel Community,
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Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,' and
in particular article 232 thereof,

Whereas the Second ACP-EEC Convention of Lomd, 2 signed this day, does not
apply to products falling within the province of the European Coal and Steel Community,

Desirous, however, of developing trade in these products between the Member States
and the ACP States,

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as
Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
Mr. Paul Noterdaeme, Ambassador, Permanent Representative to the European
Communities;

Her Majesty the Queen of Denmark:
Mr. Niels Ersboll, State Secretary, Ambassador, Ministry of Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany:
Mr. Klaus von Dohnanyi, Minister of State, Ministry of Foreign Affairs;

The President of the French Republic:
Mr. Robert Galley, Minister for Co-operation,
Mr. Pierre Bernard-Reymond, State Secretary, Ministry of Foreign Affairs;

The President of Ireland:
Mr. Michael O'Kennedy, Minister for Foreign Affairs of Ireland;

The President of the Italian Republic:
The Honourable Giuseppe Zamberletti, Under-Secretary of State for Foreign Affairs;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:
Mr. Jean Dondelinger, Ambassador, Permanent Representative of Luxembourg to
the European Communities;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Mr. D. F. Van der Mei, Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs;

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Member of Parliament, Minister of
State for Foreign and Commonwealth Affairs;

The Head of State of the Commonwealth of the Bahamas:
H.E. Mr. R. F. Anthony Roberts, High Commissioner for the Commonwealth of
the Bahamas in London;

The Head of State of Barbados:
The Honourable Harold Bernard St. John, Q.C., M.P., Deputy Prime Minister and
Minister of Trade, Tourism and Industry;

The President of the People's Republic of Benin:
Mr. Andrd Atchade, Minister for Trade and Tourism;

The President of the Republic of Botswana:
Mr. Archibald Mooketsa Mogwe, Minister of External Affairs;

I United Nations. Treaty Series, vol. 298, p. 3.
2 Ibid., vol. 1277, p. 3.
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The President of the Republic of Burundi:
Mr. Donatien Bihute, Minister for Planning;

The President of the United Republic of Cameroon:
Mr. Robert Naah, Deputy Minister for Economic Affairs and Planning;

The President of the Republic of Cape Verde:
Mr. Abilio Augusto Montero Duarte, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Central African Republic:
Mr. Jean-Pierre Le Bouder, Minister for Co-operation, Planning, General Statistics,
Companies and Consultancy Bureaux on Projects relating inter alia to the Organi-
zation and Promotion of Agro-Industrial Operations;

The President of the Federal Islamic Republic of the Comoros:
Mr. Ali Mroudjae, Minister for Foreign Affairs and Co-operation;

The President of the People's Republic of the Congo:
Mr. Elenga Ngaporo, Minister for Trade;

The President of the Republic of the Ivory Coast:
Mr. Abdoulaye Kone, Minister for Economic Affairs, Financing and Planning;

The President of the Republic of Djibouti:
H.E. Mr. Ahmed Ibrahim Abdi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Djibouti to the French Government and to the European Economic
Community;

The Prime Minister and Minister of External Affairs of the Commonwealth of Dominica:
Mr. Arden Shillingford, High Commissioner of Dominica in London;

The Chairman of the Provisional Military Administrative Council and of the Council of
Ministers and Commander in Chief of the Revolutionary Army of Ethiopia:

Mr. Teferra Wolde-Semait, Minister of Finance;

Her Majesty the Queen of Fiji:
Mr. Satya Nand Nandan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of
the Mission of Fiji to the European Communities;

The President of the Gabonese Republic:
Mr. Michel Anchouey, Minister for Planning, Development, Regional Planning and
Tourism;

The President of the Republic of the Gambia:
Mr. Mohamadu Cadi Cham, Minister of Finance and Trade;

The President of the Republic of Ghana:
H.E. Mr. Amon Nikoi, Minister of Finance and Economic Planning;

The Head of State of Grenada:
Mr. Fennis Augustine, High Commissioner for Grenada in London;

The President of the Republic of Guinea:
Mr. N'Faly Sangare, Minister Delegate to the European Communities;

The President of the Council of State of Guinea-Bissau:
H.E. Dr. Vasco Cabral, State Commissioner for Economic Co-ordination and
Planning;
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The President of the Republic of Equatorial Guinea:
Lieut. Cristino Seriche Malabo Bioco, Member of the Supreme Military Council;

The President of the Republic of Guyana:
Mr. Samuel Rudolph Insanally, Guyana's Permanent Representative to the European
Economic Community;

The President of the Republic of Upper Volta:
Mr. Georges Sanogoh, Minister for Planning and Co-operation;

The Head of State of Jamaica:
H.E. Mr. Donald Rainford, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Jamaica to the European Communities;

The President of the Republic of Kenya:
Mr. Joseph Muliro, Permanent Secretary, Ministry of Agriculture;

The President of the Republic of Kiribati:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Minister of State for Foreign
and Commonwealth Affairs of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho:
The Honourable Morena Makhaola Lerotholi;

The President of the Republic of Liberia:
The Honourable D. Franklin Neal, Minister of Planning and Economic Affairs;

The President of the Democratic Republic of Madagascar:
H.E. Mr. Justin Rarivoson, Minister for Economic Affairs and Trade;

The President of the Republic of Malawi:
The Honourable Stott Zondwayo Jere, M.P., Minister for Trade, Industry and
Tourism;

The President of the Republic of Mali:
H.E. Mr. Alioune Blondin Beye, Minister for Foreign Affairs and International
Co-operation;

The President of the Islamic Republic of Mauritania:
Mr. Abdellah Ould Daddah, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Rep-
resentative of the Islamic Republic of Mauritania to the European Communities;

Her Majesty the Queen of Mauritius:
The Honourable Sir Sateam Boolell, Knight, Minister for Agriculture, Natural
Resources and the Environment;

The President of the Republic of Niger:
Mr. Mai Maigena, Minister for Economic Affairs, Trade and Industry;

The Head of the Federal Government of Nigeria:
H.E. Mr. P. Ayodele Afolabi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head
of the Mission of the Federal Republic of Nigeria to the European Communities;

The Head of the Independent State of Papua New Guinea:
Mr. Frederick Bernard Carl Reiher, Ambassador to the European Communities;

The President of the Republic of Rwanda:
Mr. Ambroise Mulindangabo, Minister for Planning;
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The President of the Republic of Saint Lucia:
Mr. George William Odium, Deputy Prime Minister, Minister for Foreign Affairs
and Trade;

The Head of State of Western Samoa:
The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Minister for Finance;

The President of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe:
Mrs. Maria de Amorim, Minister for Foreign Affairs and Co-operation;

The President of the Republic of Senegal:
Mr. Ousmane Seck, Minister for Finance and Economic Affairs;

The President of the Republic of Seychelles:
Mr. Maxime Ferrari, Minister for Planning and Development;

The President of the Republic of Sierra Leone:
The Honourable Dr. I. M. Fofana, Minister for Trade and Industry;

The President of the Independent State of Solomon Islands:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Minister of State, Ministry of
Foreign and Commonwealth Affairs of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

The President of the Somali Democratic Republic, President of the Supreme Revolutionary
Council:

H.E. Mr. Omar Salah Ahmed, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Rep-
resentative of the Somali Democratic Republic to the European Communities;

The President of the Democratic Republic of the Sudan:
Mr. Izz El Din Hamid, Minister of State in the Council of Ministers;

The President of the Republic of Suriname:
Mr. Ludwigh C. Zuiverloon, Minister of Economic Affairs;

His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland:
Mr. Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Deputy Minister for Works, Power and
Communications;

The President of the United Republic of Tanzania:
Mr. Alphonce M. Rulegura, Minister for Trade;

The President of the Republic of Chad:
Mr. Issaka Ramat Al Hamdou, Chargd d'affaires a.i., Brussels Embassy of the
Republic of Chad;

The President of the Republic of Togo:
Mr. Koudjolou Dogo, Minister for Planning, Industrial Development and Admin-
istrative Reform;

His Majesty King Taufa'ahau Tupou IV of Tonga:
H.R.H. Crown Prince Tupouto'a;

The President of the Republic of Trinidad and Tobago:
H.E. Mr. Eustache Seignoret, High Commissioner (London);

Her Majesty the Queen of Tuvalu:
Mr. Satya Nand Nandan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head of
the Mission of Fiji to the European Communities;
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The President of the Republic of Uganda:
The Honourable Ateker Ejalu, Minister of Regional Co-operation;

The President of the Republic of Zaire:
Mr. Kiakwama Kia Kiziki, State Commissioner for the Economy, Industry and
Trade;

The President of the Republic of Zambia:
Mr. Remi Chisupa, M.P., Minister of Commerce and Industry;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
Have agreed as follows:
Article 1. Products within the province of the European Coal and Steel Community

shall, when they originate in the ACP States, on import into the Community be admitted
free of customs duties and charges having equivalent effect.

Article 2. Products referred to in article 1 originating in the Member States shall,
on import into the ACP States, be admitted in accordance with the provisions of title I,
chapter 1, of the Second ACP-EEC Convention of Lom6 signed this day.

Article 3. If the offers made by firms of the ACP States are likely to be detrimental
to the functioning of the common market and if any such detriment is attributable to a
difference in the conditions of competition as regards prices, Member States may take
appropriate measures, such as withdrawing the concessions referred to in article 1.

Article 4. Consultations shall take place between the parties concerned in all cases
where, in the opinion of one of them, the implementation of the above provisions calls
for such consultations.

Article 5. The provisions laying down the rules of origin for the application of the
Second ACP-EEC Convention of Lom6 shall also apply to this Agreement.

Article 6. This Agreement shall not affect the provisions of the Treaty establishing
the European Coal and Steel Community, nor the powers of jurisdiction conferred by
that Treaty.

Article 7. This Agreement shall be ratified by the Signatory States under the con-
ditions provided for in article 182 of the Second ACP-EEC Convention of Lom6 signed
this day.

It shall enter into force at the same time as the said Convention.

Article 8. This Agreement shall expire after a period of 5 years from the first day
of March 1980, namely the 28th day of February 1985. It shall cease to apply to any
Signatory State which, under article 189 of the Second ACP-EEC Convention of Lomd,
is no longer a party to that Convention.

Article 9. This Agreement, drawn up in two originals, in the Danish, Dutch,
English, French, German and Italian languages, all texts being equally authentic, shall
be deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European Communities
and with the Secretariat of the ACP States, which shall both transmit a certified copy to
the Government of each of the Signatory States.
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ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS RELEVANT DE LA COMMUNAUTE
EUROPtENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

Sa Majestd le Roi des Belges,
Sa Majestd la Reine de Danemark,
Le Prsident de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

Entre en vigueur le 1 janvier 1981, en mme temps que la Deuxi~me Convention de Lomd* et apr6s qu'il eut dtd ratifid
scion les conditions prdvues A l'article 182 de la Convention, conform~ment A l'article 7 de l'Accord. Les instruments
de ratification ont 6 deposes aux dates suivantes, auprts du Conseil des Communaut~s europ6ennes en ce qui conceme les
Etats ACP, et auprs du Secretariat des Etats ACP en ce qui conceme la Communaute dconomique europdenne et ses Etats
membres :

Etat ou organisation

Allemagne, Republique fderale d'
Barbade ..........
Belgique ..........
Benin ..................
Botswana ................
Burundi ................
Cap-Vert ................
Comores ................
C6te d'Ivoire ..............
Danemark ...............
Dominique ...............
Ethiopie ................
Fidji ...................
France .................
Gambie ................
Ghana ..................
Grenade ................
Guindc .................
Guin6e-Bissau .............
Guyane ................
Haute-Volta .............
Irlande .................
Italie ..................
Jamaique ................
Lesotho ................
Luxembourg .............
Madagascar .............

Date du ddp6t de
I'tinstrument de

ratification

27 octobre 1980
2 octobre 1980

27 novembre 1980
16 septembre 1980
26 mars 1980
I1 ao0t 1980
30 octobre 1980
18 aoflt 1980
30 octobre 1980
14 mars 1980
7 aofit 1980

17 juillet 1980
9 septembre 1980

29 juillet 1980
14 juillet 1980
23 decembre 1980
15 septembre 1980
24 octobre 1980
3 ddcembre 1980

26 juin 1980
13 octobre 1980
23 avril 1980
29 novembre 1980
9 juillet 1980

10 septembre 1980
8 octobre 1980

21 aoflt 1980

Etat ou organisation

Malawi ..................
Mali ...................
Maurice ................
Niger ..................
Ouganda .................
Papouasie-Nouvelle-Guinee ....
Pays-Bas ................
Republique centrafricaine .....
Rtpublique-Unie du Cameroun . .
Rdpublique-Unie de Tanzanie . . .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord .......
Rwanda ................
Sainte-Lucie .............
Saint-Vincent-et-Grenadines ....
Samoa .................
Senegal ... .............
Seychelles ...............
Sierra Leone ..............
Soudan ..................
Suriname ................
Swaziland ...............
Togo ...................
Tonga ..................
Tuvalu .................
Zaire . ..................
Zambie ..................

Date du dip& de
'instrument de

ratification

10 decembre 1980
22 octobre 1980
16 juin 1980
11 aoflt 1980
I5 octobre 1980
15 octobre 1980
26 novembre 1980
29 mai 1980
28 novembre 1980
26 septembre 1980

15 octobre 1980
22 aot 1980
24 octobre 1980
6 novembre 1980
7 juillet 1980
13 juin 1980
29 mai 1980
18 novembre 1980
25 novembre 1980
10 septembre 1980
23 d6cembre 1980

7 mars 1980
9 juin 1980

12 mai 1980
30 octobre 1980
8 septembre 1980

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur A l'egard des pays suivants en m8me temps que la Deuxitme Convention de
Lom6 conform6ment 8 l'article 182 de la Convention, et apr~s qu'il eut 6t6 ratifid selon les conditions prdvues 8 l'article 183
de la Convention, ou qu'une adhesion eut dt6 faite conformdment A ]'article 185 de ]a Convention, soit le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date du depot de leurs instruments de ratification, ou A la date du depot d'un instrument d'adhdsion
auprbs du Conseil des Communautds europennes en ce qui concerne les Etats ACP, et auprts du Secretariat des Etats ACP
en ce qui conceme la Communaute .conomique europ~enne et ses Etats membres:

Date du dppxt de Date du dpdt de
rinstrument de ratification, rfinstrument de ratification,

Eta, ou d'adhision (a) Etat ou dadhsion (a)
Gabon ..... .............. 19 janvier 1981 Guine 6quatoriale ........... 20 janvier 1981

(Avec effet A compter du 1 mars
1981.)

Sao Tom-et-Principe .......
(Avec effet 8 compter du 1 mars
1981.)

19 janvier 1981

(Avec effet A compter du 1 mars
1981.)

Liberia ..... .............. 20 janvier 1981
(Avec effet 8 compter du 1 mars
1981.)

(Suite d la page 27)
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Le President de la Rdpublique franqaise,
Le Pr6sident d'Irlande,
Le Prdsident de la Rdpublique italienne,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majestd la Reine des Pays-Bas,
Sa Majest la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Parties contractantes au trait6 instituant la Communautd europ6enne du charbon et

de I'acier sign6 A Paris le 17 avril 19511 et dont les Etats sont ci-apr~s d6nomm6s Etats
membres,

d'une part, et
Le Chef d'Etat des Bahamas,
Le Chef d'Etat de Barbade,
Le President de la Rdpublique populaire du B~nin,
Le Pr6sident de la Rdpublique du Botswana,
Le Pr6sident de la Rdpublique du Burundi,
Le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun,
Le Pr6sident de la Rdpublique du Cap-Vert,
Le Pr6sident de la R6publique centrafricaine,
Le Pr6sident de la R6publique fdd6rale islamique des Comores,
Le Prdsident de la R6publique populaire du Congo,
Le Pr6sident de la Rdpublique de C6te d'Ivoire,
Le Prdsident de ]a R6publique de Djibouti,
Le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures de l'Etat'ind6pendant de la

Dominique,
Le Pr6sident du Conseil administratif militaire provisoire et du Conseil des Ministres

et Commandant en chef de I'armde r~volutionnaire de I'Ethiopie,

(Suite de la note I de la page 26)

Date du dip6t de Date du dtpdt de
r instrmem de ratification, r instrunent de ratification,

Etat ou d'adhision (a) Etat ou d'adh,4sion (a)

Somalie .... ............. 21 janvier 1981 Congo ..... .............. 18 fWvrier 1981
(Avec effet A compter du 11 mars (Avec effet A compter du 1 avril
1981.) 1981.)

Kenya ..... .............. 23 janvier 1981 Djibouti .... ............. 18 fvrier 1981
(Avec effet A compter du I' mars (Avec effet A compter du I- avril
1981.) 1981.)

Trinit6-et-Tobago ............. 23 janvier 1981 Vanuatu ................. 18 mars 1981 a
(Avec effet 8 compter du 11 mars (Avec effet 8 compter du 11 mars
1981.) 1981.)

Kiribati .... ............. 2 fdvrier 1981 Tchad .... .............. 2 avril 1981
(Avec effet 8 compter du 1 avril (Avec effet 8 compter du 1 juin
1981.) 1981.)

Bahamas ................. 3 fvrier 1981 Mauritanie ................ 24 avril 1981
(Avec effet 8 compter do 1 avril (Avec effet 8 compter du 11 juin
1981.) 1981.)

lies Salomon ............... 5 fWvrier 1981 Nigtria ................... 13 mai 1981
(Avec effet 8 compter du 1, avril (Avec effet 8 compter du I- juillet
1981.) 1981.)

*Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1278, p. 3.

1 Devrait se lire : . 18 avril 1951 .; Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 261, p. 141.
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Sa Majestd la Reine de Fidji,
Le Prdsident de la R6publique gabonaise,
Le Pr6sident de la R6publique de Gambie,
Le Prdsident de la Rdpublique du Ghana,
Le Chef d'Etat de Grenade,
Le Prdsident de la Rdpublique de Guin6e,
Le Prdsident du Conseil d'Etat de ]a Guin~e-Bissau,
Le Prdsident de la R6publique de Guinde dquatoriale,
Le Prdsident de la Rdpublique de Guyane,
Le Pr6sident de la Rdpublique de la Haute-Volta,
Le Chef d'Etat de la Jamaique,
Le Pr6sident de la R6publique du Kenya,
Le Pr6sident de la Rdpublique de Kiribati,
Sa Majest le Roi du Royaume du Lesotho,
Le Prdsident de la Rdpublique du Lib6ria,
Le Prdsident de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar,
Le Pr6sident de la R6publique du Malawi,
Le Pr6sident de la Rdpublique du Mali,
Le Pr6sident de la R6publique islamique de Mauritanie,
Sa Majestd la Reine de l'ile Maurice,
Le Prdsident de la R6publique du Niger,
Le Chef du Gouvemement f6dral du Nig6ria,
Le Chef de l'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e,
Le Prdsident de la Rdpublique rwandaise,
Le Prdsident de la R6publique de Sainte-Lucie,
Le Chef d'Etat du Samoa-Occidental,
Le Prdsident de la Rdpublique d6mocratique de Sao Tomd-et-Principe,
Le Pr6sident de la R6publique du Sdndgal,
Le Pr6sident de ]a R6publique des Seychelles,
Le Prdsident de la R6publique de Sierra Leone,
Le Pr6sident de l'Etat inddpendant des Iles Salomon,
Le Prdsident de la R6publique d6mocratique de Somalie, Pr6sident du Conseil rd-

volutionnaire supreme,
Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique du Soudan,
Le Prdsident de la R~publique du Suriname,
Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland,
Le Pr6sident de la R6publique-Unie de Tanzanie,
Le Pr6sident de la R6publique du Tchad,
Le Pr6sident de la R6publique togolaise,
Sa Majestd le Roi Taufa'ahau Tupou IV de Tonga,
Le Pr6sident de la R6publique de Trinit6-et-Tobago,
Sa Majest la Reine de Tuvalu,
Le Pr6sident de la Rdpublique de l'Ouganda,
Le Pr6sident de la R~publique du Zaire,
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Le President de la Rdpublique de Zambie,
dont les Etats sont ci-apr~s d6nommds Etats ACP,
d'autre part,
Vu le traitd instituant la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier,
Vu le trait6 instituant la Communautd 6conomique europ6enne I, et notamment son

article 232,
Consid6rant que la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6 2, signde ce jour, ne

s'applique pas aux produits qui rel~vent de la Communautd europ6enne du charbon et de
l'acier,

Ddsireux toutefois de d6velopper entre les Etats membres et les Etats ACP les
6changes portant sur ces produits,

Ont ddcid6 de conclure le prdsent accord et bi cet effet ont d6signd comme pl6ni-
potentiaires :
Sa Majestd le Roi des Belges

M. Paul Noterdaeme, Ambassadeur, Repr6sentant permanent de la Belgique aupr~s
des Communautds europdennes;

Sa Majestd la Reine de Danemark :
M. Niels Ersboll, Secr6taire d'Etat, Ambassadeur, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
M. Klaus von Dohnanyi, Ministre d'Etat, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Prdsident de la R6publique frangaise :
M. Robert Galley, Ministre de la Coop6ration,
M. Pierre Bernard-Reymond, Secr6taire d'Etat, Minist~re des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de l'Irlande :
M. Michael O'Kennedy, Ministre des Affaires dtrang~res de l'Irlande;

Le Pr6sident de la R6publique italienne :
M. Giuseppe Zamberletti, Secr6taire d'Etat, Ministre des Affaires 6trangeres;

Son Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg :
M. Jean Dondelinger, Ambassadeur, Repr6sentant permanent du Luxembourg aupr~s
des Communaut6s europ6ennes;

Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :
M. D. F. Van der Mei, Secr6taire d'Etat, Minist~re des Affaires 6trang~res;

Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membre du Parlement, Secr6taire
d'Etat, Minist~re des Affaires 6trangres et du Commonwealth;

Le Chef d'Etat du Commonwealth des Bahamas :
S.E. M. R. F. Anthony Roberts, Haut Commissaire du Commonwealth des Bahamas
A Londres;

Le Chef d'Etat de la Barbade:
The Honourable Harold Bernard St. John, QC, MP, Vice-Premier Ministre et
Ministre du Commerce, du Tourisme et de l'Industrie;

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 294, p. 3.
2 Ibid., vol. 1278, p. 3.
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Le Prdsident de la Rdpublique populaire du Bdnin :
M. Andrd Atchade, Ministre du Commerce et du Tourisme;

Le Prdsident de la R6publique du Botswana :
M. Archibald Mooketsa Mogwe, Ministre des Affaires dtrang~res;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Burundi :
M. Donatien Bihute, Ministre du Plan;

Le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun:
M. Robert Naah, Vice-Ministre de I'Economie et du Plan;

Le Prdsident de la R6publique du Cap-Vert :
M. Abilio Augusto Montero Duarte, Ministre des Affaires dtrang~res;

Le Pr6sident de la Rdpublique centrafricaine :
M. Jean-Pierre Le Bouder, Ministre de la Coopdration, du Plan, de la Statistique
g6n6rale, de la Tutelle des soci6tds et entreprises d'6tudes des projets concernant
notamment l'organisation et la promotion des opdrations agro-industrielles;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale islamique des Comores :
M. Ali Mroudjae, Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration;

Le Pr6sident de la R6publique populaire du Congo:
M. Elenga Ngaporo, Ministre du Commerce;

Le Pr6sident de la Rdpublique de C6te D'Ivoire :
M. Abdoulaye Kone, Ministre de l'Economie, des Finances et du Plan;

Le Prdsident de la Rdpublique de Djibouti :
S.E. M. Ahmed Ibrahim Abdi, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
la R6publique de Djibouti aupr~s du Gouvernement franqais et aupr~s de la Com-
munautd 6conomique europdenne;

Le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures du Commonwealth de la
Dominique :

M. Arden Shillingford, Haut Commissaire de la Dominique A Londres;
Le President du Conseil Administratif Militaire Provisoire et du Conseil des Ministres et
Commandant en chef de l'armde r6volutionnaire de l'Ethiopie

M. Teferra Wolde-Semait, Ministre des Finances;

Sa Majest6 la Reine de Fidji
M. Satya Nand Nandan, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Chef de la
Mission de Fidji aupr~s des Communaut6s europdennes;

Le Pr6sident de la R6publique gabonaise :
M. Michel Anchouey, Ministre du Plan, du D6veloppement, de l'Am6nagement du
territoire et du Tourisme;

Le Pr6sident de la Rdpublique de Gambie:
M. Mohamadu Cadi Chain, Ministre des Finances et du Commerce;

Le Prdsident de la R6publique du Ghana :
S.E. M. Amon Nikoi, Ministre des Finances et du Plan;

Le Chef d'Etat de Grenade :
M. Fennis Augustine, Haut Commissaire de Grenade A Londres;
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Le President de la Rdpublique de Guin~e:
M. N'Faly Sangare, Ministre dl6gu6 aupr~s des Communautds europ6ennes;

Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau :
S.E. M. Vasco Cabral, Commissaire d'Etat A la Coordination dconomique et au
Plan;

Le Pr6sident de la Rdpublique de la Guin~e 6quatoriale
M. Cristino Seriche Malabo Bioco, Lieutenant de l'arm6e de terre, Membre du
Conseil militaire supreme;

Le Pr6sident de la R6publique de Guyane:
M. Samuel Rudolph Insanally, Repr6sentant permanent de la Guyane aupr~s de la
Communautd 6conomique europdenne;

Le Pr6sident de la R6publique de Haute-Volta:
M. Georges Sanogoh, Ministre du Plan et de la Coop6ration;

Le Chef d'Etat de la Jamaique :
S.E. M. Donald Rainford, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la
Jamaique aupr~s de la Communautd dconomique europ6enne;

Le Prdsident de la R6publique du Kenya :
M. Joseph Muliro, Secrdtaire permanent, Minist re de l'Agriculture;

Le Prdsident de la R6publique de Kiribati :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membre du Parlement, Secrdtaire
d'Etat, Ministre des Affaires 6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Sa Majestd le Roi du Royaume de Lesotho
The Honourable Morena Makhaola Lerotholi;

Le Prdsident de la R~publique du Lib6ria :
The Honourable D. Franklin Neal, Ministre du Plan et des Affaires dconomiques;

Le Pr6sident de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar :
S.E. M. Justin Rarivoson, Ministre de l'Economie et du Commerce;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Malawi :
The Honourable Stott Zondwayo Jere, Membre du Parlement, Ministre du Com-
merce, de l'Industrie et du Tourisme;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Mali :
S.E. Maitre Alioune Blondin Beye, Ministre des Affaires 6trang~res et de la
Coopration internationale;

Le President de la Rdpublique islamique de Mauritanie
M. Abdellah Ould Daddah, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Reprd-
sentant de la R6publique islamique de Mauritanie aupr~s des Communaut6s
europdennes;

Sa Majestd la Reine de File Maurice
The Honourable Sir Sateam Boolell, Chevalier, Ministre de l'Agriculture, des Res-
sources naturelles et de l'Environnement;

Le Pr6sident de la R6publique du Niger :
M. Mai Maigena, Ministre des Affaires 6conomiques, du Commerce et de l'Industrie;
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Le Chef du Gouvernement f~d~ral du Nig6ria :
S.E. M. P. Ayodele Afolabi, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire, Chef
de la Mission de la R6publique f6ddrale du Nig6ria aupr~s de la Communaut6
dconomique europ6enne;

Le Chef de l'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
M. Frederick Bernard Carl Reiher, Ambassadeur aupr~s des Communaut6s
europ6ennes;

Le Pr6sident de la Rdpublique rwandaise:
M. Ambroise Mulindangabo, Ministre du Plan;

Le President de la Rdpublique de Sainte-Lucie :
M. George William Odium, Vice-Premier Ministre, Ministre des Affaires 6trang~res
et du Commerce;

Le Chef d'Etat du Samoa-Occidental:
The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Ministre des Finances;

Le Prdsident de la Rdpublique d6mocratique de Sao Tomd-et-Principe:
Mme Maria de Amorim, Ministre des Affaires 6trangres et de la Cooperation;

Le President de la Rdpublique du Sdn~gal :
M. Ousmane Seck, Ministre des Finances et des Affaires 6conomiques;

Le Prdsident de la R6publique des Seychelles :
M. Maxime Ferrari, Ministre du Plan et du D6veloppement;

Le Pr6sident de la R~publique de Sierra Leone :
The Honourable I. M. Fofana, Ministre du Commerce et de l'Industrie;

Le Pr6sident de l'Etat independant des Iles Salomon :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membre du Parlement, Secrdtaire
d'Etat, Minist~re des Affaires 6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Somalie, President du Conseil rdvolu-
tionnaire supreme :

S.E. M. Omar Salah Ahmed, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Re-
pr6sentant de la R~publique d6mocratique de Somalie aupr~s de la Communaut
6conomique europenne;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique du Soudan:
M. Izz El Din Hamid, Ministre d'Etat des Affaires du Conseil des Ministres;

Le Pr6sident de la R~publique du Suriname :
M. Ludwig C. Zuiverloon, Ministre des Affaires economiques;

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland :
M. Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Ministre adjoint des Travaux publics, de l'Energie
et des Communications;

Le Pr6sident de la Rdpublique de Tanzanie:
M. Alphonce M. Rulegura, Ministre du Commerce;

Le Prdsident de la R6publique du Tchad :
M. Issaka Ramat Al Hamdou, Charg6 d'affaires a. i., Ambassade de la R6publique
du Tchad A Bruxelles;
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Le President de la R6publique togolaise :
M. Koudjolou Dogo, Ministre du Plan, du Ddveloppement industriel et de la R6forme
administrative;

Sa Majestd le Roi Taufa'ahau Tupou IV de Tonga
Son Altesse Royale le Prince Tupouto'a, h6ritier de la couronne;

Le President de la Rdpublique de Trinidad-et-Tobago :
S.E. M. Eustache Seignoret, Haut Commissaire A Londres;

Sa Majestd la Reine de Tuvalu :
M. Satya Nand Nandan, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Chef de la
Mission de Fidji aupr~s des Communautds europ6ennes;

Le Prdsident de la R6publique de I'Ouganda :
The Honourable Ateker Ejalu, Ministre de la Coopdration r6gionale;

Le Prdsident de la Rdpublique du Zaire :
M. Kiakwama Kia Kiziki, Commissaire d'Etat A l'Economie nationale, A l'Industrie
et au Commerce;

Le President de la R~publique de Zambie
M. Remi Chisupa, Membre du Parlement, Ministre du Commerce et de l'Industrie;
Lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
Sont convenus des dispositions qui suivent :
Article 1. Les produits qui relvent de la Communaut6 europ~enne du charbon et

de I'acier sont admis A l'importation dans la Communautd, lorsqu'ils sont originaires des
Etats ACP, en exemption des droits de douane et taxes d'effet 6quivalent.

Article 2. Les produits vis6s A l'article 1 originaires des Etats membres sont admis
A 'importation dans les Etats ACP conform6ment aux dispositions du titre I chapitre 1,
de la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lomd, sign6e ce m~me jour.

Article 3. Si les offres faites par les entreprises des Etats ACP sont susceptibles
de porter un pr6judice au fonctionnement du march6 commun et si ce prdjudice est
imputable A une difference dans les conditions de concurrence en mati~re de prix, les
Etats membres peuvent prendre les mesures appropri6es et notamment proc6der A un
retrait des concessions vis6es A l'article 1.

Article 4. Des consultations ont lieu entre les parties intdress6es dans tous les cas
oil, de l'avis de l'une d'entre elles, l'application des dispositions ci-dessus le rend
n6cessaire.

Article 5. Les dispositions d6terminant les r~gles d'origine pour l'application de
la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6 sont 6galement applicables au pr6sent accord.

Article 6. Le pr6sent accord ne modifie pas les pouvoirs et comp6tences d6coulant
des dispositions du trait6 instituant la Communautd europdenne du charbon et de l'acier.

Article 7. Le pr6sent accord est ratifid par les Etats signataires dans les conditions
pr6vues A l'article 182 de la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6, sign6e ce m~me
jour.

I1 entre en vigueur en meme temps que ladite Convention.
Article 8. Le pr6sent accord vient A expiration A l'issue d'une priode de cinq

anndes A compter du 1er mars 1980, A savoir le 28 f6vrier 1985. I1 cesse de produire effet
A 1'6gard de tout Etat signataire qui, en application de l'article 189 de la deuxi~me
Convention ACP-CEE de Lom6, n'est plus partie A celle-ci.o
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Article 9. Le present accord, r~digd en deux exemplaires, en langues allemande,
anglaise, danoise, franqaise, italienne et nderlandaise, chacun de ces textes faisant dgale-
ment foi, sera d6pos6 dans les archives du Secr6tariat du Conseil des Communautds
europ6ennes et au Secrdtariat des Etats ACP qui en remettront une copie certifide conforme
au gouvemement de chacun des Etats signataires.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO RELATIVO Al PRODOTTI DI COMPETENZA DELLA COMU-
NITA EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO

Sua MaestA il Re dei Belgi,
Sua MaestA la Regina di Danimarca,
I1 Presidente della Repubblica federale di Germania,
I1 Presidente della Repubblica francese,
I1 Presidente dell'Irlanda,
I1 Presidente della Repubblica italiana,
Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,
Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi,
Sua Maestt la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord,
Parti contraenti del trattato che istituisce la ComunitA Europea del Carbone e

dell'Acciaio, firmato a Parigi il 17 aprile 19511, ed i cui Stati sono in appresso denominati
Stati membri,

da una parte, e
I1 Capo di Stato delle Bahamas,
11 Capo di Stato delle Barbados,
I1 Presidente della Repubblica popolare del Benin,
I1 Presidente della Repubblica di Botswana,
I1 Presidente della Repubblica del Burundi,
I1 Presidente della Repubblica Unita del Camerun,
I1 Presidente della Repubblica di Capo Verde,
I1 Presidente della Repubblica Centrafricana,
I1 Presidente della Repubblica federale islamica delle Comore,
I1 Presidente della Repubblica popolare del Congo,
I1 Presidente della Repubblica della Costa d'Avorio,
I1 Presidente della Repubblica di Gibuti,
I1 Primo Ministro e Ministro degli Affari Esteri dello Stato indipendente di Dominica,
I1 Presidente del Consiglio Militare Amministrativo Provvisorio e del Consiglio dei

Ministri e Comandante in Capo dell'Esercito Rivoluzionario d'Etiopia,
Sua MaestA la Regina delle Figi,
I1 Presidente della Repubblica del Gabon,
I1 Presidente della Repubblica del Gambia,
I1 Presidente della Repubblica del Gana,
I1 Capo di Stato di Grenada,
I1 Presidente della Repubblica della Guinea,
II Presidente del Consiglio di Stato della Guinea Bissau,
I1 Presidente della Repubblica della Guinea Equatoriale,
I1 Presidente della Repubblica di Guyana,

I Should read: "18 April 1951"- Devrait se lire : o18 avril 195l1
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I] Presidente della Repubblica dell'Alto Volta,
I1 Capo di Stato della Giamaica,
I1 Presidente della Repubblica del Kenia,
I1 Presidente della Repubblica di Kiribati,
Sua MaestA il Re del Regno di Lesotho,
I1 Presidente della Repubblica di Liberia,
I1 Presidente della Repubblica democratica di Madagascar,
I] Presidente della Repubblica del Malawi,
I1 Presidente della Repubblica del Mali,
I1 Presidente della Repubblica islamica di Mauritania,
Sua MaestA la Regina di Maurizio,
I1 Presidente della Repubblica del Niger,
I1 Capo del Govemo federale della Nigeria,
I1 Capo dello Stato indipendente di Papua Nuova Guinea,
I1 Presidente della Repubblica del Rwanda,
I1 Presidente della Repubblica di Santa Lucia,
I1 Capo di Stato della Samoa Occidentale,
I1 Presidente della Repubblica democratica di Sdo Tomd e Principe,
I1 Presidente della Repubblica del Senegal,
I] Presidente della Repubblica delle Seychelles,
I1 Presidente della Repubblica della Sierra Leone,
I1 Presidente dello Stato indipendente delle Isole Salomone,
I1 Presidente della Repubblica democratica somala, Presidente del Consiglio Rivo-

luzionario Supremo,
I1 Presidente della Repubblica democratica del Sudan,
11 Presidente della Repubblica del Surinam,
Sua MaestA il Re del Regno di Swaziland,
I1 Presidente della Repubblica Unita di Tanzania,
I1 Presidente della Repubblica del Ciad,
I] Presidente della Repubblica del Togo,
Sua MaestA il Re Taufa'ahau Tupou IV di Tonga,
I1 Presidente della Repubblica di Trinidad e Tobago,
Sua MaestA la Regina di Tuvalu,
1I Presidente della Repubblica dell'Uganda,
I] Presidente della Repubblica dello Zaire,
I1 Presidente della Repubblica dello Zambia,
i cui Stati sono in appresso denominati Stati ACP,
dall'altra,

Visto il trattato che istituisce la ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio,
Visto il trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea, in particolare l'ar-

ticolo 232,
Considerando che la seconda convenzione ACP-CEE di Lomd, firmata in data

odierna, non si applica ai prodotti di competenza della ComunitA Europea del Carbone
e dell'Acciaio,
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Solleciti tuttavia di sviluppare gli scambi di tali prodotti tra gli Stati membri e gli
Stati ACP,

Hanno deciso di concludere il presente accordo ed a questo effetto hanno designato
come plenipotenziari :
Sua MaestA il Re dei Belgi

Paul Noterdaeme, Ambasciatore, Rappresentante Permanente del Belgio presso le
ComunitA Europee;

Sua MaestA la Regina di Danimarca
Niels Ersb0ll, Sottosegretario di Stato, Ambasciatore, Ministero degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica federale di Germania :
Klaus von Dohnanyi, Ministro di Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica francese :
Robert Galley, Ministro della Cooperazione,
Pierre Bernard-Reymond, Sottosegretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Presidente dell'Irlanda;
Michael O'Kennedy, Ministro degli Affari Esteri dell'Irlanda;

Presidente della Repubblica Italiana :
Giuseppe Zamberletti, Sottosegretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo :
Jean Dondelinger, Ambasciatore, Rappresentante Permanente del Lussemburgo
presso le ComunitA Europee;

Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi
D. F. Van der Mei, Sottosegretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Sua MaestA la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membro del Parlamento, Sottose-
gretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri e del Commonwealth;

Capo di Stato del Commonwealth delle Bahamas :
S.E. R. F. Anthony Roberts, Alto Commissario del Commonwealth per le Bahamas
a Londra;

Capo di Stato delle Barbados:
The honourable Harold Bernard St. John, QC, MP, Vice Primo Ministro e Ministro
del Commercio, del Turismo e dell'Industria;

Presidente della Repubblica popolare del Benin :
Andrd Atchade, Ministro del Commercio e del Turismo;

Presidente della Repubblica del Botswana :
Archibald Mooketsa Mogwe, Ministro degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica del Burundi :
Donatien Bihute, Ministro della Pianificazione;

Presidente della Repubblica Unita del Camerun :
Robert Naah, Viceministro dell'Economia e della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Capo Verde :
Abilio Augusto Montero Duarte, Ministro degli Affari Esteri;
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Presidente della Repubblica Centrafricana:
Jean-Pierre Le Bouder, Ministro della Cooperazione, della Pianificazione, della
Statistica generale, della Tutela delle societA e delle imprese di studio dei progetti
concementi segnatamente l'organizzazione e la promozione delle operazioni agricolo-
industriali;

Presidente della Repubblica federale islamica delle Comore
Ali Mroudjae, Ministro degli Affari Esteri e della Cooperazione;

Presidente della Repubblica popolare del Congo:
Elenga Ngaporo, Ministro del Commercio;

Presidente della Repubblica della Costa d'Avorio
Abdoulaye Kone, Ministro dell'Economia, delle Finanze e della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Gibuti :
Ahmed Ibrahim Abdi, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario della Repub-
blica di Gibuti presso il Govemo francese e presso la ComunitA Economica Europea;

Primo Ministro e Ministro degli Affari Esteri del Commonwealth della Dominica:
Arden Shillingford, Alto Commissario della Dominica a Londra;

Presidente del Consiglio Militare Amministrativo Provvisorio e del Consiglio dei Ministri
e Comandante in Capo dell'Esercito Rivoluzionario d'Etiopia:

Teferra Wolde-Semait, Ministro delle Finanze;

Sua MaestA la Regina delle Figi :
Satya Nand Nandan, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Capo della Mis-
sione delle Figi presso le ComunitA Europee;

Presidente della Repubblica del Gabon :
Michel Anchouey, Ministro della Pianificazione, dello Sviluppo, dell'Assetto ter-
ritoriale e del Turismo;

Presidente della Repubblica del Gambia:
Mohamadu Cadi Cham, Ministro delle Finanze e del Commercio;

Presidente della Repubblica del Gana :
Amon Nikoi, Ministro delle Finanze e della Pianificazione economica;

Capo di Stato di Grenada :
Fennis Augustine, Alto Commissario per Grenada a Londra;

Presidente della Repubblica della Guinea :
N'Faly Sangare, Ministro delegato presso le ComunitA Europee;

Presidente del Consiglio di Stato della Guinea Bissau :
S.E. Vasco Cabral, Commissario di Stato per il Coordinamento economico e per la
Pianificazione;

Presidente della Repubblica della Guinea Equatoriale
Cristino Seriche Malabo Bioco, Tenente delle Forze Terrestri, Membro del Consiglio
Militare Supremo;

Presidente della Repubblica di Guyana:
Samuel Rudolph Insanally, Rappresentante Permanente della Guyana presso la Co-
munitA Economica Europea;

Presidente della Repubblica di Alto Volta
Georges Sanogoh, Ministro della Pianificazione e della Cooperazione;
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Capo di Stato della Giamaica t
Donald Rainford, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario della Giamaica
presso la Comunit Economica Europea;

Presidente della Repubblica del Kenia :
Joseph Muliro, Segretario Permanente, Ministero dell'Agricoltura;

Presidente della Repubblica di Kiribati :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membro del Parlamento, Sottose-
gretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri e del Commonwealth del Regno Unito
di Gran Bretagna e Irlanda del Nord;

Sua MaestA il Re del Regno di Lesotho :
The Honourable Morena Makhaola Lerotholi;

Presidente della Repubblica di Liberia :
The Honourable D. Franklin Neal, Ministro della Pianificazione e dell'Economia;

Presidente della Repubblica democratica di Madagascar :
S.E. Justin Rarivoson, Ministro dell'Economia e del Commercio;

Presidente della Repubblica del Malawi :
The Honourable Stott Zondwayo Jere, Membro del Parlamento, Ministro del Com-
mercio, dell'Industria e del Turismo;

Presidente della Repubblica del Mali :
S.E. Alioune Blondin Beye, Ministro degli Affari Esteri e della Cooperazione
internazionale;

Presidente della Repubblica islamica di Mauritania
Abdellah Ould Daddah, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Rappresen-
tante della Repubblica Islamica di Mauritania presso le ComunitA Europee;

Sua MaestA la Regina di Maurizio :
The Honourable Sir Sateam Boolell, KT, Ministro dell'Agricoltura, delle Risorse
naturali e dell'Ambiente;

Presidente della Repubblica del Niger:
Mai Maigena, Ministro dell'Economia, del Commercio e dell'Industria;

Capo del Governo federale della Nigeria :
S.E. P. Ayodele Afolabi, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Capo della
Missione della Repubblica federale della Nigeria presso la ComunitA Economica
Europea;

Capo dello Stato indipendente di Papua Nuova Guinea:
Frederick Bernard Carl Reiher, Ambasciatore presso le ComunitA Europee;

Presidente della Repubblica del Rwanda :
Ambroise Mulindangabo, Ministro della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Saint Lucia :
George William Odlum, Vice Primo Ministro, Ministro degli Affari Esteri e del
Commercio;

Capo di Stato della Samoa Occidentale
The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Ministro delle Finanze;

Presidente della Repubblica democratica di Sao Tomd e Principe :
Maria de Amorim, Ministro degli Affari Esteri e della Cooperazione;
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Presidente della Repubblica del Senegal :
Ousmane Seck, Ministro delle Finanze e dell'Economia;

Presidente della Repubblica delle Seychelles :
Maxime Ferrari, Ministro della Pianificazione e dello Sviluppo;

Presidente della Repubblica della Sierra Leone :
The Honourable I. M. Fofana, Ministro del Commercio e dell'Industria;

Presidente dello Stato indipendente delle Isole Salomone :
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membro del Parlamento, Sottose-
gretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri e del Commonwealth del Regno Unito
di Gran Bretagna e Irlanda del Nord;

Presidente della Repubblica democratica somala, Presidente del Consiglio Rivoluzionario
Supremo :

S.E. Omar Salah Ahmed, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Rappre-
sentante della Repubblica Democratica Somala presso la ComunitA Economica
Europea;

Presidente della Repubblica democratica del Sudan
Izz El Din Hamid, Ministro di Stato per gli Affari del Consiglio dei Ministri;

Presidente della Repubblica del Surinam :
Ludwig C. Zuiverloon, Ministro dell'Economia;

Sua MaestA il Re del Regno di Swaziland :
Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Vice Ministro del Lavoro, dell'Energia e delle
Comunicazioni;

Presidente della Repubblica Unita di Tanzania:
Alphonce M. Rulegura, Ministro del Commercio;

Presidente della Repubblica del Ciad :
Issaka Ramat Al Hamdou, Incaricato d'affari a.i., Ambasciata della Repubblica del
Ciad a Bruxelles;

Presidente della Repubblica del Togo:
Koudjolou Dogo, Ministro della Pianificazione, dello Sviluppo industriale e della
Riforma amministrativa;

Sua MaestA il Re Taufa'ahau Tupou IV di Tonga:
His Royal Highness Crown Prince Tupouto'a;

Presidente della Repubblica di Trinidad e Tobago :
S.E. Eustache Seignoret, Alto Commissario a Londra;

Sua MaestA la Regina di Tuvalu :
Satya Nand Nandan, Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Capo della Mis-
sione delle Figi presso le Comunitk Europee;

Presidente della Repubblica dell'Uganda :
The Honourable Ateker Ejalu, Ministro della Cooperazione regionale;

Presidente della Repubblica dello Zaire :
Kiakwama Kia Kiziki, Commissario di Stato all'Economia nazionale, all'Industria
e al Commercio;

Presidente della Repubblica dello Zambia:
Remi Chisupa, Membro del Parlamento, Ministro dell'Industria e del Commercio;
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I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma,
Hanno convenuto le disposizioni che seguono :
Articolo 1. Quando sono originari degli Stati ACP, i prodotti di competenza della

ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio sono ammessi all'importazione nella Co-
munitk in esenzione da dazi doganali e tasse di effetto equivalente.

Articolo 2. I prodotti di cui all'articolo 1 originari degli Stati membri sono ammessi
all'importazione negli Stati ACP conformemente alle disposizioni del titolo I, capitolo 1,
della seconda convenzione ACP-CEE di Loem6, firmata in data odierna.

Articolo 3. Se le offerte fatte dalle imprese degli Stati ACP possono recare pre-
giudizio al funzionamento del Mercato comune e se tale pregiudizio 6 imputabile ad una
differenza nelle condizioni di concorrenza in materia di prezzi, gli Stati membri possono
prendere i provvedimenti del caso e in particolare revocare le concessioni previste
all'articolo 1.

Articolo 4. Hanno luogo consultazioni tra le parti interessate ogniqualvolta, a
parere di una di dette parti, l'applicazione delle disposizioni summenzionate lo richieda.

Articolo 5. Le disposizioni in cui si stabiliscono le norme di origine per l'appli-
cazione della seconda convenzione ACP-CEE di Lomd si applicano anche al presente
accordo.

Articolo 6. Il presente accordo non modifica i poteri e le competenze derivanti
dalle disposizioni del trattato che istituisce la ComunitA Europea del Carbone e
dell'Acciaio.

Articolo 7. Il presente accordo ratificato dagli Stati firmatari alle condizioni
indicate all'articolo 182 della seconda convenzione ACP-CEE di Lom6, firmata in data
odierna.

Esso entra in vigore contemporaneamente alla suddetta convenzione.

Articolo 8. I1 presente accordo scade al termine di un periodo di 5 anni a decorrere
dal 1 marzo 1980, vale a dire il 28 febbraio 1985. Esso cessa di avere effetto nei confronti
di ogni Stato firmatario che, a norma dell'articolo 189 della seconda convenzione ACP-
CEE di Lom6, cessi di far parte di quest'ultima.

Articolo 9. I presente accordo, redatto in duplice esemplare in lingua danese,
francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno di questi testi facente egualmente
fede, sar, depositato negli archivi del Segretariato del Consiglio delle ComunitA Europee
e presso il Segretariato degli Stati ACP, che ne trasmettono copia certificata conforme
al governo di ciascuno State firmatario.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD BETREFFENDE DE PRODUKTEN DIE ONDER DE BEVOEGD-
HEID VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL
VALLEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van lerland,
De President van de Italiaanse Republiek,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en

Noord-lerland,
Partijen bij het op 17 april 19511 te Parijs ondertekende Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en wier Staten hierna "Lid-Staten" worden
genoemd,

enerzijds, en
Het Staatshoofd van de Bahama-eilanden,
Het Staatshoofd van Barbados,
De President van de Volksrepubliek Benin,
De President van de Republiek Botswana,
De President van de Republiek Boeroendi,
De President van de Verenigde Republiek Kameroen,
De President van de Republiek Kaapverdie,
De President van de Centraalafrikaanse Republiek,
De President van de Federale Islamitische Republiek der Comoren,
De President van de Volksrepubliek Kongo,
De President van de Republiek Ivoorkust,
De President van de Republiek Djiboeti,
De Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken van de onafhankelijke Staat

Dominica,
De Voorzitter van de voorlopige militaire Bestuursraad en van de Raad van Ministers

en opperbevelhebber van het revolutionaire leger van Ethiopie,
Hare Majesteit de Koningin van Fiji,
De President van de Republiek Gabon,
De President van de Republiek Gambia,
De President van de Republiek Ghana,

Should read: -18 April 1951" - Devrait se lire : .18 avril 1951,.
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Het Staatshoofd van Grenada,
De President van de Republiek Guinee,
De President van de Staatsraad van Guinee-Bissau,
De President van de Republiek Equatoriaal Guinee,
De President van de Republiek Guyana,
De President van de Republiek Opper-Volta,
Het Staatshoofd van Jamaica,
De President van de Republiek Kenya,
De President van de Republiek Kiribati,
Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Lesotho,
De President van de Republiek Liberia,
De President van de Democratische Republiek Madagascar,
De President van de Republiek Malawi,
De President van de Republiek Mali,
De President van de Islamitische Republiek Mauritanid,
Hare Majesteit de Koningin van Mauritius,
De President van de Republiek Niger,
Het Hoofd van de Federale Regering van Nigeria,
Het Hoofd van de onafhankelijke Staat Papoea Nieuw-Guinea,
De President van de Republiek Rwanda,
De President van de Republiek Santa Lucia,
Het Staatshoofd van Westelijk Samoa,
De President van de Democratische Republiek Sdo Tomd en Prfncipe,
De President van de Republiek Senegal,
De President van de Republiek der Seychellen,
De President van de Republiek Sierra Leone,
De President van de onafhankelijke Staat der Salomonseilanden,
De President van de Democratische Somali-Republiek, Voorzitter van de hoge re-

volutionaire Raad,
De President van de Democratische Republiek Soedan,
De President van de Republiek Suriname,
Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Swaziland,
De President van de Verenigde Republiek Tanzania,
De President van de Republiek Tsjaad,
De President van de Republiek Togo,
Zijne Majesteit Koning Taufa'ahau Tupou IV van Tonga,
De President van de Republiek Trinidad en Tobago,
Hare Majesteit de Koningin van Tuvalu,
De President van de Republiek Oeganda,
De President van de Republiek Zaire,
De President van de Republiek Zambia,
wier Staten hiema "ACS-Staten" worden genoemd,
anderzijds,
Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en

Staal,
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Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,
inzonderheid op artikel 232,

Overwegende dat de heden ondertekende tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6
niet van toepassing is op de produkten die onder de bevoegdheid van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen;

Verlangende niettemin het handelsverkeer voor deze produkten tussen de Lid-Staten
en de ACS-Staten te ontwikkelen,

Hebben besloten dit akkoord aan te gaan en hebben te dien einde als hun gevol-
machtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
De heer Paul Noterdaeme, Ambassadeur, Permanent Vertegenwoordiger van Belgie
bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken:
De heer Niels Ersboll, Staatssecretaris, Ambassadeur, Ministerie van Buitenlandse
Zaken;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
De heer Klaus von Dohnanyi, Staatsminister, Ministerie van Buitenlandse Zaken;

De President van de Franse Republiek:
De heer Robert Galley, Minister voor Samenwerking,
De heer Pierre Bernard-Reymond, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

De President van lerland:
De heer Michael O'Kennedy, Minister van Buitenlandse Zaken van Ierland;

De President van de Italiaanse Republiek:
De heer Giuseppe Zamberletti, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:
De heer Jean Dondelinger, Ambassadeur, Permanent Vertegenwoordiger van
Luxemburg bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
De heer D. F. Van der Mei, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en Noord-
Ierland:

The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Onderminister van Buitenlandse
Zaken en Gemenebestzaken;

Het Staatshoofd van het Gemenebest van de Bahamas:
Z.E. de heer Anthony Roberts, Hoge Commissaris voor het Gemenebest van de
Bahamas in Londen;

Het Staatshoofd van Barbados:
The Honourable Harold Bernard St. John, Q.C., M.P., Vice-Minister-President en
Minister van Handel, Toerisme en Industrie;

De President van de Volksrepubliek Benin:
De heer Andr6 Atchade, Minister van Handel en Toerisme;

De President van de Republiek Botswana:
De heer Archibald Mooketsa Mogwe, Minister van Externe Zaken;

De President van de Republiek Boeroendi:
De heer Donatien Bihute, Minister van Planning;
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De President van de Verenigde Republiek Kameroen:
De heer Robert Naah, Vice-Minister van Economische Zaken en Planning;

De President van de Republiek-Kaapverdie:
De heer Abilio Augusto Montero Duarte, Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Centraalafrikaanse Republiek:
De beer Jean-Pierre Le Bouder, Minister voor Samenwerking, Planning, Algemene
Statistiek, Toezicht op Vennootschappen en Ondernemingen voor Studies over pro-
jecten betreffende inzonderheid de Organisatie en de Bevordering van de Agrarisch-
Industridle Activiteiten;

De President van de Islamitische Federale Republiek der Comoren:
De heer Ali Mroudjae, Minister van Buitenlandse Zaken en Samenwerking;

De President van de Volksrepubliek Kongo:
De heer Elenga Ngaporo, Minister van Handel;

De President van de Republiek Ivoorkust:
De heer Abdoulaye Kone, Minister van Economische Zaken, Financidn en Planning;

De President van de Republiek Djiboeti:
Z.E. de heer Ahmed Ibrahim Abdi, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur
van de Republiek Djiboeti bij de Franse Regering en bij de Europese Economische
Gemeenschap;

De Minister-President en Minister van Buitenlandse Zaken van het Gemenebest van
Dominica:

De heer Arden Shillingford, Hoge Commissaris van Dominica te Londen;
De Voorzitter van de voorlopige militaire Bestuursraad en van de Raad van Ministers en
opperbevelhebber van het revolutionaire leger van Ethiopie:

De heer Teferra Wolde-Semait, Minister van Financidn;
Hare Majesteit de Koningin van Fiji:

De heer Satya Nand Nandan, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur, Hoofd
van de Missie van Fiji bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Republiek Gabon:
De heer Michel Anchouey, Minister van Planning, Ontwikkeling, Ruimtelijke Or-
dening en Toerisme;

De President van de Republiek Gambia:
De heer Mohamadu Cadi Cham, Minister van Financien en Handel;

De President van de Republiek Ghana:
Z.E. de heer Amon Nikoi, Minister van Financien en Economische Planning;

Het Staatshoofd van Grenada:
De heer Fennis Augustine, Hoge Commissaris voor Grenada in Londen;

De President van de Republiek Guinee:
De heer N'Faly Sangare, Afgevaardigd Minister bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Staatsraad van Guinee-Bissau:
Z.E. de heer Vasco Cabral, Staatscommissaris voor Economische Co6rdinatie en
Planning;

De President van de Republiek Equatoriaal Guinee:
Don Cristino Seriche Malabo Bioco, Luitenant van de Landmacht Lid van de Hoge
Militaire Raad;
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De President van de Republiek Guyana:
De heer Samuel Rudolph Insanally, Permanent Vertegenwoordiger van Guyana bij
de Europese Economische Gemeenschap;

De President van de Republiek Boven-Volta:
De heer Georges Sanogoh, Minister van Planning en Samenwerking;

Het Staatshoofd van Jamaica:
Z.E. de heer Donald Rainford, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur van
Jamaica bij de Europese Economische Gemeenschap;

De President van de Republiek Kenya:
De heer Joseph Muliro, Permanent-Secretaris, Ministerie van Landbouw;

De President van de Republiek Kiribati:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Onderminister van Buitenlandse
Zaken en Gemenebestzaken van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en
Noord-lerland;

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Lesotho:
The Honourable Morena Makhaola Lerotholi;

De President van de Republiek Liberia:
The Honourable D. Franklin Neal, Minister van Planning en Economische Zaken;

De President van de Democratische Republiek Madagascar:
Z.E. de heer Justin Rarivoson, Minister van Economische Zaken en Handel;

De President van de Republiek Malawi:
The Honourable Stott Zondwayo Jere, M.P., Minister van Handel, Industrie en
Toerisme;

De President van de Republiek Mali:
Z.E. Mr. Alioune Blondin Beye, Minister van Buitenlandse Zaken en voor Inter-
nationale Samenwerking;

De President van de Islamitische Republiek Mauritanie:
De heer Abdellah Ould Daddah, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur,
Vertegenwoordiger van de Islamitische Republiek Mauritanie bij de Europese
Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van Mauritius:
The Honourable Sir Sateam Boolell, Knight, Minister van Landbouw, Natuurlijke
Rijkdommen en Milieu;

De President van de Republiek Niger:
De heer Mai Maigena, Minister van Economische Zaken, Handel en Industrie;

Het Hoofd van de Bondsregering van Nigeria:
Z.E. de heer P. Ayodele Afolabi, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur,
Hoofd van de Missie van de Bondsrepubliek Nigeria bij de Europese Economische
Gemeenschap;

Het Hoofd van de Onafhankelijke Staat Papoea Nieuw-Guinea:
De heer Frederick Bernard Carl Reiher, Ambassadeur bij de Europese Ge-
meenschappen;

De President van de Republiek Rwanda:
De heer Ambroise Mulindangabo, Minister van Planning;
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De President van de Republiek Santa Lucia:
De heer George William Odium, Vice-Minister-President, Minister van Buitenlandse
Zaken en Handel;

Het Staatshoofd van West-Samoa:
The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Minister van Financidn;

De President van de Democratische Republiek Sdo Tomd en Prfncipe:
Mevrouw Maria de Amorim, Minister van Buitenlandse Zaken en Samenwerking;

De President van de Republiek Senegal:
De heer Ousmane Seck, Minister van Financidn en Economische Zaken;

De President van de Republiek der Seychellen:
De heer Maxime Ferrari, Minister van Planning en Ontwikkeling;

De President van de Republiek Sierra Leone:
The Honourable Dr. I. M. Fofana, Minister van Handel en Industrie;

De President van de Onafhankelijke Staat der Salomonseilanden:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Onderminister van Buitenlandse
Zaken en Gemenebestzaken van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en
Noord-Ierland;

De President van de Democratische Somali-Republiek Voorzitter van de hoge revolu-
tionaire Raad:

Z.E. de heer Omar Salah Ahmed, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur,
Vertegenwoordiger van de Democratische Somali-Republiek bij de Europese Eco-
nomische Gemeenschap;

De President van de Democratische Republiek Soedan:
De heer Izz El Din Hamid, Onderminister voor Ministerraadaangelegenheden;

De President van de Republiek Suriname:
De heer Ludwig C. Zuiverloon, Minister van Economische Zaken;

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Swaziland:
De heer Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Onderminister van Openbare Werken, Ener-
gie en Communicatie;

De President van de Verenigde Republiek Tanzania:
De heer Alphonce M. Rulegura, Minister van Handel;

De President van de Republiek Tsjaad:
De heer Issaka Ramat Al Hamdou, Chargd d'affaires a.i. Ambassade van de Re-
publiek Tsjaad te Brussel;

De President van de Republiek Togo:
De heer Koudjolou Dogo, Minister van Planning, Industrile Ontwikkeling en Ad-
ministratieve Hervorming;

Zijne Majesteit Koning Taufa'ahau Tupou IV van Tonga:
Zijne Koninklijke Hoogheid Kroonprins Tupouto'a;

De President van de Republiek Trinidad en Tobago:
Z.E. de heer Eustache Seignoret, Hoge Commissaris in Londen;

Hare Majesteit de Koningin van Tuvalu:
De heer Satya Nand Nandan, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur, Hoofd
van de Missie van Fiji bij de Europese Gemeenschappen;
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De President van de Republiek Oeganda:
The Honourable Ateker Ejalu, Minister voor Regionale Samenwerking;

De President van de Republiek Zaire:
De heer Kiakwama Kia Kiziki, Staatscommissaris voor de Nationale Economie,
Industrie en Handel;

De President van de Republiek Zambia:
De heer Remi Chisupa, M.P., Minister van Handel en Industrie;
Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
Overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen:
Artikel 1. De onder de bevoegdheid van de Europese Gemeenschap voor Kolen

en Staal vallende produkten van oorsprong uit de ACS-Staten kunnen met vrijdom van
douanerechten en heffingen van gelijke werking in de Gemeenschap worden ingevoerd.

Artikel 2. De invoer van in artikel 1 bedoelde produkten van oorsprong uit de Lid-
Staten in de ACS-Staten geschiedt overeenkomstig titel I, hoofdstuk 1, van de heden
ondertekende tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lomd.

Artikel 3. Indien de door de ondernemingen van de ACS-Staten gedane aanbie-
dingen schade zouden kunnen berokkenen aan de werking van de gemeenschappelijke
markt en indien deze schade toe te schrijven is aan een verschil in de concurrentievoor-
waarden op het gebied van de prijzen, kunnen de Lid-Staten de gepaste maatregelen
nemen, met name het intrekken van de in artikel 1 bedoelde concessies.

Artikel 4. Tussen de betrokken partijen vindt overleg plaats in alle gevallen waarin
naar de mening een hunner de toepassing der bovenstaande bepalingen dit noodzakelijk
maakt.

Artikel 5. De bepalingen waarbij de regels inzake de oorsprong worden vastgesteld
voor de toepassing van de tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lomd zijn ook van
toepassing op dit akkoord.

Artikel 6. Dit akkoord houdt geen wijziging in van de bevoegdheden en compe-
tenties die voortvloeien uit het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal.

Artikel 7. Dit akkoord wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd overeen-
komstig artikel 182 van de heden ondertekende tweede ACS-EEG-Overeenkomst van
Lomd.

Het treedt tegelijkertijd met de bedoelde Overeenkomst in werking.

Artikel 8. Dit akkoord verstrijkt na een tijdsduur van vijf jaar, te rekenen vanaf
I maart 1980, namelijk op 28 februari 1985. Het zal niet langer van toepassing zijn op
de ondertekenende Staat die ingevolge artikel 189 van de tweede ACS-EEG-Overeenkomst
van Lom6 geen partij meer is bij deze Overeenkomst.

Artikel 9. Dit akkoord, opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, zal worden neergelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad van
de Europese Gemeenschappen en bij het Secretariaat van de ACS-Staten, die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezenden aan de Regeringen van de onder-
tekenende Staten.
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TIL BEKR.EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne aftale.
Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften

unter dieses Abkommen gesetzt.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.
EN FO! DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont apposd leurs signatures au bas du

prdsent accord.
IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al

presente accordo.
TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder

deze Overeenkomst hebben gesteld.

UDF,ERDIGET i Lome, den enogtredivte oktober nitten hundrede og nioghalvfjerds.
GESCHELEN zu Lome am einunddreissigsten Oktober neunzehnhundert-

neunundsiebzig.
DONE at Lom6 on the thirty-first day of October in the year one thousand nine hundred

and seventy-nine.
FArr A Lomd, le trente et un octobre mil neuf cent soixante-dix-neuf.
FATro a Lom6, addi' trentuno ottobre millenovecentosettantanove.
GEDAAN te Lomd, de eenendertig oktober negentienhonderd negenenzeventig.

Pour Sa Majest le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgenl:

[PAUL NOTERDAEME]

For Hendes Majestet Dronningen af Danmark 2:
[NIELS ERSB0LL]

Fir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland3 :
[KLAUS VON DOHNANYI]

I For His Majesty the King of the Belgians.
2 For Her Majesty the Queen of Denmark - Pour Sa Majest6 la Reine du Danemark.
I For the President of the Federal Republic of Germany - Pour le President de la R6publique fddrale d'Allemagne.
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Pour le President de la Rdpublique franqaise I :
[ROBERT GALLEY]
[PIERRE BERNARD-REYMOND]

For the President of Ireland: 2

[MICHAEL O'KENNEDY]

Per il Presidente della Repubblica italiana 3:
[GIUSEPPE ZAMBERLETTI]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg4

[JEAN DONDELINGER]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden5 :
[D. F. VAN DER MEI]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:6

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE]

I For the President of the French Republic.

2 Pour le President de l'Irlande.
For the President of the Italian Republic - Pour le President de la R6publique italienne.

4 For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg.
5 For Her Majesty the Queen of the Netherlands - Pour Sa Majeste la Reine des Pays-Bas.
6 Pour Sa MajestE la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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For the Head of State of the Bahamas:1

[R. F. ANTHONY ROBERTS]

For the Head of State of Barbados: 2

[HAROLD BERNARD ST. JOHN]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique populaire du B6nin3

[ANDRl ATCHADE]

For the President of the Republic of Botswana: 4

[ARCHIBALD MOOKETSA MOGWE]

Pour le Prdsident de la Rdpublique du Burundi 5 :
[DONATIEN BIHUTE]

Pour le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun 6

[ROBERT NAAH]

Pour le Chef d'Etat des Bahamas.
2 Pour le Chef d'Etat de la Barbade.

I For the President of the People's Republic of Benin.
I Pour le President de la R6publique du Botswana.

For the President of the Republic of Burundi.
6 For the President of the United Republic of Cameroon.
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For the President of the Republic of Cape Verde:I
[ABILiO AUGUSTO MONTERO DUARTE]

Pour le Pr6sident de la R6publique Centrafricaine 2 :
[JEAN-PIERRE LE BOUDER]

Pour le Prdsident de la R6publique f6d6rale islamique des Comores3

[ALl MROUDJAE]

Pour le Pr6sident de la R6publique populaire du Congo 4 :
[ELENGA NGAPORO]

Pour le Prdsident de la R6publique de C6te d'Ivoire5

[ABDOULAYE KONE]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Djibouti 6 :
[AHMED IBRAHIM ABDI]

I Pour le Prtsident de la R6publique du Cap-Vert.

2 For the President of the Central African Republic.
3 For the President of the Islamic Federal Republic of the Comoros.
4 For the President of the People's Republic of the Congo.
I For the President of the Republic of the Ivory Coast.
6 For the President of the Republic of Djibouti.
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For the Prime Minister and Minister of External Affairs of Independent State of Dominica:i
[ARDEN SHILLINGFORD]

For the Chairman of the Provisional Military Administrative Council and of the Council
of Ministers and Commander in Chief of the Revolutionary Army of Ethiopia:2

[TEFERRA WOLDE-SEMAIT]

For Her Majesty the Queen of Fiji:3

[SATUA NAND NANDANI

Pour le Prdsident de la R6publique gabonaise4 :
[MICHEL ANCHOUEY]

For the President of the Republic of the Gambia:5

[MOHAMADU CADI CHAM]

For the President of the Republic of Ghana:6

[AMON NIKOI]

Pour le Premier Ministre et Ministre des affaires ext~rieures de I'Etat ind6pendant de la Dominique.
2 Pour le Prdsident du Conseil administratif militaire provisoire et du Conseil des Ministres et Commandant en Chef de

l'arm6e rdvolutionnaire de l'Ethiopie.
3 Pour Sa Majestd la Reine de Fidji.
4 For the President of the Gabonese Republic.
I Pour le Prtsident de la Rdpublique de Gambie.
I Pour le Prdsident de la Rtpublique du Ghana.
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For the Head of State of Grenada:'
[FENNiS AUGUSTINE]

Pour le President de la R6publique de Guinde 2 :
[N'FALY SANGARE]

Pour le Prdsident du Conseil d'Etat de la Guinde Bissau3

[VAsco CABRAL]

Pour le President de la R6publique de Guinde 6quatoriale 4 :
[CRISTINO SERICHE MALABO BIoco]

For the President of the Republic of Guyana: 5

[SAMUEL RUDOLPH INSANALLY]

Pour le Pr6sident de la R6publique de la Haute Volta6

[GEORGES SANOGOH]

Pour le Chef d'Etat de Grenade.
2 For the President of the Republic of Guinea.

For the President of the Council of State of Guinea-Bissau.
4 For the President of the Republic of Equatorial Guinea.

Pour le President de la R6publique de Guyane.
6 For the President of the Republic of Upper Volta.
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For the Head of State of Jamaica: I

[DONALD RAINFORD]

For the President of the Republic of Kenya:2

[JOSEPH MULIRO]

For the President of the Republic of Kiribati: 3

[DOUGLAS RICHARD HURD]

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho:4

[MORENA MAKHAOLA LEROTHOLI]

For the President of the Republic of Liberia:5

[FRANKLIN NEAL]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique d~mocratique de Madagascar6

[JUSTIN RARIVOSON]

I Pour le Chef d'Etat de la Jama que.
2 Pour le PMsident de la R~publique du Kenya.

Pour le PMsident de [a R~publique de Kiribati.
4 Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho.

Pour le Prdsident de la R~publique du Liberia.
6 For the President of the Democratic Republic of Madagascar.
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For the President of the Republic of Malawi:'
[STOTT ZONDWAYO JERE]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique du Mali 2 :
[ALIOUNE BLONDIN BEYE]

Pour le Prdsident de la R6publique islamique de Mauritanie 3

[ABDELLAH OULD DADDAH]

Pour Sa Majest la Reine de l'Ile Maurice4 :
[SATEAM BOOLELL]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Niger'
[MAI MAIGENA]

For the Head of the Federal Government of Nigeria: 6

[P. AYODELE AFOLABI]

I Pour le Pr6sident de la Rdpublique du Malawi.

2 For the President of the Republic of Mali.

For the President of the Islamic Republic of Mauritania.
4 For Her Majesty the Queen of Mauritius.

For the President of the Republic of the Niger.
6 Pour le Chef du Gouvemement f6ddral du Nigdria.
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For the Head of the Independent State of Papua New Guinea:'
[CARL REIHER]

Pour le Prdsident de la Rdpublique rwandaise 2

[AMBROISE MULINDANGABO]

For the President of the Republic of Saint Lucia:3

[GEORGE WILLIAM ODLUM]

For the Head of State of Western Samoa:4

[FILIPO VAOVASAMANAIA]

For the President of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe:5

[MARIA DE AMORIM]

Pour le Prdsident de la R~publique du Sdn~gal6 :

[OUSMANE SECK]

Pour le Chef de l'Etat inddpendant de la Papouasie-Nouvelle-Guinte.
2 For the President of the Republic of Rwanda.
3 Pour le Prsident de la R6publique de Sainte-Lucie.
4 Pour le Chef d'Etat du Samoa-Occidental.

Pour le Prdsident de la Rdpublique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe.
6 For the President of the Republic of Senegal.
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Pour le President de la R6publique des Seychelles'
[MAXIME FERRARI]

For the President of the Republic of Sierra Leone:2

[I. M. FOFANA]

For the President of the Independent State of Solomon Islands: 3

[DOUGLAS RICHARD HURD]

For the President of the Somali Democratic Republic, President of the Supreme
Revolutionary Council:4

[OMAR SALAH AHMED]

For the President of the Democratic Republic of the Sudan:5

[Izz EL DIN HAMID]

For the President of the Republic of Suriname: 6

[LUDWIG C. ZUIVERLOON]

For the President of the Republic of Seychelles.

2 Pour le President de la Rdpublique de Sierra Leone.
3 Pour le Prdsident de l'Etat inddpendant des Iles Salomon.
4 Pour le President de la Rdpublique d6mocratique de Somalie, President du Conseil rdvolutionnaire supreme.

Pour le President de la Rdpublique d6mocratique du Soudan.
6 Pour le Pr6sident de la Republique du Suriname.
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For His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland:1

[DZABULUMJIVA H. S. NHLABATSI]

For the President of the United Republic of Tanzania: 2

[ALPHONCE M. RULEGURA]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Tchad3 :
[ISSAKA RAMAT AL HAMDOU]

Pour le Pr6sident de la R6publique togolaise4 :
[KouDJOLOU DOGO]

For His Majesty King Taufa'ahau Tupou IV of Tonga:5

[TuPOUTO'A]

For the President of the Republic of Trinidad and Tobago: 6

[EuSTACHE SEIGNORET]

Pour Sa Majestd le Roi du Royaume du Swaziland.
2 Pour le Prdsident de la Rdpublique-Unie de Tanzanie.

For the President of the Republic of Chad.
4 For the President of the Togolese Republic.
5 Pour Sa Majestd le Roi Taufa'ahau Tupou IV de Tonga.
6 Pour le Prfsident de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago.
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For Her Majesty the Queen of Tuvalu: I

[SATYA NAND NANDAN]

For the President of the Republic of Uganda: 2

[ATEKER EJALUJ

Pour le Pr6sident de la R6publique du Zaire3 :
[KIAKWAMA KIA KiZIKI]

For the President of the Republic of Zambia:4

[REMI CHISUPA]

Pour Sa Majestd la Reine de Tuvalu.

2 Pour le President de la Rdpublique de 'Ouganda.

For the President of the Republic of Zaire.
4 Pour le Pr6sident de la R6publique de Zambie.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' CON-
CERNING THE IMPORTATION
OF BEEF AND VEAL FROM THE
GROUP OF AFRICAN, CARIB-
BEAN AND PACIFIC STATES
(ACP GROUP)

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELATIF
A L'IMPORTATION DE VIANDE
BOVINE EN PROVENANCE DU
GROUPE DES ETATS D'AFRI-
QUE, DES CARAIBES ET DU
PACIFIQUE (GROUPE ACP)

Hr. Formand,
Herr Prisident,
Sir,
Monsieur le President,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Lom6, den 31. oktober 1979

Jeg skal herved meddele Dem, at Fellesskabet under hensyn til den felles mar-
kedsordning for oksekod indvilliger i at treffe sxrlige foranstaltninger for en fem~rig
periode med henblik pA at gore det muligt for de traditionelt oksekodeksporterende AVS-
stater at bevare deres markedsandel i Fllesskabet og derigennem sikre et vist
indtegtsniveau for deres producenter.

Came into force on I January 1981, i.e., at the same time
as the Second Lom6 Convention* in respect of the European
Economic Community (EEC) and of the States which at that
date were members of the African, Caribbean and Pacific
Group (ACP).

The following is the list of the Parties:

Barbados Malawi
Benin Mali
Botswana Rwanda
Burundi Saint Lucia
Cape Verde Saint Vincent and the
Central African Republic Grenadines
Comoros Samoa
Dominica Senegal
Ethiopia Seychelles
European Economic Sierra Leone

Community Sudan
Fiji Suriname
Gambia Swaziland
Ghana Togo
Grenada Tonga
Guinea Tuvalu
Guinea-Bissau Uganda
Guyana United Republic of Cameroon
Ivory Coast United Republic of Tanzania
Jamaica Upper Volta
Lesotho Zaire
Madagascar Zambia

I Entrd en vigueur le l- janvier 1981, en m~me temps que
la Deuxi~me Convention de Lomd* A l'dgard de la Commu-
nautd 6conomique europenne (CEE) et des Etats qui 6taient
A cette date membres du Groupe Afrique, Caraibes et Pacifique
(ACP).

On trouvera ci-apr~s la liste des Parties

Barbade
Bdnin
Botswana
Burundi
Cap-Vert
Comores
Communaute &onomique

europ6enne
C6te d'Ivoire
Dominique
Ethiopie
Fidji
Gambie
Ghana
Grenade
Guin(e
Guin6e-Bissau
Guyane
Haute-Volta
Jamaique
Lesotho
Madagascar
Malawi

(Continued on page 63)

Mali
Papousie-Nouvelle-Guin6e
Rdpublique centrafricaine
Rdpublique-Unie de

Tanzanie
R~publique-Unie du

Cameroun
Rwanda
Sainte-Lucie
Saint-Vincent-et-

Grenadines
Samoa
Sdn6gal
Seychelles
Sierra Leone
Soudan
Suriname
Swaziland
Togo
Tonga
Tuvalu
Zaire
Zambie

(Suite , la page 63)
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(Footnote I continued from page 62)

Subsequently, the Agreement came into force for the fol-
lowing States at the same time as the Second Lom Conven-
tion, after it had been ratified under the conditions provided
for in article 183 of the Convention or acceded to in accordance
with article 185 of the Convention, i.e., on the first day of
the second month after the deposit of their instruments of
ratification or on the date of deposit of an instrument of acces-
sion, in respect of the European Economic Community (EEC)
and of the States which at that date were members of the
African, Caribbean and Pacific Group (ACP):

State

Gabon ..................
(With effect from 1 March 1981.)

Sao Tome and Principe .......
(With effect from 1 March 1981.)

Equatorial Guinea ..........
(With effect from 1 March 1981.)

Liberia .................
(With effect from 1 March 1981.)

Somalia ................
(With effect from 1 March 1981.)

Kenya ..................
(With effect from 1 March 1981.)

Trinidad and Tobago .........
(With effect from 1 March 1981.)

Kiribati ... .............
(With effect from 1 April 1981.)

Bahamas ................
(With effect from 1 April 1981.)

Solomon Islands ...........
(With effect from 1 April 1981.)

Congo ..................
(With effect from 1 April 1981.)

Djibouti ................
(With effect from 1 April 1981.)

Vanuatu ................
(With effect from 18 March
1981.)

Chad ...................
(With effect from 1 June 1981.)

Mauritania ...............
(With effect from 1 June 1981.)

Niger ..................
(With effect from 1 July 1981.)

Date of deposit of the
instrument of ratification

or accession (a)

19 January 1981

19 January 1981

20 January 1981

20 January 1981

21 January 1981

23 January 1981

23 January 1981

2 February 1981

3 February 1981

5 February 1981

18 February 1981

18 February 1981

18 March 1981 a

2 April 1981

24 April 1981

13 May 1981

*United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.

(Suite de la note I de la page 62)

Par la suite, I'Accord est entrt en vigueur A l'tgard des
pays suivants en meme temos que la Deuxi~me Convention
de Lomd, aprts qu'il eut 6td ratifi6 dans les conditions prevues
SI'article 183 de la Convention ou qu'une adhesion eut 6d

faite conformment A l'article 185 de la Convention, soit le
premier jour du deuxitme mois suivant la date du ddp6t de
leurs instruments de ratification, ou A la date du depot d'un
instrument d'adhdsion A I'dgard de la Communaute dcono-
mique europ6enne (CEE) et des Etats qui dtaient h cette date
membres du Groupe Afrique, Caralbes et Pacifique (ACP):

Date du dep6t de
I instrunent de
ratification ou

Etat d'adhsion (a)

Gabon ................. ... 19 janvier 1981
(Avec effet A compter du I- mars
1981.)

Sao Tome-et-Principe .......... 19 janvier 1981
(Avec effet A compter du I" mars
1981.)

Guin6e 6quatoriale ... ........ 20 janvier 1981
(Avec effet A compter du I- mars
1981.)

Liberia ..... .............. 20 janvier 1981
(Avec effet A compter du Ier mars
1981.)

Somalie ..... ............. 21 janvier 1981
(Avec effet A compter du I- mars
1981.)

Kenya ..... .............. 23 janvier 1981
(Avec effet 8 compter du 1- mars
1981.)

Trinitd-et-Tobago ............ 23 janvier 1981
(Avec effet , compter du I mars
1981.)

Kiribati .... ............. 2 fdvrier 1981
(Avec effet A compter du I- avril
1981.)

Bahamas ..... ............. 3 f~vrier 1981
(Avec effet A compter du I

cr avril
1981.)

Iles Salomon .... ........... 5 f6vrier 1981
(Avec effet h compter du I- avril
1981.)

Congo ..... .............. 18 fdvrier 1981
(Avec effet h compter du I- avril
1981.)

Djibouti ..... ............. 18 f6vrier 1981
(Avec effet A compter du I- avril
1981.)

Vanuatu ..... ............. 18 mars 1981 a
(Avec effet i compter du 18 mars
1981.)

Tchad ..... .............. 2 avril 1981
(Avec effet A compter du I- juin
1981.)

Mauritanie .... ............ 24 avril 1981
(Avec effet A compter du I- juin
1981.)

Nigeria ..... .............. 13 mai 1981
(Avec effet A compter du r'juillet
1981.)

*Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1278, p. 3.
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Disse foranstaltninger omfatter en nedsettelse pA 90% af andre importafgifter end
told, for oksekod med oprindelse i de i det folgende navnte AVS-stater, forudsat at en
afgift pA et tilsvarende beleb opkraves af de pgaldende AVS-stater, nk udforslen finder
sted.

Denne nedsettelse vedrorer pr. kalenderfr folgende mxngder udbenet kod:
Botswana: 18.916 t
Kenya: 142 t
Madagascar: 7.579 t
Swaziland: 3.363 t

Den samlede mwngde, der tillades indfort i lobet af et 5r, mA ikke overstige
30.000 t udbenet oksekod.

SAfremt en af de i det foregAende navnte AVS-stater i lobet af et bestemt Ar ikke
kan levere den samlede fastsatte mangde og ikke 0nsker at drage fordel af de foranstalt-
ninger, der er navnt i det ftlgende afsnit, kan Kommissionen inden for rammerne af den
samlede Arlige m~engde fordele restmaengden mellem de andre AVS-stater, der omfattes
af denne ordning. I et sfdant tilfalde skal de pAgeldende AVS-stater senest den 1. juli
hvert Ar oplyse Kommissionen om, hvilken AVS-stat eller hvilke AVS-stater der kan
levere den ekstra mangde, og hvilken AVS-stat, der ikke er i stand til fuldt ud at levere
sin kvota, idet denne midlertidige ekstra tildeling dog ikke berorer de oprindeligt tildelte
mengder.

Sffremt der forventes eller konstateres en nedgang i denne udforsel som folge af
katastrofer sisom torke, hvirvelstorme eller sygdom blandt dyrene, er F.ellesskabet rede
til at undersege, hvilke foranstaltninger der kan traffes, for at de mangder, der i lebet
af et fr er berort af sfdanne katastrofer, kan leveres det foregiende eller det folgende Ar.

Disse undtagelsesvise foranstaltninger bygger pA den konvention, som Fellesskabet
og AVS-staterne har indgAet, og pfi at de pfgeldende AVS-lande er de mindst udviklede
oksekodeksporterende lande blandt de lande, der udforer denne vare til Fellesskabet,
samt at udforslen af denne vare til Faellesskabet er af meget stor betydning for disse
landes 0konomi.

Sffremt den i artikel 12, stk. 1, indeholdte beskyttelsesklausul anvendes med henblik
pA oksekodsektoren, vii Fellesskabet traffe de nodvendige foranstaltninger, for at AVS-
staterne kan opretholde en udforsel til Det europeiske 0konomiske Fellesskab, hvis
omfang er forenelig med denne ordning.

Jeg vii vere Dem meget taknemnelig, sffremt De vii anerkende modtagelsen af
denne skrivelse.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Gemeinschaft bereit ist, unter Einhaltung
der gemeinsamen Marktorganisation ffir Rindfleisch ffir einen Zeitraum von 5 Jahren
besondere Massnahmen zu treffen, um den traditionellen Rindfleischexporteuren unter
den AKP-Staaten die Aufrechterhaltung ihrer Position auf dem Markt der Gemeinschaft
zu erm6glichen und damit ihren Erzeugem ein gewisses Einkommensniveau zu sichern.

Diese Massnahmen betreffen eine Senkung der nicht in Z61len bestehenden Abgaben
bei der Einfuhr von Rindfleisch mit Ursprung in den nachstehend aufgefiihrten AKP-
Staaten um 90 %, unter der Voraussetzung, dass bei der Ausfuhr durch die betreffenden
AKP-Staaten ein entsprechender Betrag als Abgabe erhoben wird.
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Diese Senkung gilt je Kalenderjahr fOr folgende Mengen, ausgedriickt in Fleisch
ohne Knochen:

Botsuana: 18.916 Tonnen
Kenia: 142 Tonnen
Madagaskar: 7.579 Tonnen
Swasiland: 3.363 Tonnen
Die in einem Jahr genehmigte Gesamtmenge darf 30.000 Tonnen Rindfleisch ohne

Knochen nicht iiberschreiten.
Ist in einem bestimmten Jahr einer der vorstehend genannten AKP-Staaten nicht in

der Lage, die festgesetzte Gesamtmenge zu liefem, und wiinscht nicht, in den Genuss
der im nachstehenden Absatz genannten Massnahmen zu kommen, so kann die Kom-
mission die fehlende Menge im Rahmen der jihrlichen Gesamtmenge auf die iObrigen
AKP-Staaten aufteilen, for die diese Regelung gilt. In einem solchen Falle schlagen die
betreffenden AKP-Staaten der Kommission spitestens am 1. Juli jedes Jahres den oder
die AKP-Staaten vor, die in der Lage sind, die neue zusitzliche Menge zu liefem, und
nennen den AKP-Staat, der nicht in der Lage ist, die gesamte ihm zugeteilte Menge zu
liefern; diese neue vorfibergehende Zuteilung hat jedoch keinen Einfluss auf die ur-
spriinglichen Mengen.

Fur den Fall, dass ein Riickgang dieser Ausfuhren infolge von Katastrophen wie
Dijrre, Wirbelstlirme oder Viehseuchen voraussehbar ist oder festgestellt wird, ist die
Gemeinschaft bereit, die geeigneten Massnahmen zu priffen, damit die in einem Jahr aus
diesen Grinden nicht gelieferten Mengen im Jahr davor oder im darauffolgenden Jahr
geliefert werden k6nnen.

Der Ausnahmecharakter dieser Massnahmen beruht auf dem bestehenden Abkommen
zwischen der Gemeinschaft und den AKP-Staaten, auf der Tatsache, dass die betreffenden
AKP-Staaten unter den Lndem, die diese Ware nach der Gemeinschaft ausftihren, die
am wenigsten entwickelten Ausfuhrlander sind, sowie auf der sehr grossen Bedeutung,
die die Ausfuhr dieser Ware nach der Gemeinschaft ffr die Wirtschaft dieser Lander hat.

Die Gemeinschaft ist damit einverstanden, dass bei Anwendung der in Artikel 12
Absatz 1 des Abkommens vorgesehenen Schutzklausel auf dem Rindfleischsektor die
erforderlichen Massnahmen getroffen werden, damit das mit dieser Regelung vereinbare
Volumen der Ausfuhren der AKP-Staaten nach der Gemeinschaft aufrechterhalten werden
kann.

I am pleased to inform you that, in accordance with the common rules for the beef
and veal market, the Community has agreed to take special measures over a period of 5
years to enable the ACP States which are traditional exporters of beef and veal to maintain
their position on the Community market, thus guaranteeing a certain level of income for
their producers.

These measures involve a 90% reduction in charges, other than customs duties, on
the import of beef and veal originating in the ACP States listed below, provided that a
tax of an equivalent amount is levied at the time of export by the ACP State concerned.

This reduction applies to the following quantities of boned or boneless meat per
calendar year:

Botswana: 18,916 t
Kenya: 142 t
Madagascar: 7,579 t
Swaziland: 3.363 t
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The total quantity permitted in any one year will not exceed 30,000 tonnes of boned
or boneless beef and veal.

If, during any specific year, an ACP State mentioned above is not able to deliver
the total fixed quantity and does not wish to benefit from the measures mentioned in the
following paragraph, the Commission can reallocate the shortfall in the limit of the global
annual quantity to the other ACP States benefiting from the present regime. In such a
case, the ACP States concerned shall propose to the Commission, at the latest on the
first of July of each year, which ACP State or States among them should be able to
deliver the new supplementary quantity and which ACP State is not able to deliver its
own quantity in full, it being understood that this new temporary allocation will not affect
the initial quantities.

In the event of an actual or a foreseeable recession in these exports due to disasters
such as drought, cyclone or animal diseases, the Community is willing to consider
appropriate measures to ensure that quantities affected for these reasons in any year can
be delivered in the preceding year or the following year.

The exceptional nature of these measures is founded on the existence of the Con-
vention between the Community and the ACP States, the fact that the ACP States con-
cerned are the least developed of the countries which export beef and veal to the
Community and the major importance of beef and veal exports to the Community for the
economy of those countries.

The Community agrees that, in the case of the implementation of the safeguard
clause in article 12(1) of the Convention' in the sector of beef and veal, the necessary
measures shall be taken to allow the maintenance of the volume of exports from the ACP
States to the EEC compatible with the present regime.

J'ai l'honneur de vous informer que la Communaut6 convient de prendre, dans le
respect de la rfglementation commune concernant le marchd de la viande bovine et pour
une p6riode de cinq ans, des mesures sp6ciales pour permettre aux Etats ACP, exportateurs
traditionnels de viande bovine, le maintien de leur position sur le march6 de la Com-
munaut6 et pour assurer ainsi un certain niveau de revenu A leurs producteurs.

Ces mesures portent sur une rdduction de 90 % des charges, autres que les droits
de douane, A l'importation de viande bovine, originaire des Etats ACP mentionn6s ci-
apr~s, A condition qu'une taxe d'un montant 6quivalent soit perque au moment de l'ex-
portation par les Etats ACP concernds.

Cette r6duction porte sur les quantitds suivantes exprimees en viande d~sossde et
par annde civile :

Botswana : 18 916 t
Kenya : 142 t
Madagascar : 7 579 t
Swaziland : 3 363 t
La quantit6 totale autoris6e au cours d'une annde donn6e n'exc6dera pas 30 000

tonnes de viande bovine ddsoss6e.
Si, au cours d'une annde d6termin6e, un des Etats ACP mentionns ci-dessus n'est

pas en mesure de fournir la quantit6 totale fixde et ne souhaite pas b6ndficier des mesures
mentionn6es dans le paragraphe suivant, la Commission peut r6partir la quantit6 man-
quante dans la limite de la quantit6 globale annuelle entre les autres Etats ACP bdn6ficiant

I United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.
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du r6gime actuel. En pareil cas, les Etats ACP concern6s proposent la Commission,
au plus tard le ler juillet de chaque ann6e, I'Etat ou les Etats ACP qui seront en mesure
de fournir la nouvelle quantit6 suppl6mentaire en lui indiquant 'Etat ACP qui n'est pas
en mesure de fournir l'intdgralit6 de la quantitd qui lui a W alloude, 6tant entendu que
cette nouvelle allocation temporaire n'affecte pas les quantit6s initiales.

En cas de recul, prdvisible ou constat6, de ces exportations du fait de calamitds
telles que la s6cheresse, les cyclones ou les maladies des animaux, la Communaut6 est
prete A envisager les mesures appropri6es pour que des quantitds affectdes pour ces raisons
pendant une annde puissent etre livr6es pendant rann6e pr6c6dente ou 'ann6e suivante.

Le caractre exceptionnel de ces mesures est fond6 sur l'existence de la Convention
conclue entre la Communaut6 et les Etats ACP, sur le fait que les Etats ACP concem6s
entrent dans la cat6gorie des pays exportateurs de viande bovine les moins d6velopp6s
qui sont exportateurs de viande bovine vers la Communautd, ainsi que sur l'importance
capitale de ces exportations de viande bovine vers la Communautd pour 1'6conomie desdits
pays.

La Communautd convient que, en cas d'application de la clause de sauvegarde pr6vue
A l'article 12, paragraphe 1, de la Convention' dans le secteur de la viande bovine, les
mesures n6cessaires seront prises pour permettre le maintien du volume d'exportation
des Etats ACP vers la Communaut6 A un niveau compatible avec le r6gime actuel.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio di informarLa che la ComunitA d'accordo, nell'osservanza della nor-
mativa comune concernente il mercato delle carni bovine, di mettere in atto per un periodo
di cinque anni speciali misure per consentire agli Stati ACP tradizionali esportatori di
cami bovine di mantenere la loro posizione sul mercato comunitario, e per offrire cos!
un determinato livello di reddito ai loro produttori.

Tali misure prevedono una riduzione del 90 % degli oneri diversi dai dazi doganali
all'importazione di carni bovine originarie degli Stati ACP indicati qui di seguito, a
condizione che una tassa di importo equivalente venga riscossa all'atto dell'esportazione
dagli Stati ACP interessati.

Questa riduzione si applica sui seguenti quantitativi espressi in came disossata o non
disossata e considerati per anno civile

Botswana: 18.916 t
Kenya : 142 t
Madagascar: 7.579 t
Swaziland : 3.363 t
I1 quantitativo globale autorizzato nel corso di un determinato anno non deve superare

30.000 tonnellate di cami bovine disossate o non disossate.
Se, nel corso di un dato anno, uno dei succitati Stati ACP non in grado di fornire

il quantitativo totale deciso e non desidera beneficiare delle misure indicate nel paragrafo
seguente, la Commissione pu6 riassegnare il quantitativo mancante, entro i limiti del
quantitativo globale annuo, agli altri Stati ACP che beneficiano di questo regime. In tal
caso, gli Stati ACP interessati propongono alla Commissione, entro il 1 luglio di ciascun
anno, lo Stato o gli Stati ACP che saranno in grado di fornire il nuovo quantitativo

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1278, p. 3.
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supplementare, precisandole quale Stato ACP non in grado di fornire la totalitA del
quantitativo in precedenza assegnatogli, fermo restando che questa nuova assegnazione
temporanea lascia salvi i quantitativi iniziali.

Qualora fosse prevedibile o constatata una flessione di queste esportazioni dovuta a
calamitA quali la siccitA, i cicloni o le malattie degli animali, la ComunitA 6 disposta a
studiare adeguate misure affinchd parte dei quantitativi compromessi in un anno per questi
motivi possano essere forniti nell'anno precedente o nell'anno successivo.

II carattere eccezionale di queste misure 6 basato sull'esistenza della convenzione
tra la ComunitA e gli Stati ACP, sul fatto che gli Stati ACP interessati sono i meno
sviluppati tra i paesi esportatori di carni bovine nella ComunitA, nonch6 sulla grandissima
importanza che assume per l'economia di questi paesi l'esportazione di carni bovine nella
ComunitA.

La ComunitA 6 d'accordo affinch6, in caso di applicazione della clausola di salva-
guardia di cui all'articolo 12, paragrafo 1, della convenzione nel settore delle cami bovine,
siano messe in atto le misure necessarie per mantenere il volume delle esportazioni degli
Stati ACP destinate alla ComunitA compatibile con questo regime.

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Ik heb de eer U mede te delen dat de Gemeenschap ermee instemt om met inacht-
neming van de gemeenschappelijke regeling voor de rundvleesmarkt over een periode
van vijf jaar bijzondere maatregelen te treffen om de traditionele rundvleesexporterende
ACS-Staten in staat te stellen hun positie op de markt van de Gemeenschap te behouden
en hun producenten aldus een bepaald inkomensniveau te garanderen.

Deze maatregelen betreffen een verlaging van de andere lasten dan douanerechten
met 90 % bij invoer van rundvlees van oorsprong uit de hiema genoemde ACS-Staten,
op voorwaarde dat bij uitvoer een belasting van gelijke waarde wordt geheven door de
betrokken ACS-Staten.

Deze verlaging betreft de volgende hoeveelheden, uitgedrukt in vlees zonder been,
per kalenderjaar:

Botswana: 18.916 ton
Kenya: 142 ton
Madagaskar: 7.579 ton
Swaziland: 3.363 ton
De totale hoeveelheid mag per jaar niet meer bedragen dan 30.000 ton rundvlees

zonder been.
Indien in een bepaald jaar een van bovengenoemde ACS-Staten niet in staat is de

totale vastgestelde hoeveelheid te leveren en niet in aanmerking wenst te komen voor de
in de onderstaande alinea bedoelde maatregelen, kan de Commissie het binnen de grenzen
van de totale jaarlijkse hoeveelheid ontbrekende quantum verdelen over de andere ACS-
Staten waarvoor deze regeling geldt. In dat geval stellen de betrokken ACS-Staten de
Commissie jaarlijks uiterlijk 1 juli de ACS-Staat of ACS-Staten voor die in staat is of
zijn om de nieuwe extra hoeveelheid te leveren, onder vermelding van de ACS-Staat die
niet in staat is de totale hem toegewezen hoeveelheid te leveren, met dien verstande dat
deze nieuwe tijdelijke toewijzing niet van invloed is op de aanvankelijke hoeveelheden.

Mocht er een teruggang van deze uitvoer ten gevolge van rampen zoals droogte,
wervelstormen of veeziekten verwacht of geconstateerd worden, dan is de Gemeenschap
bereid passende maatregelen te overwegen opdat de om deze redenen in een bepaald jaar
niet-geleverde hoeveelheden kunnen worden geleverd in het voorafgaande jaar of het
volgende jaar.
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Het uitzonderingskarakter van deze maatregelen is gebaseerd op het bestaan van de
Overeenkomst tussen de Gemeenschap en de ACS-Staten, op het feit dat de betrokken
ACS-Staten behoren tot de mi nst ontwikkelde landen die rundvlees naar de Gemeenschap
exporteren, en op de bijzonder belangrijke plaats die de uitvoer van rundvlees naar de
Gemeenschap in de economie van deze landen inneemt.

De Gemeenschap stemt ermee in dat in geval van toepassing van de vrijwarings-
clausule van artikel 12, lid 1, van de Overeenkomst in de rundvleessector, de nodige
maatregelen zullen worden genomen om de uitvoer van de ACS-Staten naar de Europese
Economische Gemeenschap te kunnen handhaven op een niveau dat verenigbaar is met
deze regeling.

Jeg vii vaere Dem meget taknemmelig, s~ffremt De vii anerkende modtagelsen af
denne skrivelse. Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmerkede h0jagtelse.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir den Eingang dieses Schreibens bestatigen
wulrden. Genehmigen Sie, Herr Prisident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and I ask you
to accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre
etje vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma plus haute consideration.

Le sarei grato se volesse accusare ricevuta della presente lettera e La prego di gradire,
Signor Presidente, i sensi della mia piii alta considerazione.

Ik moge U verzoeken mij de ontvangst van deze brief te bevestigen. Gelieve,
Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

For Rfdet for De europeiske Fellesskaber:
Fdr den Rat der Europdischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:

Au nom du Conseil des Communaut6s europdennes
A nome del Consiglio delle ComunitA Europee :

Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:
[Signed - Signe']i

II

Sir,
Monsieur le President,
Hr. Formand,
Herr Prisident!
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

Lomd, 31 October 1979

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit

[Voir lettre 1]

Signed by Michael O'Kennedy - Sign6 par Michael O'Kennedy.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg skal herved anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato med folgende
ordlyd:

[See letter I - Voir lettre 1]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut
zu best~itigen:

[See letter I - Voir lettre I]

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, redatta come
segue

[See letter I - Voir lettre I]

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, die als volgt
luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma plus haute considdration.
Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmerkede h0jagtelse.
Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.
Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piti alta considerazione.
Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting

te aanvaarden.

On behalf of the Governments of the ACP States:
Au nom des gouvernements des Etats ACP

For AVS-staternes regeringer:
Fur die Regierungen der AKP-Staaten:
A nome dei governi degli Stati ACP:

Namens de Regeringen van de ACS-Staten:
[Signed - Signe]'

I Signed by Harold Bernard St. John - Sign6 par Harold Bernard St. John.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

INTERN AFTALE AF 1979 OM FINANSIERING OG FORVALTNING AF
F}ELLESSKABETS BISTAND

Representanteme for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i Rfdet, er
under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske

Fellesskab, i det folgende benevnt ,,traktaten", og
ud fra folgende betragtninger:
I den anden Lom6-konvention AVS-EOF, i det folgende benevnt ,,konventionen",

er det samlede belob for Fellesskabets bistand til AVS-staterne fastsat til 5.227 millioner
regningsenheder;

representanteme for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i RAdet, blev enige om
at fastsette belobet for bistanden fra Den europxiske Udviklingsfond til de oversoiske
lande og territorier, som opretholder serlige forbindelser med Frankrig, Nederlandene
og Det forenede Kongerige, i det folgende ben.evnt ,,lande og territorier", til 94 millioner
regningsenheder; det er ligeledes fastsat, at Den europwiske Investeringsbank, i det f0l-
gende benevnt ,,Banken", over sine egne midler kan intervenere i landene og territorieme
med op til 15 millioner regningsenheder;

den regningsenhed, som benyttes ved anvendelsen af denne aftale, er den regnings-
enhed, der er fastsat i afg0relse 75/250/EOF; der bor fastsettes mulighed for ved en
afg0relse truffet af RAdet at erstatte denne regningsenhed med ECU'en;

med henblik pA iverksettelsen af konventionen og afg0relsen vedrorende landene
og territorieme, i det folgende benevnt ,,afgorelsen", bcr der oprettes en 5. europwisk
udviklingsfond og fastsettes nwermere bestemmelser for tildelingen af midler samt for
medlemsstaternes bidrag dertil;

der bor fastsettes regler for forvaltningen af det finansielle samarbejde, fastlegges
en procedure for planlegning, undersogelse og godkendelse af bistanden og fasts'ettes
nwermere bestemmelser for tilsyn med anvendelsen af bistanden;

der bor nedsettes et udvalg af representanter for medlemsstaternes regeringer ved
Kommissionen og nedsettes et udvalg af samme art ved Banken;

det er nodvendigt at sikre en harmonisering af Kommissionens og Bankens arbejde
med henblik p& gennemforelsen af konventionen og de tilsvarende bestemmelser i af-
gorelsen, og det er derfor 0nskeligt, at sammensetningen af udvalgene ved sfvel Kom-
missionen som Banken i videst muligt omfang bliver den samme;

RAdet vedtog den 16. juli 1974 en resolution om harmonisering og samordning af
medlemsstaternes samarbejdspolitik,

saint efter horing af Kommissionen for De europeiske Fxllesskaber,
blevet enige om folgende bestemmelser:

KAPITEL I

Artikel 1. 1. Medlemsstaterne opretter en europeisk udviklingsfond (1980), i det
folgende benevnt ,,Fonden".

2. a) Der tildeles fonden et belob pA 4.636 millioner europeiske regningsenheder,
i det folgende benxvnt ,,ERE", som medlemsstateme stiller til dens r~dighed pA grundlag
af folgende fordeling:
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Belgien: 273,524 millioner ERE dvs. 5,9%
Danmark: 115,900 millioner ERE dvs. 2,5%
Tyskland: 1.311,988 millioner ERE dvs. 28,3%
Frankrig: 1.186,816 millioner ERE dvs. 25,6%
Irland: 27,816 millioner ERE dvs. 0,6%
Italien: 533,140 millioner ERE dvs. 11,5%
Luxembourg: 9,272 millioner ERE dvs. 0,2%
Nederlandene: 343,064 millioner ERE dvs. 7,4%
Det forenede Kongerige: 834,480 millioner ERE dvs. 18,0%
b) Denne fordeling kan wndres ved enstemmig afg0relse truffet af RAdet, safremt

en ny medlemsstat tiltreder Fellesskabet.
3. Det i stk. 2 nxvnte belob fordeles saledes:

a) 4.542 millioner ERE til AVS-staterne, heraf
2.928 millioner ERE i form af gavebistand

504 millioner ERE i form af ln ph serlige vilkAr
280 millioner ERE i form af risikovillig kapital
550 millioner ERE i form af overforsler i henhold til konventionens afsnit II,

kapitel 1
280 millioner ERE i form af serlig finansieringsfacilitet i henhold til konven-

tionens afsnit III, kapitel 1;
b) 85 millioner ERE til landene og territorierne, heraf

51 millioner ERE i form af gavebistand
27 millioner ERE i form af IAn ph serlige vilkhr

7 millioner ERE i form af risikovillig kapital; p.m. i form af serlig finansierings-
facilitet i henhold til bestemmelserne i afg0relsen vedrorende mineprodukter;

c) 9 millioner ERE i form af overforsler til landene og territorierne i henhold til
bestemmelserne i afg~relsen vedrorende ordningen for stabiliseringen af
eksportindtegteme.
4. SAfremt et land eller territorium, der er blevet uafhengigt, tilslutter sig kon-

ventionen, nedsxettes de i stk. 3, litra b), anforte belob, og de i stk. 3, litra a), anforte
belob forhojes tilsvarende af RAdet, der trTeffer afgorelse med enstemmighed ph forslag
af Kommissionen.

5. I sA fald vil det pfgeldende land fortsat kunne komme i betragtning ved for-
delingen af det i stk. 3, litra c), fastsatte belb, men i henhold til forvaltningsreglerne i
konventionens afsnit II.

Artikel 2. Til det belob, der er fastsat i artikel 1, stk. 2, f0jes lAn ph indtil
700 millioner ERE, som Banken yder af sine egne midler ph de betingelser, den fastsetter
i overensstemmelse med sine vedtwegter.

Disse lfn er:
a) med indtil 685 millioner ERE bestemt til finansierings-transaktioner, der skal gen-

nemfores i AVS-stateme, og
b) med indtil 15 millioner ERE bestemt til finansieringstransaktioner, der skal gennem-

fores i landene og territorieme.
Artikel 3. 1. Den regningsenhed, som benyttes ved anvendelsen af denne aftale,

er den regningsenhed, der er fastsat i afg0relse 75/250/EOF.
2. Regningsenheden kan ved RAdets afg0relse erstattes med ECU'en, sAledes som

denne er fastsat af RAdet i overensstemmelse med forordning (EOF) nr. 3180/78.
Artikel 4. Til finansiering af de rentegodtgorelser, som er nevnt i konventionens

artikel 104 og i de tilsvarende bestemmelser i afg0relsen, reserveres der et maksimums-
Vol. 1279, 1-21074



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

belob pA 175 millioner ERE af den i artikel 1, stk. 3, litra a) og b), fastsatte gavebistand.
Den del af dette belob, der ikke er anvendt ved udlobet af perioden for ydelse af ln fra
Banken, bliver igen disponibel som gavebistand.

Rfdet kan p5 forslag af Kommissionen udarbejdet i forstAelse med Banken treffe
afg0relse om forhojelse af dette loft.

Artikel 5. Alle finansielle transaktioner til fordel for AVS-staterne og landene og
territorierne med undtagelse af de 15n, som Banken yder af sine egne midler, gennemfores
pi de betingelser, der er fastsat i denne aftale, og konteres Fonden.

Artikel 6. 1. Inden en mAned efter konventionens ikrafttreden og derefter hvert
Ar inden den 1. september udarbejder Kommissionen et overslag over de forpligtelser,
som vil foreligge i lobet af hvert regnskabsAr, under hensyntagen til Bankens overslag
over de transaktioner, som den udforer; Kommissionen meddeler RAdet dette overslag.

2. PA samme betingelser fastsetter Kommissionen det samlede belcb for de udbe-
talinger, som skal finde sted i det pAgaeldende regnskabs r, og meddeler dette til Rhdet.
P5 grundlag af dette belob og under hensyntagen til likviditetsbehovet, herunder behovet
til dekning af de udgifter, som folger af anvendelsen af konventionens afsnit II, kapitel
1, og de tilsvarende bestemmelser i afg0relsen, samt de udgifter, der folger af anvendelsen
af konventionens afsnit III, kapitel 1, opstiller Kommissionen en tidsplan, der galder for
indkaldelse af bidrag, og som fastsetter disses forfaldsdato; de narmere bestemmelser
for medlemsstaternes indbetaling af disse bidrag fastsettes i den i artikel 28 omhandlede
finansforordning. Kommissionen forelegger denne tidsplan for RAdet, der udtaler sig
med kvalificeret flertal som fastsat i artikel 17, stk. 4.

Sffremt bidragene ikke er tilstrekkelige til at dekke Fondens faktiske behov i det
p:gxldende regnskabs~r, forelegger Kommissionen forslag om supplerende indbetalinger
for RAdet, der s5 hurtigt som muligt udtaler sig med kvalificeret flertal som fastsat i arti-
kel 17, stk. 4.

3. Indtil de belob, der stammer fra de i stk. 2 omhandlede indkaldelser af bidrag,
benyttes af Kommissionen til finansiering af projekter, programmer eller overforsler, som
er udvalgt pA de i artikel 10-21 samt artikel 26 og 27 fastsatte betingelser, forbliver de
indestaende pA sarlige konti, som hver medlemsstat Abner i sin statskasse eller i insti-
tutioner, som den udpeger, i henhold til de nermere bestemmelser, der er fastsat i den
i artikel 28 omhandlede finansforordning.

Artikel 7. 1. Fondens eventuelle overskydende midler anvendes, indtil de er op-
brugt, i henhold til samme bestemmelser som dem, der er fastsat i konventionen, afg0-
relsen og denne attat.

2. Ved udlobet af denne aftale er medlemsstaterne fortsat forpligtet til pA de i
artikel 6 fastsatte betingelser at indbetale den del af deres bidrag, der endnu ikke er
indkaldt.

Artikel 8. 1. I forhold til deres andel i Bankens kapital forpligter medlemsstaterne
sig til, idet de giver afkald pA beneficium ordinis, som kautionister over for Banken at
hwfte for alle finansielle forpligtelser for lntagerne i medfor af de kontrakter, der indgfs
af Banken om udlAn af dens egne midler i medfor af sfvel konventionens artikel 95 og
de tilsvarende bestemmelser i afg0relsen som i givet fald konventionens artikel 59.

2. Denne kaution er begrenset til 75% af det samlede belob, for hvilket Banken
har Abnet kreditter i medfor af samtlige fi.nekontrakter; den galder for dwekning af enhver
risiko.

3. For s5 vidt angir de finansielle forpligtelser i henhold til konventionens artikel
59 og uden at dette iovrigt berorer den i ovenstfende stk. 1 og 2 omhandlede samlede
garanti, kan medlemsstaterne pA Bankens anmodning i serlige tilfelde hafte som kau-
tionister over for denne for en kvotadel, der er storre end 75% og som kan g5 helt op til
100%, for hvilken Banken har Abnet kreditter i medfor af de tilsvarende linekontrakter.
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4. Medlemsstaternes forpligtelser i henhold til stk. 1-3, skal gores til genstand for
kautionskontrakter mellem hver af medlemsstaterne og Banken.

Artikel 9. 1. Indbetalinger til Banken i forbindelse med de ln pA sxrlige vilkr,
der er ydet AVS-staterne og landene og territorierne samt de oversoiske franske depar-
tementer efter den 1. juni 1964, samt provenuer og indtwgter fra de transaktioner med
risikovillig kapital, der er foretaget efter den 1. februar 1971 til fordel for disse stater,
lande, territorier og departementer, tilfalder medlemsstaterne i forhold til deres bidrag til
Fonden, hvorfra disse belob hidr0rer, medmindre Ridet p5 forslag af Kommissionen
enstemmigt beslutter at henigge dem som reserve eller anvende dem til andre
transaktioner.

Bankens provision for administration af de i forste afsnit omhandlede Ian og trans-
aktioner, fratrekkes forlods de pAgeldende belob.

2. Det i artikel 1, stk. 3, litra a) og b), fastsatte belob for Fondens gavebistand,
forhojes med Fondens eventuelle 0vrige indtegter.

KAPITEL II

Artikel 10. 1. Medmindre andet er bestemt i artikel 17-21 og med forbehold af
Bankens befojelser med hensyn til administration af visse former for bistand, administreres
Fonden af Kommissionen i henhold til de nermere bestemmelser, der er fastsat i den i
artikel 28 omhandlede finansforordning.

2. Medmindre andet er bestemt i artikel 22-24, administreres den risikovillige
kapital og de rentegodtgorelser, som finansieres over Fondens ressourcer, pa Fellesskabets
vegne af Banken i overensstemmelse med dennes vedtxgter og i henhold til de nermere
bestemmelser, der er fastsat i den i artikel 28 omhandlede finansforordning.

Artikel 11. Kommissionen drager omsorg for gennemforelsen af den bistandspo-
litik, som fastlagges af Rfidet, og af de generelle retningslinjer for det finansielle og
faglige samarbejde, som fastlegges af AVS-EOF-Ministerrfdet i medfor af konventionens
artikel 119.

Artikel 12. 1. Kommissionen og Banken giver regelmassigt hinanden oplysning
om de anmodninger om finansiering, som de modtager, samt om de indledende kontakter,
som AVS-staterne, landene og territorierne eller andre bistandsberettigede i henhold til
konventionens artikel 94 og de tilsvarende bestemmelser i afgerelsen gennem deres kom-
petente instanser har optaget med Kommissionen og Banken forud for foreleggelsen af
deres anmodninger.

2. Kommissionen og Banken holder gensidigt hinanden underrettet om forl0bet af
vurderingen af finansieringsanmodningerne.

3. De i stk. 1 og 2 nevnte oplysninger fremsendes for Kommissionens vedkom-
mende gennem dens forbindelseskontor. Endvidere giver og indhenter dette kontor alle
generelle oplysninger, som kan tjene til at fremme harmoniseringen af procedurerne i
forbindelse med forvaltning og bedommelse af anmodningerne.

Artikel 13. 1. Kommissionen vurderer de projekter, som i medfor af konven-
tionens artikel 101 og de tilsvarende bestemmelser i afgorelsen kunne finansieres ved
gavebistand eller lan pfi serlige vilkfr over Fondens midler.

Kommissionen vurderer ligeledes de anmodninger om overforsler, der forelegges i
medfor af konventionens afsnit II, kapitel 1, og de tilsvarende bestemmelser i afgorelsen,
samt de projekter og programmer, der i medfer af konventionens afsnit III, kapitel 1,
kan omfattes af den serlige finansieringsfacilitet.

2. Banken vurderer de projekter, som i medfor af dens vedtegter og konventionens
artikel 101 og de tilsvarende bestemmelser i afgorelsen kan finansieres ved Ian af dens
egne midler, med eller uden rentegodtgorelse, eller ved risikovillig kapital.
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3. Projekter til produktive investeringer henh.rende under industri, agroindustri,
minedrift og turisme samt projekter, der vedrerer energiproduktion i forbindelse med
investering i disse sektorer, forelegges Banken, der undersoger, om de kan omfattes af
en af de former for bistand, som Banken administrerer.

4. Sfremt det under Kommissionens eller Bankens vurdering af et projekt eller
program viser sig, at dette ikke kan finansieres ved en af de former for bistand, som
administreres af vedkommende institution, fremsendes disse anmodninger til den anden
institution, efter at den eventuelle modtager er blevet underrettet.

Artikel 14. 1. Med forbehold af de serlige bemyndigelser, som Banken modtager
fra Fellesskabet, til at inddrive afdrag og renter af ltn pA serlige vilk.r, varetager
Kommissionen pA Fellesskabets vegne den finansielle gennenforelse af transaktionerne
over Fondens midler i form af gavebistand, ln pA sxrlige vilkAr, overforsler eller den
serlige finansieringsfacilitet; den foretager udbetalingeme i overensstemmelse med den
i artikel 28 omhandlede finansforordning.

2. Banken varetager pi Fellesskabets vegne den finansielle gennenferelse af trans-
aktionerne over Fondens midler i form af risikovillig kapital. I disse tilfelde optraeder
Banken pA Fxllesskabets vegne og pa dettes risiko. Fxllesskabet er indehaver af alle
heraf flydende rettigheder, herunder son fordringshaver eller ejer.

3. Banken varetager den finansielle gennemforelse af transaktionerne i form af lAn
af dens egne midler og med rentegodtgerelse over Fondens midler.

Artikel 15. 1. Ved gennemforelsen af konventionens artikel 109 udsendes der
planlegningsgrupper under Kommissionens almindelige ansvar med deltagelse af Banken
med henblik pa udarbejdelse af et vejledende program indeholdende en redegorelse for
den pigeldende AVS-stats mAl og for dens navnlig sektorielle og regionale prioriteringer
saint en omtale af projekteme, for sf vidt sor disse er blevet klart fastlagt.

2. Med henblik pA at forberede planlaegningsgruppemes arbejde meddeler Kom-
missionen medlemsstateme de oplysninger, der er indhentet hos AVS-staterne om ind-
holdet af og udsigterne og mflene for deres udviklingsplan samt om sAdanne klart
opstillede projekter, som kan fore frem til disse mAl. Kommissionen tilvejebringer disse
oplysninger i samarbejde med Banken, for sA vidt anger de omr~der, der vedrerer denne.

Samtidigt giver medlemsstateme Kommissionen meddelelse om ydet eller planlagt
bilateral bistand.

Hver medlemsstat og Kommissionen ajourforer regelmassigt disse oplysninger og
stotter sig herunder navnlig til de oplysninger, der er indhentet og samordnet efter de
sedvanlige fremgangsmhder.

De meddeler hinanden alle foreliggende oplysninger vedr0rende de 0vrige former
for bilateral, regional eller multilateral bistand, der ydes eller planlagges til fordel for
de pAgeldende AVS-stater.

3. Bestemmelseme i denne artikel finder ligeledes anvendelse pA de oversoiske
lande og territorier, i pAkommende tilfelde efter en forenklet og lempeligere form, der
er tilpasset til de konstitutionelle strukturer, som er saeregne for hver gruppe lande eller
territorier.

Artikel 16. 1. Inden udsendelsen af planlegningsgruppeme udarbejder Kommis-
sionen i samarbejde med Banken for hvert land et koncist dokument indeholdende alle
de oplysninger, som er blevet indhentet fra medlemsstaterne og AVS-staterne og analyseret
af Kommissionen, med henblik pA en vurdering af det frentidige udviklingssamarbejde
mellem den pfgeldende AVS-stat og Fellesskabet.

PA grundlag af dette dokument finder der en udveksling af synspunkter sted mellem
representanteme for medlemsstaterne, Kommissionen og Banken med henblik pa at
vurdere den generelle ramme for Fellesskabets samarbejde med hver AVS-stat og sA vidt
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muligt at sikre sammenhxengen mellem Fxllesskabets bistand og medlemsstaternes bistand
til AVS-staterne.

2. Efter at planl.egningsgrupper har veret udsendt til AVS-staterne af Kommis-
sionen og Banken, sendes det vejledende program for fellesskabsbistand for hver AVS-
stat til medlemsstaterne for at muliggore en udveksling af synspunkter mellem
repraesentanterne for medlemsstateme, Kommissionen og Banken. Denne udveksling af
synspunkter finder sted, hvis en eller flere medlemsstater anmoder derom.

3. Hvis der foles behov derfor og mindst dn gang i den periode, som konventionen
dwkker, undersoger reprxsentanteme for medlemsstaterne, Kommissionen og Banken,
hvilke fremskridt der er gjort med hensyn til gennemforelsen af de vejledende programmer,
samt hvilke Tndringer der skal foretages dent pi anmodning af de pfgeldende AVS-
stater.

Artikel 17. 1. Ved Kommissionen nedsettes et udvalg best~ende af reprae-
sentanter for medlemsstaternes regeringer, i det folgende benevnt ,,EUF-udvalget".

En representant for Kommissionen er formand for EUF-udvalget, dets sekretariats-
forretninger varetages af Kommissionen.

En representant for Banken deltager i udvalgets arbejde.
2. Rfdet vedtager med enstemmighed EUF-udvalgets forretningsorden.
3. I EUF-udvalget tildeles medlemsstaternes stemmer folgende vegt:

Belgien: 6
Danmark: 3
Tyskland: 27
Frankrig: 24
Irland: 2
Italien: 12
Luxembourg: 1
Nederlandene: 8
Det forenede Kongerige: 17

4. EUF-udvalget udtaler sig med et kvalificeret flertal pA 69 stemmer.
5. Den i stk. 3 fastsatte vegtfordeling saint det i stk. 4 omtalte kvalificerede flertal

kan aendres af RAdet ved enstemmig afgorelse, sAfremt en ny medlemsstat tiltraTder
Fellesskabet.

Artikel 18. 1. EUF-udvalget afgiver udtalelse om forslag, der forelegges det af
Kommissionen, vedrorende finansiering af projekter eller programmer, som skal finan-
sieres ved gavebistand, lin pA serlige vilkhr eller ved midler fra den s.erlige
finansieringsfacilitet.

2. I finansieringsforslagene vedrorende projekter skal der bl.a. gores rede for pro-
jektemes stilling inden for rammerne af det eller de pgaeldende landes udviklingsper-
spektiver; det skal i pf.kommende tilfelde angives i forslagene, hvorledes tidligere bistand
fra Fellesskabet er anvendt i disse lande.

Forslagene skal is.er omfatte foranstaltninger, der i overensstemmelse med konven-
tionens afsnit VII, kapitel 7 og de tilsvarende bestemmelser i afgorelsen tager sigte pA
at fremme deltagelse af virksomheder, som er hjemmehorende i AVS-stateme og landene
og territorierne, i gennemforelsen af projekterne.

3. SAfremt EUF-udvalget anmoder om vesentlige endringer af et finansierings-
forslag eller ikke afgiver positiv udtalelse, r~dforer Kommissionen sig med
representanteme for den eller de pfgeldende AVS-stater. Hvis der ikke afgives positiv
udtalelse, hares disse efter anmodning af representanteme for FwIlesskabet i overens-
stemmelse med konventionens artikel 113, stk. 3.
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4. I de i stk. 3 nxvnte tilfalde forelwgges det eventuelt reviderede eller supplerede
finansieringsforslag pA ny for EUF-udvalget pA et senere mode.

Sffremt Udvalget bekrafter, at det ikke kan afgive positiv udtalelse, radforer Kom-
missionen sig atter med reprasentanten for den eller de pfgaldende AVS-stater i over-
ensstemmelse med konventionens artikel 113, stk. 4.

Artikel 19. 1. Finansieringsforslagene forelagges sammen med EUF-udvalgets
udtalelse til afgerelse i Kommissionen.

2. Sffremt Kommissionen vedtager ikke at folge den af Udvalget afgivne udtalelse,
eller sffremt der ikke foreligger positiv udtalelse fra dette, skal den enten trakke fi-
nansieringsforslaget tilbage, eller sA hurtigt som muligt forelaegge sagen for Rfdet, som
trwffer afgerelse p5 samme afstemningsbetingelser som EUF-udvalget.

I sidstnavnte tilfaelde kan den pfgaldende AVS-stat i overensstemmelse med kon-
ventionens artikel 113, stk. 5, forelagge Ridet enhver meddelelse, som den matte anse
som nedvendig for at supplere de tidligere oplysninger, inden der traffes endelig afgerelse,
og heres af Rfdets formand og dets medlemmer.

Artikel 20. Kommissionen underretter regelmassigt EUF-udvalget om alle an-
modninger om finansiering, som den officielt har fAet forelagt af en eller flere AVS-stater,
uanset om dens tjenestegrene har taget stilling til dem eller ej.

Artikel 21. EUF-udvalget skal gores bekendt med resultatet af det arbejde, Kom-
missionen regelmxssigt udferer med hensyn til vurdering af igangvxrende eller afsluttede
opgaver, navnlig i forhold til de mfl, der er sat for udviklingen.

Artikel 22. 1. Ved Banken nedsattes et udvalg, bestAende af reprasentanternes
regeringer, i det folgende benevnt ,,artikel 22-udvalget".

Reprxsentanten for den medlemsstat, som ferer forsadet i Bankens styrelsesrAd er
formand for artikel 22-udvalget; sekretariatsforretningerne varetages af Banken.

En reprxsentant for Kommissionen deltager i dette udvalgs arbejde.
2. RAdet vedtager med enstemmighed artikel 22-udvalgets forretningsorden.
3. I artikel 22-udvalget tildeles medlemsstaternes stemmer samme vxgt som den,

der er fastsat i artikel 17, stk. 3.
4. Artikel 22-udvalget udtaler sig med et kvalificeret flertal pA 69 stemmer.
5. Den i stk. 3 omhandlede vagtfordeling samt det i stk. 4 omtalte kvalificerede

flertal kan andres af Rfdet ved enstemmig afgorelse, sffremt en ny medlemsstat tiltrader
Fxllesskabet.

Artikel 23. 1. Artikel 22-udvalget afgiver udtalelse om de anmodninger om lIan
med rentegodtgorelse samt om de forslag om finansiering ved risikovillig kapital, som
forelagges det af Banken.

Kommissionens repr~sentant kan under m0det fremlagge sin institutions bed0m-
melse af disse forslag. Denne bedommelse gwlder projekternes overenssteinmelse med
Fallesskabets politik for udviklingsbistand, med de i konventionen fastsatte mil for det
finansielle og faglige samarbejde og med de generelle retningslinjer, der er fastlagt af
AVS/EOF-Ministerrfdet.

Endvidere underretter Banken dette udvalg om de IAn uden rentegodtgorelse, som
den pAtamker at yde inden for oliesektoren.

2. I det dokument, som Banken forelagger artikel 22-udvalget, skal der bl.a. gores
rede for projektets stilling inden for rammerne af det eller de pAgwldende landes ud-
viklingsperspektiver, og dokumentet skal i givet fald indeholde en oversigt over den
af Fallesskabet bevilligede bistand, som skal tilbagebetales, samt situationen for
Fallesskabets deltagelse.
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3. Slifremt artikel 22-udvalget ikke afgiver positiv udtalelse om et forslag vedr0-
rende en AVS-stat eller en gruppe AVS-stater, ridf0rer Banken sig med representanteme
for denne eller disse stater, og den i konventionens artikel 113, stk. 3 og 4 fastsatte
procedure finder anvendelse.

4. Sfifremt artikel 22-udvalget afgiver positiv udtalelse vedr0rende en anmodning
om lin med rentegodtg0relse, forelwgges anmodningen sammen med udvalgets begrun-
dede udtalelse og i givet fald den af Kommissionens repr.Tsentant afgivne bed0mmelse
til afg0relse i Bankens bestyrelse, der udtaler sig i overensstemmelse med Bankens
vedtegter.

Sifremt artikel 22-udvalget ikke afgiver positiv udtalelse, trekker Banken anmod-
ningen tilbage eller beslutter at opretholde den. I sidstnevnte tilfwlde forelegges an-
modningen sammen med udvalgets begrundede udtalelse og i givet fald den af
Kommissionens representant afgivne bedommelse til afgorelse i Bankens bestyrelse, der
udtaler sig i overensstemmelse med Bankens vedtegter.

5. SAfremt artikel 22-udvalget afgiver positiv udtalelse vedr0rende et forslag om
finansiering ved risikovillig kapital, forelegges dette forslag til afg0relse i Bankens be-
styrelse, der udtaler sig i overensstemmelse med Bankens vedtxgter.

Sfifremt artikel 22-udvalget ikke afgiver positiv udtalelse, trekker Banken forslaget
tilbage eller anmoder den medlemsstat, som f0rer forswedet i artikel 22-udvalget, om
hurtigst muligt at forelegge sagen for Ridet.

I sidstn.evnte tilfelde forelwgges forslaget for Rfidet sammen med artikel 22-udval-
gets udtalelse og i givet fald den af Kommissionens representant afgivne bed0mmelse.

RAdet tager stilling efter de samme afstemningsregler som artikel 22-udvalget.
Sfifremt RAdet beslutter at bekr.efte artikel 22-udvalgets standpunkt, tr.ekker Banken

sit forslag tilbage.
Siffremt RAdet derimod tilslutter sig Bankens forslag, iverksatter denne de i dens

vedtegter fastlagte procedurer.
Artikel 24. 1. Med forbehold af nodvendige tilpasninger for at tage hensyn til

arten af de finansierede transaktioner og de i Bankens vedt.egter fastsatte procedurer
underretter denne regelmessigt artikel 22-udvalget om alle de anmodninger om finan-
siering, som den officielt har fiet forelagt, uanset om dens tjenestegrene har taget stilling
til dem eller ej.

2. Artikel 22-udvalget skal gores bekendt med resultatet af det arbejde, Banken
regelmxssigt udf0rer med hensyn til vurdering af igangverende eller afsluttede opgaver,
navnlig i forhold til de mil, der er sat for udviklingen.

Artikel 25. 1. Kommissionen og Banken holder sig underrettet om de vilkAr,
hvorunder den faellesskabsbistand, som de respektivt administrerer, ivxrksaettes af AVS-
staterne, de oversoiske lande og territorier eller de eventuelle andre modtagere.

2. Kommissionen og Banken holder sig ligeledes, hver for sit vedkommende og i
naert samarbejde med de ansvarlige myndigheder i det eller de pfigeldende lande, un-
derrettet om de vilkfir, hvorunder de foranstaltninger, der er finansieret ved
faellesskabsbistanden, udnyttes af modtageme.

3. I forbindelse med de undersogelser, der er omhandlet i stk. 1 og 2, undersoger
Kommissionen og Banken, i hvIlket omfang de mil, der er fastsat i konventionens artikel
91 og 92 og i de tilsvarende bestemmelser i afg0relsen, er nAet.

4. Kommissionen og Banken giver mindst 6n gang om hret RAdet meddelelse om,
hvorvidt de i stk. 1. 2 og 3 omhandlede vilkfir er overholdt.

Ridet treffer afg0relse om n0dvendige foranstaltninger med kvalificeret flertal som
fastsat i artikel 17, stk. 4.
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KAPITEL III

Artikel 26. For de overforsler, der er omhandlet i henholdsvis konventionens artikel
39 og 40 og i de tilsvarende bestemmelser i afgorelsen, sfvel som for de bidrag til
genoprettelse af de midler, der er omhandlet i konventionens artikel 42 og i de tilsvarende
bestemmelser i afgorelsen, udtrykkes belobene i den i artikel 3 nevnte regningsenhed.

Betalingerne finder sted i en eller flere af Kommissionen valgte medlemsstaters
valuta, efter samrid med AVS-staten eller de kompetente myndigheder i landene og
territorieme.

Artikel 27. Kommissionen udarbejder hvert Sr en samlet beretning til medlems-
stateme om, hvorledes ordningen for stabilisering af eksportindtegter fungerer, og om,
hvorledes AVS-stateme anvender de overf0rte midler.

I denne beretning gores der serligt rede for ordningens indflydelse pa modtagerlan-
denes 0konomiske udvikling og pA udviklingen i udenrigshandelen.

Denne artikel finder ligeledes anvendelse for sA vidt anger landene og territorierne.

KAPITEL IV

Artikel 28. Gennemf0relsesbestemmelseme til denne aftale er indeholdt i en fi-
nansforordning, som straks efter konventionens ikrafttreden vedtages af RAdet med
kvalificeret flertal som fastsat i artikel 17, stk. 4, pA grundlag af et udkast fra Kommis-
sionen og efter udtalelse fra Banken for sA vidt anger de bestemmelser, som vedr0rer
denne, samt fra den i traktatens artikel 206 oprettede Revisionsret.

Artikel 29. 1. Ved afslutningen af hvert regnskabsfr vedtager Kommissionen
regnskabet for den forl0bne administrationsperiode saint status for Fonden.

2. Med forbehold af stk. 4 ud0ver den i traktatens artikel 206 oprettede Revisionsret
ligeledes sine bef0jelser i forbindelse med Fondens transaktioner. De betingelser, under
hvilke Revisionsretten udover sine bef0jelser, fastsxettes i den i artikel 28 nevnte
finansforordning.

3. Godkendelse af den finansielle administration af Fonden meddeles Kommis-
sionen af Forsamlingen efter henstilling fra Rfdet, der treffer afg0relse med det i artikel
17, stk. 4, fastsatte flertal.

4. De transaktioner, der finansieres af de af Fondens midler, som administreres af
Banken, omfattes af de kontrolog godkendelsesprocedurer, der er fastsat i Bankens
vedtegter for dens samlede transaktioner. Banken sender hvert Ar Komrfiissionen og
RAdet en beretning om gennemforelsen af de transaktioner, der finansieres af Fondens
midler, og som Banken administrerer.

Artikel 30. 1. Overskydende midler fra den udviklingsfond for de overs0iske
lande og territorier, som blev oprettet ved den til traktaten som bilag knyttede gennem-
f0relseskonvention, administreres fortsat pA de betingelser, der er fastsat i nwvnte gen-
nemf0relseskonvention og i de bestemielser, der var g.eldende den 31. december 1962.

Overskydende midler fra den fond, som blev oprettet ved den interne aftale om
finansiering og forvaltning af Fellesskabets bistand, undertegnet i Yaound6 den 20. juli
1963, administreres fortsat p5 de betingelser, der er fastsat i nwvnte interne aftale og i
de bestemmelser, der var geldende den 31. maj 1969.

Overskydende midler fra den fond, som blev oprettet ved den interne aftale om
finansiering og forvaltning af Fellesskabets bistand, undertegnet i Yaoundd den 29. juli
1969, administreres fortsat pa de betingelser, der er fastsat i nevnte interne aftale og i
de bestemmelser, der var gwedende den 31. januar 1975.

Overskydende midler fra den fond, som blev oprettet ved den inteme aftale om
finansiering og forvaltning af F.ellesskabets bistand, undertegnet i Bruxelles den 11. juli
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1975, administreres fortsat pi de betingelser, der er fastsat i nwvnte interne aftale og i
de bestemmelser, der er gxldende den 1. marts 1980.

2. Sfremt der mangler midler som folge af, at det overskydende belob er opbrugt,
og den tilfredsstillende gennemforelse af de projekter, som finansieres inden for rammerne
af de i stk. 1 nevnte Fonds, herved bringes i fare, kan Kommissionen forelwgge sup-
plerende forslag om finansiering pA de i artikel 18 fastsatte betingelser.

Artikel 31. Denne aftale skal godkendes af hver medlemsstat i overensstemmelse
med dens forfatningsmxssige bestemmelser. Hver medlemsstats regering giver sekreta-
riatet for Rfidet for De europeiske Fellesskaber meddelelse om gennemforelsen af den
procedure, der er nodvendig for aftalens ikrafttrxden.

Denne aftale er indgAet for samme tidsrum som konventionen. Den forbliver dog i
kraft i det omfang, det er nodvendigt for den fuldstxndige gennemforelse af alle de
foranstaltninger, som er finansieret i medfor af konventionen.

Artikel 32. Denne aftale, der er udferdiget i dt eksemplar pA dansk, engelsk, fransk,
italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke seks tekster har samme gyldighed, deponeres i
arkiverne i sekretariatet for RAdet for De europwiske Fellesskaber, som fremsender en
bekraeftet genpart til hver af signatarstaternes regeringer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

INTERNES ABKOMMEN VON 1979 UEBER DIE FINANZIERUNG UND
VERWALTUNG DER HILFE DER GEMEINSCHAFT

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten,
gestiitzt auf den Vertrag zur Grundung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft,

nachstehend ,,der Vertrag" genannt,
in Erwigung nachstehender Grunde:
Im zweiten AKP-EWG-Abkommen von Lome, nachstehend ,,das Abkommen" ge-

nannt, ist der Gesamtbetrag der Hilfe der Gemeinschaft ffir die AKP-Staaten auf 5.227
Millionen Rechnungseinheiten festgesetzt worden.

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten sind iberein-
gekommen, den Betrag der Hilfe zu Lasten des Europaischen Entwicklungsfonds und
zugunsten der Uiberseeischen Lander und Gebiete, die zu Frankreich, den Niederlanden
und dem Vereinigten K~nigreich besondere Beziehungen unterhalten, nachstehend ,,Lin-

der und Gebiete" gennant, auf 94 Millionen Rechnungeinheiten festzusetzen. Ferner ist
vorgesehen, dass die Europdische Investitionsbank, nachstehend ,,die Bank" genannt,
aus eigenen Mitteln einen Betrag von 15 Millionen Rechnungseinheiten fir die Lander
und Gebiete bereitstellt.

Die fur die Anwendung dieses Abkommens verwendete Rechnungseinheit ist in dem
Beschluss 75/250/EWG definiert. Es ist die M6glichkeit vorzusehen, diese Rechnungs-
einheit durch Ratsbeschluss durch die ECU zu ersetzen.

Im Hinblick auf die Durchfiuhrung des Abkommens und des Beschlusses betreffend
die Lander und Gebiete, nachstehend ,,Beschluss" gennant, ist es angebracht, einen 5.
Europiischen Entwicklungsfonds zu schaffen und die Einzelheiten der Ausstattung dieses
Fonds sowie die Beitrige der Mitgliedstaaten hierzu festzulegen.

Es ist angezeigt, die Verwaltungsvorschriften ffir die finanzielle Zusammenarbeit,
das Verfahren ffir die Planung, Priufung und Billigung der Hilfen sowie die Einzelheiten
fir die Kontrolle der Verwendung der Hilfe festzulegen.

Ein Ausschuss von Vertretern der Regierungen der Mitgliedstaaten bei der Kom-
mission und ein gleicher Ausschuss bei der Bank sind einzusetzen.

Es empfiehlt sich, die Arbeit der Kommission und der Bank zur Anwendung des
Abkommens und die entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses in Einklang zu
bringen. Es ist deshalb wijnschenswert, dass der Ausschuss bei der Kommission und der
Ausschuss bei der Bank soweit irgend m6glich dieselbe Zusammensetzung aufweisen.

Der Rat hat am 16. Juli 1974 eine Entschliessung iber die Harmonisierung und
Koordinierung der Politik der Mitgliedstaaten auf dem Gebiet der Zusammenarbeit
angenommen,

nach Anh6rung der Kommission der Europaischen Gemeinschaften,
Sind wie folgt ibereingekommen:

KAPITEL I

Artikel 1. (1) Die Mitgliedstaaten errichten einen Europ~iischen Entwicklungs-
fonds (1980) nachstehend ,,Fonds" genannt.
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(2) a) Der Fonds wird mit einem Betrag von 4.636 Millionen Europiischen
Rechnungseinheiten ausgestattet, nachstehend ,,ERE" genannt, der wie folgt von den
Mitgliedstaaten aufgebracht wird:

Belgien: 273.524 Millionen ERE, d.h. 5,9 %
Danemark: 115.900 Millionen ERE, d.h. 2,5 %
Bundesrepublik Deutschland: 1.311.988 Millionen ERE, d.h. 28,3 %
Frankreich: 1.186.816 Millionen ERE, d.h. 25,6 %
Irland: 27.816 Millionen ERE, d.h. 0,6 %
Italien: 533.140 Millionen ERE, d.h. 11,5 %
Luxemburg: 9.272 Millionen ERE, d.h. 0,2 %
Niederlande: 343.064 Millionen ERE, d.h. 7,4 %
Vereinigtes K6nigreich: 834.480 Millionen ERE, d.h. 18,0 %
b) Diese Aufteilung kann im Falle des Beitritts eines neuen Mitgliedstaates zur

Gemeinschaft durch einstimmigen Beschluss des Rates geandert werden.
(3) Der in Absatz 2 genannte Betrag wird wie folgt verteilt:

a) 4.542 Millionen ERE fir die AKP-Staaten, davon:
2.928 Millionen ERE in Form von Zuschissen,

504 Millionen ERE in Form von Sonderdarlehen,
280 Millionen ERE in Form von haftendem Kapital,
550 Millionen ERE in Form von Transfers nach Titel II Kapitel I des Abkommens,
280 Millionen ERE in Form von besonderen Finanzierungsfazilitaten nach Titel

III Kapitel 1 des Abkommens;
b) 85 Millionen ERE fur die Lander und Gebiete, davon:

51 Millionen ERE in Form von Zuschiissen,
27 Millionen ERE in Form von Sonderdarlehen,

7 Millionen ERE in Form von haftendem Kapital;
z.E., in Form von besonderen Finanzierungsfazilitaten gemiiss den die Bergbauer-
zeugnisse betreffenden Bestimmungen des Beschlusses;

c) .9 Millionen ERE in Form von Transfers fir die Lander und Gebiete gemiss den die
Stabilisierung der Ausfuhrerl6se betreffenden Bestimmungen des Beschlusses.
(4) Wenn ein Land oder Gebiet nach Erlangung der Unabhi.ngigkeit dem Abkom-

men beitritt, werden die Betrage nach Absatz 3 Buchstabe b herabgesetzt und die Betrage
nach Absatz 3 Buchstabe a durch einstimmigen Beschluss des Rates auf Vorschlag der
Kommission entsprechend erh6ht.

(5) In diesem Falle erhilt das betreffende Land weiterhin die in Absatz 3 Buch-
stabe c vorgesehene Zuweisung, jedoch nach den Verwaltungsregeln des Titels II des
Abkommens.

Artikel 2. Zu dem in Artikel 1 Absatz 2 festgesetzten Betrag kommen Darlehen
bis zu 700 Millionen ERE, welche die Bank unter den von ihr gemdss ihrer Satzung
festgelegten Bedingungen aus Eigenmitteln gewdihrt.

Diese Darlehen sind fir folgende Zwecke bestimmt:

a) bis zu 685 Millionen ERE fur Finanzierungen in den AKP-Staaten,
b) bis zu 15 Millionen ERE fur Finanzierungen in den Lndem und Gebieten.

Artikel 3. (1) Bei der Anwendung dieses Abkommens wird die Rechnungseinheit
verwendet, die in dem Beschluss 75/250/EWG definiert ist.

(2) Durch Beschluss des Rates kann die Rechnungseinheit durch die vom Rat
gemass der Verordnung (EWG) Nr. 3180/78 definierte ECU ersetzt werden.
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Artikel 4. Fir die Finanzierung der in Artikel 104 des Abkommens und in den
entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses genannten Zinsvergiitungen wird ein
H6chstbetrag von 175 Millionen ERE aus den im Artikel 1 Absatz 3 Buchstaben a und
b genannten Zuschiissen vorgesehen. Der bei Ablauf des Zeitraums, in dem die Darlehen
der Bank gewihrt werden, nicht gebundene Teil dieses Betrages fliesst wieder den fiir
Zuschilsse vorgesehenen Mitteln zu.

Der Rat kann auf einen im Einvemehmen mit der Bank gefassten Vorschlag der
Kommission eine Aufstockung dieses H6chstbetrags beschliessen.

Artikel 5. Alle Finanzgeschifte zugunsten der AKP-Staaten sowie der Lander und
Gebiete werden nach Massgabe dieses Abkommens zu Lasten des Fonds abge-
wickelt; ausgenommen hiervon sind Darlehen, welche die Bank aus ihren Eigenmitteln
gewifrt.

Artikel 6. (1) Binnen eines Monats nach Inkrafttreten des Abkommens und danach
jihrlich vor dem 1. September stellt die Kommission unter Beriicksichtigung der Vor-
ausschitzungen der Bank fir die von ihr verwalteten Massnahmen einen Voranschlag der
Mittelbindungen fur jedes Haushaltsjahr auf; diesen Voranschlag ilbermittelt sie dem Rat.

(2) In gleicher Weise legt die Kommission den Gesamtbetrag der voraus-
sichtlichen Zahlungen fir jedes Haushaltsjahr fest und teilt ihn dem Rat mit. Auf der
Grundlage dieses Betrags stellt sie unter Beriicksichtigung der erforderlichen Kassen-
mittel, einschliesslich der Mittel zur Deckung der Ausgaben, die sich aus der Anwendung
des Titels II Kapitel 1 des Abkommens und der entsprechenden Bestimmungen des
Beschlusses ergeben, sowie der Mittel zur Deckung der Ausgaben, die sich aus der
Anwendung des Titels III Kapitel 1 des Abkommens ergeben, einen Filligkeitsplan fur
den Abruf der Beitrige auf; die Einzelheiten ffir die Zahlung dieser Beitrige durch die
Mitgliedstaaten werden in der in Artikel 28 vorgesehenen Finanzregelung festgelegt. Sie
unterbreitet diesen Fdlligkeitsplan dem Rat, der mit der in Artikel 17 Absatz 4 vorge-
sehenen qualifizierten Mehrheit beschliesst.

Reichen die Betrage nicht aus, um den tatsichlichen Bedarf des Fonds in dem
betreffenden Haushaltsjahr zu decken, so unterbreitet die Kommission dem Rat Vor-
schidge fir weitere Zahlungen; der Rat beschliesst so rasch wie m6glich mit der in Arti-
kel 17 Absatz 4 vorgesehenen qualifizierten Mehrheit.

(3) Bis zu dem Zeitpunkt, an dem die durch den in Absatz 2 genannten Abruf der
Beitrage verffigbar werdenden Mittel von der Kommission fuir die Finanzierung der nach
den Artikeln 10 bis 21 und 26 sowie 27 bewilligten Vorhaben, Programme oder Transfers
in Anspruch genommen werden, verbleiben sie gemiss der in Artikel 28 genannten
Finanzregelung auf den Sonderkonten, die die einzelnen Mitgliedstaaten bei ihrer Staat-
skasse oder bei den von ihnen bestimmten Stellen er6ffnet haben.

Artikel 7. (1) Der etwaige Restbetrag des Fonds wird so lange, bis er ersch6pft
ist, nach denselben Bestimmungen verwendet, die im Abkommen, im Beschluss
und in diesem Abkommen vorgesehen sind.

(2) Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, auch nach Ablauf der Geltungsdauer
dieses Abkommens den noch nicht abgerufenen Teil ihrer Beitrige gemass Artikel 6 zu
zahlen.

Artikel 8. (1) Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, der Bank gegenoiber die
selbstschuldnerische Bfirgschaft ffir alle finanziellen Verpflichtungen zu Ubemehmen, die
sich fur ihre Darlehensnehmer aus den Vertrigen ergeben, welche die Bank aufgrund des
Artikels 95 des Abkommens und der entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses als
auch gegebenenfalls des Artikels 59 des Abkommens Ober Darlehen aus ihren Eigenmitteln
geschlossen hat.
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(2) Die Buirgschaft beschrdinkt sich auf 75 % des Gesamtbetrags der von der Bank
aufgrund der Darlehensvertr~ige bereitgestellten Mittel; sie wird fir die Deckung jeglichen
Risikos ubernommen.

(3) Bei den Mittelbindungen im Sinne von Artikel 59 des Abkommens k6nnen die
Mitgliedstaaten unbeschadet der in den vorstehenden Absitzen 1 und 2 genannten Ge-
samtbiirgschaft auf Antrag der Bank in besonderen Fillen gegeniber dieser zu einem
Satz von fiber 75 %, der bis zu 100 % der von der Bank im Rahmen der entsprechenden
Darlehensvertrige bereitgestellten Mittel gehen kann, die Birgschaft Ubernehmen.

(4) Die Verpflichtungen der Mitgliedstaaten aufgrund der Absitze 1 bis 3 werden
in Birgschaftsvertrigen zwischen den einzelnen Mitgliedstaaten und der Bank
niedergelegt.

Artikel 9. (1) Die an die Bank geleisteten Zahlungen fir Sonderdarlehen, die den
AKP-Staaten und den Lindern und Gebieten sowie den franz6sischen iiberseeischen
Departements nach dem 1. Juni 1964 gew~ihrt worden sind, sowie die Erl6se und Ertrage
aus den nach dem 1. Februar 1971 zugunsten dieser Staaten, Lander und Gebiete sowie
Departements erfolgten Transaktionen von haftendem Kapital werden den Mitgliedstaaten
entsprechend ihrer Beitragsleistung an den Fonds, aus dem diese Betrige stammen,
zuriickgezahlt, sofem der Rat nicht einstimmig auf Vorschlag der Kommission be-
schliesst, sie zur Bildung von Reserven oder anderweitig zu verwenden.

Die Provisionen, die der Bank fur die Verwaltung der im Unterabsatz 1 genannten
Darlehen und Transaktionen zustehen, werden vorher in Abzug gebracht.

(2) Der in Artikel 1 Absatz 3 Buchstaben a und b festgesetzte Betrag der Zuschiisse
des Fonds wird durch etwaige weitere Einnahmen des Fonds erh6ht.

KAPITEL II

Artikel 10. (1) Vorbehaltlich der Artikel 17 bis 21 wird der Fonds unbeschadet
der Befugnisse der Bank fur die Verwaltung bestimmter Beihilfeformen von der Kom-
mission gemAss der in Artikel 28 vorgesehenen Finanzregelung verwaltet.

(2) Vorbehaltlich der Artikel 22 bis 24 verwaltet die Bank fir Rechnung der
Gemeinschaft gemiss ihrer Satzung und der in Artikel 28 vorgesehenen Finanzregelung
das haftende Kapital und die aus dem Fonds finanzierten Zinsvergiitungen.

Artikel 11. Die Kommission sorgt fir die Befolgung der vom Rat festgelegten
Politik der Hilfe und die Einhaltung der vom AKP-EWG-Ministerrat gemdss Artikel 119
des Abkommens festgelegten Gesamtausrichtung der technischen und finanziellen
Zusammenarbeit.

Artikel 12. (1) Die Kommission und die Bank unterrichten einander regelmissig
tiber die ihnen vorgelegten Finanzierungsantrige sowie Ober die ersten Kontakte, welche
die zustandigen Stellen der AKP-Staaten, der Lander und Gebiete oder andere BegUnstigte
der in Artikel 94 des Abkommens und in den entsprechenden Bestimmungen des Be-
schlusses vorgesehenen Hilfe vor Einreichung ihrer Antrage mit ihnen aufgenommen
haben.

(2) Die Kommission und die Bank unterrichten einander uber den Verlauf der
Prilfungen der Finanzierungsantruige.

(3) Die Kommission erteilt die in den Absitzen 1 und 2 vorgesehenen Informationen
fiber ihr Verbindungsbiiro. Dieses Buiro erteilt und sammelt ausserdem alle Informationen
allgemeiner Art, durch welche die Harmonisierung der Verwaltungsverfahren und die
Beurteilung der Antrige erleichtert werden kann.

Artikel 13. (1) Die Kommission prift die Vorhaben, die nach Artikel 101 des
Abkommens und den entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses ffir eine Finan-
zierung durch Zuschisse oder Sonderdarlehen aus dem Fonds in Betracht kommen.
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Die Kommission priift ferner die Transferantrige, die gemdss Titel II Kapitel 1 des
Abkommens und den entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses vorgelegt werden,
sowie die Vorhaben und Programme, die for die besondere Finanzierungsfazilitit nach
Titel III Kapitel 1 des Abkommens in Betracht kommen.

(2) Die Bank priift die Vorhaben, die nach ihrer Satzung und gemuss Artikel 101
des Abkommens sowie den entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses for eine
Finanzierung durch Darlehen aus ihren Eigenmitteln mit oder ohne Zinsvergiutung oder
durch haftendes Kapital in Betracht kommen.

(3) Vorhaben betreffend produktive Investitionen in den Bereichen Industrie, Agro-
Industrie und Bergbau sowie im Fremdenverkehrssektor und zur Energieerzeugung in
Verbindung mit einer Investition in diesen Bereichen werden bei der Bank eingereicht,
die priift, ob diese Vorhaben fuir eine der von ihr verwalteten Hilfsformen in Betracht
kommen.

(4) Stellt sich bei der Priffung eines Vorhabens oder eines Aktionsprogramms durch
die Kommission oder durch die Bank heraus, dass dieses Vorhaben oder Programm nicht
fir eine der von ihnen verwalteten Hilfsformen in Betracht kommt, so ibermitteln sie
einander diese Antrage nach Unterrichtung des etwaigen Begiinstigten.

Artikel 14. (1) Unbeschadet der besonderen Auftrige, die die Bank von der Ge-
meinschaft fOr die Einziehung des Kapitals und der Zinsen der Sonderdarlehen erhilt,
und der Transaktionen im Rahmen der besonderen Finanzierungsfazilitit, sorgt die Kom-
mission auf Rechnung der Gemeinschaft for die finanzielle Durchfiihrung der Geschafte,
die in Form von Zuschiussen, Sonderdarlehen, Transfers oder der besonderen Finan-
zierungsfazilit t aus Mitteln des Fonds get~itigt werden; sie leistet die Zahlung nach der
in Artikel 28 vorgesehenen Finanzregelung.

(2) Die Bank sorgt auf Rechnung der Gemeinschaft for die finanzielle Durchfiuhrung
der aus Mitteln des Fonds gewdhrten Hilfen in Form von haftendem Kapital. In diesen
FIllen handelt die Bank im Namen und auf Gefahr der Gemeinschaft. Die Gemeinschaft
hat alle sich daraus ergebenden Rechte, insbesondere die Rechte einer Gliiubigerin oder
Eigentiimerin.

(3) Die Bank sorgt fiir die finanzielle Abwicklung der aus Eigenmitteln gewihrten
Darlehen, fur die Zinsvergutungen aus Mitteln des Fonds gezahlt werden.

Artikel 15. (1) Zur Anwendung von Artikel 109 des Abkommens werden unter
der allgemeinen Verantwortung der Kommission mit Beteiligung der Bank Dienstreisen
fir die Programmierung durchgefiohrt, um ein Richtprogramm auszuarbeiten, in dem
insbesondere die sektoralen, teilsektoralen und regionalen Ziele und Prioritditen des be-
treffenden AKP-Staates prdzisiert und die Vorhaben genannt werden, soweit sie kar
herausgestellt werden.

(2) Zur Vorbereitung der Dienstreisen teilt die Kommission den Mitgliedstaaten
die bei den AKP-Staaten eingeholten Informationen Uiber Inhalt, Perspektiven und Ziele
ihres Entwicklungsplans sowie die genau definierten Vorhaben mit, durch die sich diese
Ziele, deren Finanzierung sie wiinschen, verwirklichen lassen. Die Kommission erstellt
diese Informationen in Verbindung mit der Bank, soweit diese betroffen ist.

Gleichzeitig teilen die Mitgliedstaaten der Kommission mit, welche bilateralen Hilfen
sie gewdihrt haben oder in Aussicht nehmen.

Die Mitgliedstaaten und die Kommission bringen diese Angaben regelmiissig auf
den neuesten Stand, wobei sie sich insbesondere auf die Informationen stiltzen, die gemdiss
den ublichen Verfahren eingeholt und aufeinander abgestimmt werden.

Sie ibermitteln sich gegenseitig die Angaben, die fiber die anderen bilateralen,
regionalen und multilateralen Hilfen vorliegen, die den betreffenden AKP-Staaten gewihrt
wurden oder gewihrt werden sollen.
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(3) Dieser Artikel ist ebenfalls auf die fiberseeischen Lnder und Gebiete an-
wendbar, gegebenenfalls in einer den verfassungsmdssigen Strukturen einerjeden Lander-
oder Gebietsgruppe angepassten .vereinfachten Form.

Artikel 16. (1) Vor den Dienstreisen ffir die Programmierung arbeitet die Kom-
mission unter Mitwirkung der Bank je Land ein kurzes Papier aus, das alle von den
Mitgliedstaaten und den AKP-Staaten eingeholten Informationen enthalt und von der
Kommission zwecks Beurteilung der kinftigen Zusammenarbeit in Entwicklungsfragen
zwischen dem AKP-Staat und der Gemeinschaft untersucht wird.

Auf der Grundlage dieses Papiers findet ein Gedankenaustausch zwischen den Ver-
tretem der Mitgliedstaaten, der Kommission und der Bank statt, um den allgemeinen
Rahmen der Zusammenarbeit der Gemeinschaft mit jedem AKP-Staat festzulegen und
soweit m6glich die Koharenz zwischen der Gemeinschaftshilfe und der Hilfe der Mit-
gliedstaaten zugunsten der AKP-Staaten sicherzustellen.

(2) Im Anschluss an die Dienstreisen ffr die Programmierung, die die Kommission
und die Bank in die AKP-Staaten unternehmen, wird den Mitgliedstaaten das Richtpro-
gramm for die Gemeinschaftshilfe zugunsten jedes AKP-Staates ibermittelt, um einen
Gedankenaustausch zwischen den Vertretem der Mitgliedstaaten, der Kommission und
der Bank zu erm6glichen. Dieser Gedankenaustausch findet statt, wenn ihn ein oder
mehrere Mitgliedstaaten beantragen.

(3) Soweit erforderlich, jedoch mindestens einmal wifhrend des vom Abkommen
erfassten Zeitraums, priifen die Vertreter der Mitgliedstaaten, der Kommission und der
Bank die Fortschritte bei der Durchfdhrung der Richtprogramme sowie die Aenderungen,
die auf Antrag der betreffenden AKP-Staaten daran vorzunehmen sind.

Artikel 17. (1) Bei der Kommission wird ein Ausschuss, nachstehend ,,EEF-
Ausschuss" genannt, aus Vertretern der Regierungen der Mitgliedstaaten eingesetzt.

Den Vorsitz in diesem EEF-Ausschuss fiuhrt ein Vertreter der Kommission; die
Sekretariatsgeschafte werden von der Kommission wahrgenommen.

Ein Vertreter der Bank nimmt an den Arbeiten des Ausschusses teil.
(2) Der Rat beschliesst einstimmig die Geschiftsordnung des EEF-Ausschusses.
(3) Die Stimmen der Mitgliedstaaten werden im EEF-Ausschuss wie folgt gewogen:

Belgien: 6
Danemark: 3
Deutschland: 27
Frankreich: 24
Irland: 2
Italien: 12
Luxemburg: 1
Niederlande: 8
Vereinigtes Kbnigreich: 17
(4) Der EEF-Ausschuss gibt seine Stellungnahme mit einer qualifizierten Mehrheit

von 69 Stimmen ab.
(5) Die in Absatz 3 vorgesehene Wagung und die in Absatz 4 genannte qualifizierte

Mehrheit k6nnen durch einstimmigen Beschluss des Rates gedndert werden, wenn der
Gemeinschaft ein weiterer Mitgliedstaat beitritt.

Artikel 18. (1) Der EEF-Ausschuss nimmt Stellung zu den Finanzierungsvor-
schldgen, die ihm von der Kommission fir Vorhaben oder Aktionsprogramme mit Fi-
nanzierung durch Zuschiisse, Sonderdarlehen oder die besondere Sonderfinanzierungs-
fazilitift vorgelegt werden.
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(2) Die sich auf Vorhaben beziehenden Finanzierungsvorschlige geben insbeson-
dere Auskunft iber den Zusammenhang zwischen diesen Vorhaben und den Entwick-
lungsaussichten des oder der betreffenden Lnder; sie enthalten gegebenenfalls Angaben
fiber die Verwendung der friiheren Hilfen der Gemeinschaft in diesen Lindem.

Sie enthalten insbesondere die Massnahmen zur F6rderung der Beteiligung von
Untemehmen der AKP-Staaten sowie der Lader und Gebiete an der Durchfiuhrung der
Vorhaben gemiss Titel VII Kapitel 7 des Abkommens und der entsprechenden Bestim-
mungen des Beschlusses.

(3) Beantragt der EEF-Ausschuss wesentliche Aenderungen des Finanzierungs-
vorschlags oder ist zu diesem Vorschlag keine beffirwortende Stellungnahme abgegeben
worden, so konsultiert die Kommission die Vertreter des oder der betreffenden AKP-
Staaten. Ist keine befuirwortende Stellungnahme abgegeben worden, so werden diese auf
Wunsch von den Vertretem der Gemeinschaft gemiss Artikel 113 Absatz 3 des Abkom-
mens angehbrt.

(4) In den in Absatz 3 vorgesehenen Fallen wird der gegebenenfalls revidierte oder
ergdnzte Finanzierungsvorschlag dem EEF-Ausschuss auf einer seiner n~ichsten Tagungen
emeut vorgelegt.

Lehnt dieser Ausschuss eine befiirwortende Stellungnahme emeut ab, so konsultiert
die Kommission gemiss Artikel 113 Absatz 4 des Abkommens erneut den Vertreter des
oder der betreffenden AKP-Staaten.

Artikel 19. (1) Die Finanzierungsvorschlige werden der Kommission zusammen
mit der Stellungnahme des EEF-Ausschusses zur Beschlussfassung vorgelegt.

(2) Beschliesst die Kommission, von der Stellungnahme des EEF-Ausschusses
abzuweichen, oder hat dieser einen Finanzierungsvorschlag nicht beffirwortet, so muss
sie entweder den Finanzierungsvorschlag zuriickziehen oder ihn dem Rat so bald wie
m6glich vorlegen, der unter den gleichen Abstimmungsbedingungen wie der EEF-
Ausschuss beschliesst.

Im letztgenannten Fall kann der betreffende AKP-Staat gemiiss Artikel 113 Absatz
5 des Abkommens dem Rat vor der endgiiltigen Entscheidung alle Unterlagen iibermitteln,
die dem AKP-Staat zur Erginzung der Information notwendig erscheinen, und kann vom
Prisidenten und den Mitgliedem des Rates geh6rt werden.

Artikel 20. Die Kommission unterrichtet den EEF-Ausschuss regelmissig fiber alle
Finanzierungsantrige, die ihr von einem oder mehreren AKP-Staaten offiziell vorgelegt
worden sind, unabhaingig davon, ob diese Antrdge von ihren Dienststellen in Betracht
gezogen werden oder nicht.

Artikel 21. Dem EEF-Ausschuss wird das Ergebnis der Untersuchungen vorgelegt,
die die Kommission regelmissig durchfiihrt, um die laufenden oder bereits abgeschlos-
senen Arbeiten insbesondere nach den angestrebten Entwicklungszielen zu bewerten.

Artikel 22. (1) Bei der Bank wird ein Ausschuss aus Vertretem der Regierungen
der Mitgliedstaaten, nachstehend ,,Ausschuss, Artikel 22" genannt, eingesetzt.

Den Vorsitz des Ausschusses ,,Artikel 22" fiihrt der Vertreter des Mitgliedstaates,
der den Vorsitz im Rat der Gouverneure der Bank hat; die Sekretariatsgeschifte des
Ausschusses werden von der Bank wahrgenommen.

Ein Vertreter der Kommission nimmt an den Arbeiten des Ausschusses teil.
(2) Der Rat legt einstimmig die Geschiiftsordnung des Ausschusses ,,Artikel 22"

fest.
(3) Die Stimmen der Mitgliedstaaten im Ausschuss ,,Artikel 22" werden nach

Artikel 17 Absatz 3 gewogen.
(4) Der Ausschuss ,,Artikel 22" gibt seine Stellungnahme mit einer qualifizierten

Mehrheit von 69 Stimmen ab.
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(5) Die in Absatz 3 vorgesehene Wagung und die in Absatz 4 genannte qualifizierte
Mehrheit k6nnen durch einstimmigen Beschluss des Rates ge~indert werden, wenn der
Gemeinschaft ein weiterer Mitgliedstaat beitritt.

Artikel 23. (1) Der Ausschuss ,,Artikel 22" nimmt zu den ihm von der Bank
unterbreiteten Antrdgen auf Darlehen mit Zinsvergiitung sowie zu den Vorschligen ffir
eine Finanzierung mit haftendem Kapital Stellung.

Bei der Beratung dieser Vorschlge kann der Vertreter der Kommission darlegen,
wie diese die Vorschlige beurteilt. Diese Beurteilung erstreckt sich auf die Ueberein-
stimmung der Vorhaben mit der Entwicklungshilfepolitik der Gemeinschaft, den im Ab-
kommen festgelegten Zielen der finanziellen und technischen Zusammenarbeit und den
vom AKP-EWG-Ministerrat festgelegten allgemeinen Leitlinien.

Die Bank unterrichtet den Ausschuss ,,Artikel 22" ferner Ober die von ihr fur den
Erd6lsektor beabsichtigte Gewahrung von Darlehen ohne Zinsvergiitung.

(2) Die von der Bank dem Ausschuss ,,Artikel 22" vorgelegten Unterlagen geben
insbesondere Aufschluss iiber den Zusammenhang zwischen dem Vorhaben und den
Entwicklungsaussichten des oder der betreffenden Lnder und enthalten gegebenenfalls
Angaben uber die von der Gemeinschaft gewihrten riickzahlbaren Hilfen und den Stand
ihrer Beteiligungen.

(3) Gibt der Ausschuss ,,Artikel 22" zu einem Vorschlag, an dem ein AKP-Staat
oder eine Gruppe von AKP-Staaten interessiert ist, keine beffirwortende Stellungnahme
ab, so konsultiert die Bank die Vertreter des oder der betreffenden Staaten; es findet dann
das Verfahren nach Artikel 113 Absitze 3 und 4 des Abkommens Anwendung.

(4) Gibt der Ausschuss ,,Artikel 22" zu einem Antrag auf ein Darlehen mit Zins-
vergiltung eine beftirwortende Stellungnahme ab, so wird der Antrag zusammen mit der
mit Grinden versehenen Stellungnahme des Ausschusses und gegebenenfalls der vom
Vertreter der Kommission gegebenen Beurteilung dem Verwaltungsrat der Bank zur
satzungsmissigen Beschlussfassung unterbreitet.

Gibt der Ausschuss ,,Artikel 22" keine beffirwortende Stellungnahme ab, so zieht
die Bank den Antrag zuriick oder beschliesst, ihn aufrechtzuerhalten. Im letzteren Fall
wird der Antrag zusammen mit der mit GrUnden versehenen Stellungnahme des Aus-
schusses und gegebenenfalls der vom Vertreter der Kommission abgegebenen Beurteilung
dem Verwaltungsrat der Bank zur satzungsmissigen Beschlussfassung unterbreitet.

(5) Gibt der Ausschuss ,,Artikel 22" zu einem Vorschlag ffir eine Finanzierung
mit haftendem Kapital eine beffirwortende Stellungnahme ab, so wird dieser Vorschlag
dem Verwaltungsrat der Bank zur satzungsm~issigen Beschlussfassung unterbreitet.

Gibt der Ausschuss ,,Artikel 22" keine beffirwortende Stellungnahme ab, so zieht
die Bank den Vorschlag zuriick oder bittet den Mitgliedstaat, der den Vorsitz im Ausschuss
,,Artikel 22" fiihrt, so bald wie m6glich den Rat damit zu befassen.

Im letzteren Fall wird der Vorschlag zusammen mit der mit Grinden versehenen
Stellungnahme des Ausschusses ,,Artikel 22" und gegebenenfalls der vom Vertreter der
Kommission abgegebenen Beurteilung dem Rat vorgelegt.

Der Rat beschliesst unter den gleichen Abstimmungsbedingungen wie der Ausschuss
,,Artikel 22".

Beschliesst der Rat, die Stellungnahme des Ausschusses ,,Artikel 22" zu bestitigen,
so zieht die Bank ihren Vorschlag zurijck.

Befuirwortet der Rat dagegen den Vorschlag der Bank, so leitet diese die satzungs-
missigen Verfahren ein.

Artikel 24. (1) Die Bank unterrichtet den Ausschuss ,,Artikel 22" vorbehaltlich
der Aenderungen, die in Anbetracht der Art der finanzierten Massnahmen und der
satzungsmissigen Verfahren der Bank erforderlich sind, regelm~issig Ciber alle offiziell
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bei ihr eingereichten Finanzierungsantrage, und zwar unabhangig davon, ob diese von
ihren Dienststellen in Betracht gezogen werden oder nicht.

(2) Dem Ausschuss ,,Artikel 22" wird das Ergebnis der Untersuchungen vorgelegt,
die die Bank regelmdssig durchfiihrt, um die laufenden oder bereits abgeschlossenen
Arbeiten insbesondere nach den angestrebten Entwicklungszielen zu bewerten.

Artikel 25. (1) Die Kommission und die Bank vergewissern sich, unter welchen
Bedingungen die Hilfe der Gemeinschaft, die sie jeweils, zu verwalten haben, von den
AKP-Staaten, den Lindern und Gebieten oder etwaigen sonstigen Begunstigten verwendet
wird.

(2) In enger Verbindung mit den verantwortlichen Beh6rden des oder der betref-
fenden Lnder vergewissem sie sich ferner - soweit es sie betrifft - unter welchen
Bedingungen die mit Gemeinschaftshilfe finanzierten Vorhaben von den Begfinstigten
verwendet werden.

(3) Die Kommission und die Bank priifen bei den in den Absatzen 1 und 2 genannten
Anlissen, wieweit die in Artikel 91 und 92 des Abkommens und in den entsprechenden
Bestimmungen des Beschlusses genannten Zielsetzungen verwirklicht wurden.

(4) Die Kommission und die Bank unterrichten den Rat mindestens einmal jdhrlich
Ober die Einhaltung der in den Absatzen 1, 2 und 3 genannten Bedingungen.

Der Rat triffit mit der in Artikel 17 Absatz 4 vorgesehenen qualifizierten Mehrheit
die erforderlichen Massnahmen.

KAPITEL III

Artikel 26. Die Betrage der in den Artikeln 39 und 40 des Abkommens und in den
entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses genannten Transfers, sowie die Betrage
der in Artikel 42 des Abkommens und in den entsprechenden Bestimmungen des Be-
schlusses genannten Beitrage zur Wiederaufffillung der Mittel werden in der in Artikel
3 bezeichneten Rechnungseinheit ausgedrilckt.

Diese Zahlungen werden in der Wdhrung eines oder mehrerer Mitgliedstaaten ge-
leistet, welche die Kommission nach Rficksprache mit dem betreffenden AKP-Staat oder
den zustandigen Stellen der Lnder und Gebiete gewdhlt hat.

Artikel 27. Die Kommission legt den Mitgliedstaaten jihrlich einen zusammen-
fassenden Bericht Ober das Funktionieren des Systems zur Stabilisierung der Ausfuhrerl6se
und fiber die Verwendung der Transfermittel durch die AKP-Staaten vor.

Dieser Bericht stellt insbesondere den Einfluss dieses Systems auf die wirtschaftliche
Entwicklung der begiinstigten Lander und auf die Entwicklung des Aussenhandels dar.

Dieser Artikel ist auch auf die Lander und Gebiete anwendbar.

KAPITEL IV

Artikel 28. Die Durchfiihrungsbestimmungen zu diesem Abkommen werden in
einer Finanzregelung festgelegt, die der Rat bei Inkrafttreten des Abkommens mit der in
Artikel 17 Absatz 4 vorgesehenen qualifizierten Mehrheit anhand eines Entwurfs der
Kommission und nach Anh6rung der Bank zu den sie betreffenden Bestimmungen, sowie
nach Anhorung des gemass Artikel 206 des Vertrages eingesetzten Rechnungshofs erlisst.

Artikel 29. (1) Bei Ablauf jedes Haushaltsjahres stellt die Kommission die
Rechnung des betreffenden Haushaltsjahres sowie die Uebersicht iber das Vermogen und
die Schulden des Fonds auf.

(2) Unbeschadet von Absatz 4 ubt der gemiss Artikel 206 des Vertrages eingesetzte
Rechnungshof seine Befugnisse auch in bezug auf die Geschafte des Fonds aus. Die Art
und Weise, wie der Rechnungshof seine Befugnisse ausfibt, wird in der in Artikel 28
vorgesehenen Finanzregelung festgelegt.
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(3) Die Entlastung hinsichtlich der Finanzverwaltung des Fonds wird der Kom-
mission vom Europaischen Parlament auf Empfehlung des Rates erteilt, der mit der
qualifizierten Mehrheit gemass Artikel 17 Absatz 4 beschliesst.

(4) Die Finanzierungen aus dem Fonds, welche die Bank verwaltet, unterliegen
den Kontroll- und Entlastungsverfahren, die in der Satzung der Bank ffir alle von ihr
getitigten Geschafte vorgesehen sind. Die Bank tbermittelt der Kommission und dem
Rat jedes Jahr einen Bericht Ober die Abwicklung der von ihr verwalteten und aus dem
Fonds durchgefihrten Finanzierungen.

Artikel 30. (1) Der Restbetrag des durch das Durchfiihrungsabkommen im An-
hang zum Vertrag geschaffenen Entwicklungsfonds fir die uberseeischen Lnder und
Gebiete wird weiterhin gemiss dem genannten Durchfihrungsabkommen sowie der am
31. Dezember 1962 geltenden Regelung verwaltet.

Der Restbetrag des Fonds, der durch das am 20. Juli 1963 in Jaunde unterzeichnete
Interne Abkommen fiber die Finanzierung und Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft
geschaffen wurde, wird weiterhin gemdss dem genannten Internen Abkommen sowie der
am 31. Mai 1969 geltenden Regelung verwaltet.

Der Restbetrag des Fonds, der durch das am 29. Juli 1969 in Jaunde unterzeichnete
Interne Abkommen tiber die Finanzierung und Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft
geschaffen wurde, wird weiterhin gemiiss dem genannten Internen Abkommen sowie der
am 31. Januar 1975 geltenden Regelung verwaltet.

Der Restbetrag des Fonds, der durch das am 11. Juli 1975 in Briissel unterzeichnete
Interne Abkommen iber die Finanzierung und Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft
geschaffen wurde, wird weiterhin gemiiss dem genannten Intemen Abkommen sowie der
am 1. Marz 1980 geltenden Regelung verwaltet.

(2) Gefilrdet nach vollstindiger Verwendung des Restbetrags das Fehlen von
Mitteln die ordnungsgemdsse Durchfuihrung von Vorhaben, die im Rahmen der in Absatz
1 genannten Fonds finanziert werden, so kann die Kommission gemiss Artikel 18 zu-
sdtzliche FinanzierungsvorschlIge unterbreiten.

Artikel 31. Dieses Abkommen wird von den einzelnen Mitgliedstaaten nach ihren
verfassungsrechtlichen Vorschriften genehmigt. Die Regierungen der einzelnen Mitglied-
staaten notifizieren dem Sekretariat des Rates der Europaischen Gemeinschaften, dass die
ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen Verfahren abgeschlossen sind.

Dieses Abkommen wird ftir dieselbe Dauer geschlossen wie das zweite AKP-EWG-
Abkommen. Es bleibt jedoch so lange in Kraft, bis die vom Fonds durchgefimirten
Finanzierungen vollstiindig abgewickelt sind.

Artikel 32. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in diinischer, deutscher, en-
glischer, franz6sischer, italienischer und niederlindischer Sprache abgefasst, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates
der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses ibermittelt der Regierung jedes Un-
terzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.
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INTERNAL AGREEMENT' OF 1979 ON THE FINANCING AND ADMIN-
ISTRATION OF COMMUNITY AID

The representatives of the Governments of the Member States, meeting within the
Council,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community 2 (here-
inafter called the "Treaty"),

Whereas the Second ACP-EEC Convention of Lom63 (hereinafter called the "Con-
vention") set the aggregate amount of Community aid to the ACP States at 5,227 million
units of account;

Whereas the representatives of the Governments of the Member States, meeting
within the Council, agreed to set at 94 million units of account the amount of aid to be
borne by the European Development Fund for the benefit of the overseas countries and
territories having special relations with France, the Netherlands and the United Kingdom
(hereinafter called the "countries and territories"); whereas provision is also made for
loans to the amount of 15 million units of account to be granted by the European Investment
Bank (hereinafter called the "Bank") from its own resources in the countries and
territories;

Whereas the unit of account used in application of this Agreement is that defined
in Council Decision 75/250/EEC of 21 April 1975; whereas steps should be taken to
allow for the possibility, by Council decision, of replacing the said unit of account by
the ECU;

Whereas, in order to implement the Convention and the Decision concerning the
countries and territories (hereinafter called the "Decision"), a 5th European Development
Fund should be established and a procedure should be laid down for the provision of
funds and for contributions from Member States to these funds;

Whereas the rules for the management of financial co-operation should be determined,
the procedure for programming, examining and approving aid should be decided and the
detailed rules for supervising the use of the aid should be defined;

Whereas a Committee of Representatives of the Governments of the Member States
should be set up under the auspices of the Commission and a similar Committee should
be set up under the auspices of the Bank;

Whereas the work done by the Commission and the Bank to apply the Convention
and the corresponding provisions of the Decision should be harmonized; whereas it is
therefore desirable that, as far as possible, the composition of the Committees set up
under the auspices of the Commission and of the Bank should be identical;

Came into force on I January 1981, i.e., at the same time as the Second Lom6 Convention*, after each member State
of the European Economic Community had notified the Secretariat of the Council of the European Communities of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 31:
State Date of deposit State Date of deposit

Belgium .................. 27 November 1980 Ireland .................... 4 November 1980
Demnark ..... ............. 9 July 1980 Italy ...... ............... 5 December 1980
France ..... .............. 31 July 1980 Luxembourg ..... ........... 9 October 1980
Germany, Federal Republic of. .. 30 October 1980 Netherlands ..... ........... 25 November 1980

(With a declaration of application United Kingdom of Great Britain
to Berlin (West).) and Northern Ireland ...... .... 28 November 1980

* United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
3 Ibid., vol. 1277, p. 3.
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Whereas the Council adopted on 16 July 1974 a Resolution on the harmonization
and co-ordination of Member States' co-operation policies;

After consulting the Commission of the European Communities,
Have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1. 1. The Member States hereby set up a European Development Fund
(1980) hereinafter called the "Fund".

2. (a) The Fund shall consist of 4,636 million European units of account (here-
inafter called "EUA"), to be financed by the Member States as follows:

Belgium: 273.524 million EUA ( 5.9%)
Denmark: 115.900 million EUA ( 2.5%)
Germany: 1,311.988 million EUA (28.3%)
France: 1,186.816 million EUA (25.6%)
Ireland: 27.816 million EUA ( 0.6%)
Italy: 533.140 million EUA (11.5%)
Luxembourg: 9.272 million EUA ( 0.2%)
Netherlands: 343.064 million EUA ( 7.4%)
United Kingdom: 834.480 million EUA (18.0%)
(b) This schedule may be amended by Council Decision reached unanimously in

the event of the accession of a new Member State to the Community.
3. The amount stated in paragraph 2 shall be allocated as follows:

(a) 4,542 million EUA for the ACP States, comprising:
2,928 million EUA in the form of grants,

504 million EUA in the form of special loans,
208 million EUA in the form of risk capital,
550 million EUA in the form of transfers pursuant to title II, chapter 1, of the

Convention,
280 million EUA in the form of the special financing facility pursuant to Title

III, Chapter 1 of the Convention;
(b) 85 million EUA for the countries and territories, comprising:

51 million EUA in the form of grants,
27 million EUA in the form of special loans,

7 million EUA in the form of risk capital;
for the record in the form of the special financing facility pursuant to the provisions
of the Decision relating to mining products;

(c) 9 million EUA in the form of transfers for the countries and territories, pursuant to
those provisions of the Decision which concern the system for stabilizing export
earnings.
4. Where a country or territory which has become independent accedes to the

Convention, the amounts indicated in paragraph 3(b) shall be reduced and those indicated
in paragraph 3(a) correspondingly increased by a decision of the Council acting unani-
mously on a proposal from the Commission.

5. In this case, the country concerned will continue to be eligible for the funds
provided for in paragraph 3(c), subject to the management rules laid down in title II of
the Convention.

Article 2. To the amount laid down in article 1(2) shall be added up to 700 million
EUA in the form of loans granted by the Bank from its own resources under the conditions
laid down by it in accordance with its Statute.
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These loans shall be allocated as follows:
(a) Up to the amount of 685 million EUA, for financing operations to be carried out

in the ACP States;
(b) Up to the amount of 15 million EUA, for financing operations to be carried out in

the countries and territories.

Article 3. 1. For the purposes of this Agreement, the unit of account shall be
that defined in Decision 75/250/EEC.

2. The unit of account may, by a Council Decision, be replaced by the ECU as
defined by the Council in accordance with Regulation (EEC) No. 3180/78.

Article 4. An amount of up to 175 million EUA shall be set aside from the grant
aid specified in article 1 (3)(a) and (b) for financing the interest rate subsidies referred to
in article 104 of the Convention and in the corresponding provisions of the Decision.
Any part of this amount not committed by the end of the period during which loans are
granted by the Bank shall again become available as grant aid.

The Council may decide, on a proposal from the Commission drawn up in agreement
with the Bank, to raise this ceiling.

Article 5. With the exception of loans granted by the Bank from its own resources,
all financial operations undertaken for the benefit of the ACP States or the countries and
territories shall be carried out in accordance with the conditions laid down in this Agree-
ment and shall be charged to the Fund.

Article 6. 1. Within one month of the entry into force of the Convention, and
subsequently before 1 September of each year, the Commission shall draw up estimates
of the commitments to be entered into during the budget year, taking into account the
Bank's forecasts in respect of the operations which it manages, and shall communicate
these estimates to the Council.

2. In the same year, the Commission shall establish and communicate to the Council
the total amount of the payments to be made in the budget year in question. On the basis
of this amount and taking into account cash requirements, including those arising from
expenditure incurred in implementing title 1I, Chapter 1, of the Convention and the
corresponding provisions of the Decision and expenditure incurred in implementing title
III, chapter 1, of the Convention, the Commission shall draw up a schedule of calls for
contributions determining the dates on which payment is due; the detailed rules for
payment of such contributions by the Member States shall be determined by the Finan-
cial Regulation referred to in article 28. This schedule shall be submitted by the Commis-
sion to the Council, which shall decide thereon by the qualified majority laid down in
article 17(4).

If the contributions are insufficient to meet the actual requirements of the Fund in
the budget year in question, proposals for supplementary payments shall be submitted
by the Commission to the Council, which shall decide thereon as soon as possible by
the qualified majority laid down in article 17(4).

3. Until used by the Commission for financing projects, programmes or transfers
adopted under the conditions laid down in articles 10 to 21, 26 and 27, the funds obtained
from the calls for contributions referred to in paragraph 2 shall remain deposited in special
accounts opened by each Member State with its Treasury or with such bodies as it may
designate, in accordance with the rules laid down by the Financial Regulation referred
to in article 28.

Article 7. 1. Any remaining balance of the Fund shall be used up in accordance
with the same rules as those laid down in the Convention, the Decision and this Agreement.
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2. Upon expiry of this Agreement, Member States shall still be obliged to pay, as
provided in Article 6, that portion of their contributions not yet called for.

Article 8. 1. The Member States undertake to act as guarantor for the Bank,
waiving any right to object and in proportion to their contributions to its capital, in respect
of all financial commitments arising for its borrowers out of the loan contracts concluded
by the Bank with its own resources in implementation both of article 95 of the Convention
and the corresponding provisions of the Decision and, where appropriate, article 59 of
the Convention.

2. This guarantee shall be restricted to 75% of the total amount of the credits
opened by the Bank under all the loan contracts; it shall be applied to cover all risks.

3. Notwithstanding the overall guarantee referred to in paragraphs 1 and 2 above,
the Member States may, with regard to financial commitments under article 59 of the
Convention, act as guarantor for the Bank, in specific cases and at the latter's request,
in respect of a percentage greater than 75% and up to 100% of the credits opened by the
Bank under the corresponding loan contracts.

4. The undertakings arising from paragraphs 1 to 3 shall be the subject of guarantee
contracts between each Member State and the Bank.

Article 9. 1. Payments made to the Bank in respect of special loans granted to
the ACP States, the countries and territories and the French overseas departments since
1 June 1964, as well as the proceeds and income from risk capital operations undertaken
since 1 February 1971 for the benefit of those States, countries, territories and departments,
shall be credited to the Member States in proportion to their contributions to the Fund
from which the sums are derived, unless the Council decides unanimously, on a proposal
from the Commission, to place them in reserve or allocate them to other operations.

Any commission due to the Bank for managing the loans and operations referred to
in the first subparagraph shall be deducted in advance from these sums.

2. The amount of the grants from the Fund, as fixed in article l(3)(a) and (b),
shall be supplemented by any other revenue accruing to the Fund.

CHAPTER II

Article 10. 1. Subject to articles 17 to 21 and without prejudice to the Bank's
responsibilities for the administration of certain forms of aid, the Fund shall be admin-
istered by the Commission in accordance with the rules laid down by the Financial
Regulation referred to in article 28.

2. Subject to articles 22 to 24, risk capital and interest rate subsidies financed from
the Fund's resources shall be administered by the Bank on behalf of the Community in
accordance with its Statute and the rules laid down by the Financial Regulation referred
to in article 28.

Article 11. The Commission shall be responsible for implementing the aid policy
defined by the Council and the general guidelines for financial and technical co-operation
defined by the ACP-EEC Council of Ministers pursuant to article 119 of the Convention.

Article 12. 1. The Commission and the Bank shall periodically provide each
other with appropriate information on the requests made to them for finance and on
preliminary contacts made with them by the relevant bodies of the ACP States, the
countries and territories, or other recipients of aid as provided for in article 94 of the
Convention and in the corresponding provisions of the Decision, before their requests
were submitted.

2. The Commission and the Bank shall keep each other informed of the progress
made in appraising requests for finance.
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3. The Commission shall channel the information referred to in paragraphs 1 and
2 through its liaison office. In addition, the liaison office shall collect and provide any
general information which would promote the harmonization of administrative procedures
and the assessment of requests.

Article 13. 1. The Commission shall appraise projects which, pursuant to article
101 of the Convention and the corresponding provisions of the Decision, could be financed
by grants or special loans from the Fund's resources.

The Commission shall also appraise requests for transfers submitted pursuant to title
II, chapter 1, of the Convention and the corresponding provisions of the Decision, together
with projects and programmes eligible for the special financing facility pursuant to title
III, chapter 1, of the Convention.

2. The Bank shall appraise projects which, pursuant to its Statute, article 101 of
the Convention and the corresponding provisions of the Decision, could be financed by
loans from its own resources, with or without interest rate subsidies, or by risk capital.

3. Productive investment projects which come under the industrial, agri-industrial,
mining or tourism sectors, and energy-production schemes linked to an investment in
those sectors, shall be submitted to the Bank, which shall examine whether they are
eligible for one of the forms of aid it administers.

4. Where, in the course of appraisal of a project or programme by the Commission
or by the Bank, it is found that such project or programme could not be financed by one
of the forms of aid administered by the institution in question, the latter will, having
informed the potential recipient, transmit the request to the other institution.

Article 14. 1. Without prejudice to special instructions which the Bank receives
from the Community in respect of the recovery of principal and interest relating to special
loans and operations under the special financing facility, the Commission shall undertake,
on behalf of the Community, the financial execution of operations carried out with the
Fund's resources in the form of grants, special loans, transfers or of the special financing
facility; it shall make payments in accordance with the Financial Regulation referred to
in article 28.

2. The Bank shall undertake, on behalf of the Community, the financial execution
of operations carried out with the Fund's resources in the form of risk capital. In such
cases, the Bank shall act on behalf and at the risk of the Community. Any resulting
rights, and particularly rights as creditor or owner, shall be vested in the Community.

3. The Bank shall undertake the financial execution of operations carried out in
the form of loans from its own resources combined with interest rate subsidies from the
Fund's resources.

Article 15. 1. For the purposes of article 109 of the Convention, programming
missions shall be carried out under the general responsibility of the Commission, with
the participation of the Bank, in order to draw up an indicative programme which specifies
in particular the sectoral, sub-sectoral and regional objectives and priorities of the ACP
State concerned, naming those projects that have been clearly identified.

2. In order to prepare these missions the Commission shall provide the Member
States with the information obtained from the ACP States on the content, prospects and
objectives of their development plans and on clearly defined projects, which could attain
those objectives, for which they would like financing. The Commission shall prepare
such information in liaison with the Bank, as regards the matters which concern the latter.

At the same time, the Member States shall notify the Commission of any bilateral
aid which has been granted or which is envisaged.

Each Member State and the Commission shall periodically bring such information
up-to-date, making use in particular of data gathered and collated in accordance with the
customary procedures.
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They shall provide each other with available data on other bilateral, regional and
multilateral aid granted to or proposed for the ACP States concerned.

3. This article shall also apply as regards the overseas countries and territories,
where appropriate, in a simplified and more flexible form adjusted to the constitutional
structures peculiar to each group of countries or territories.

Article 16. 1. Before programming missions are sent out, the Commission shall,
in collaboration with the Bank, prepare a brief document on each country, containing all
the information collected from the Member States and the ACP States and analysed by
the Commission, with a view to evaluating future development co-operation between the
ACP State concerned and the Community.

An exchange of views will take place between the representatives of the Member
States, of the Commission and of the Bank, on the basis of this document, in order to
evaluate the general framework of the Community's co-operation with each ACP State
and to ensure, as far as possible, coherence between Community aid and aid from the
Member States to the ACP States.

2. Following the programming mission undertaken in the ACP States by the Com-
mission and the Bank, the indicative programme of Community aid for each ACP State
shall be forwarded to the Member States so that an exchange of views can take place
between the representatives of the Member States, of the Commission and of the Bank.
This exchange of views will be held if one or more Member States so request.

3. If need be, and at least once during the period covered by the Convention, the
representatives of the Member States, of the Commission and of the Bank shall examine
progress in implementing the indicative programmes and any amendments to be made
thereto at the request of the ACP States concerned.

Article 17. 1. A Committee (hereinafter called the "EDF Committee") consisting
of representatives of the Governments of the Member States shall be set up under the
auspices of the Commission.

The EDF Committee shall be chaired by a Commission representative, and its
secretariat shall be provided by the Commission.

A representative of the Bank shall take part in its work.
2. The Council, acting unanimously, shall adopt the rules of procedure of the EDF

Committee.
3. Within the EDF Committee, the votes of the Member States shall be weighted

as follows:
Belgium: 6
Denmark: 3
Germany: 27
France: 24
Ireland: 2
Italy: 12
Luxembourg: I
Netherlands: 8
United Kingdom: 17
4. The EDF Committee shall act by a qualified majority of 69 votes.
5. The weightings laid down in paragraph 3 and the qualified majority mentioned

in paragraph 4 may be amended by a decision of the Council, acting unanimously, in
the event of the accession of a new Member State to the Community.

Article 18. 1. The EDF Committee shall give its opinion on financing proposals,
submitted to it by the Commission, for projects or programmes financed by grants, special
loans or special financing facility resources.
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2. The financing proposals for projects shall explain the relevance of the projects
to the development prospects of the country or countries concerned; where appropriate,
they shall mention the use to which such countries have put previous Community aid.

They shall include in particular measures promoting in accordance with title VII,
chapter 7, of the Convention and the corresponding provisions of the Decision, partici-
pation by national undertakings of the ACP States and of the countries and territories in
carrying out the projects.

3. If the EDF Committee requests substantial changes in the financing proposal or
in the absence of a favourable opinion on the latter, the Commission shall consult the
representatives of the ACP State or ACP States concerned. In the absence of'a favourable
opinion the latter shall, at their request, be heard by the representatives of the Community,
in accordance with article 113(3) of the Convention.

4. In the cases mentioned in paragraph 3, the financing proposal, after review or
extension, as the case may be, shall be submitted afresh to the EDF Committee at one
of its subsequent meetings.

If the Committee still refuses to deliver a favourable opinion, the Commission shall
consult afresh the representatives of the ACP State or ACP States concerned, in accordance
with article 113(4) of the Convention.

Article 19. 1. The financing proposals, together with the opinion of the EDF
Committee, shall be submitted to the Commission for its decision.

2. If the Commission decides to differ from the opinion expressed by the Com-
mittee, or if the Committee has not delivered a favourable opinion, the Commission shall
either withdraw the financing proposal or, at the earliest opportunity, refer the proposal
to the Council, which shall decide on it according to the same voting procedure as the
EDF Committee.

In the latter case the ACP State concerned may, as provided in article 113(5) of the
Convention, transmit to the Council any additional information it considers necessary
before the final decision is taken and may be heard by the President and members of the
Council.

Article 20. The Commission shall regularly inform the EDF Committee of all
requests for financing officially submitted to it by one or more ACP States, irrespective
of whether these are selected by its departments.

Article 21. The EDF Committee shall be kept informed of the results of work
periodically done by the Commission on the evaluation of projects being carried out or
completed, particularly in relation to development objectives set.

Article 22. 1. A Committee (hereinafter called the "Article 22 Committee")
consisting of representatives of the Governments of the Member States shall be set up
under the auspices of the Bank.

The Article 22 Committee shall be chaired by the representative of the Member State
currently occupying the Presidency of the Board of Governors of the Bank and its
secretariat shall be provided by the Bank.

A representative of the Commission shall take part in its work.
2. The Council, acting unanimously, shall adopt the rules of procedure of the

Article 22 Committee.
3. Within the Article 22 Committee, the votes of the Member States shall be

weighted as provided for in article 17(3).
4. The Article 22 Committee shall act by a qualified majority of 69 votes.
5. The weightings referred to in paragraph 3 and the qualified majority mentioned

in paragraph 4 may be amended by a decision of the Council, acting unanimously, in
the event of the accession of a new Member State to the Community.
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Article 23. 1. The Article 22 Committee shall deliver an opinion on requests for
loans with interest rate subsidies and on proposals for financing by risk capital which are
submitted to it by the Bank.

The Commission representative may, at meetings, submit the Commission's as-
sessment of these proposals. This assessment shall cover the conformity of the projects
with Community development aid policy, with the objectives of financial and technical
co-operation laid down by the Convention and with the general guidelines adopted by
the ACP-EEC Council of Ministers.

In addition, the Bank shall inform the Article 22 Committee of any loans without
interest rate subsidies that it intends to grant in the oil sector.

2. The document submitted to the Article 22 Committee by the Bank shall, in
particular, explain the relevance of the project to the development prospects of the country
or countries concerned and, where appropriate, indicate the situation as regards repayable
loans granted by the Community and holdings acquired by it. i

3. Where the Article 22 Committee does not deliver a favourable opinion on a
proposal concerning an ACP State or group of ACP States, the Bank shall consult the
representatives of the said State or States, and the procedure laid down in article 113(3)
and (4) of the Convention shall apply.

4. Where the Article 22 Committee delivers a favourable opinion in respect of a
request for a loan with an interest rate subsidy, the request, together with the reasoned
opinion of the Committee and, where appropriate, the assessment of the Commission
representative, shall be submitted for a decision to the Board of Directors of the Bank,
which shall act in accordance with the provisions of the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 22 Committee, the Bank
shall either withdraw the request or decide to uphold it. In the latter event this request,
together with the reasoned opinion of the Committee and, where appropriate, the as-
sessment given by the Commission representative, shall be submitted for a decision to
the Board of Directors of the Bank, which shall act in accordance with the provisions of
the Bank's Statute.

5. Where, in respect of a proposal for financing by risk capital, the Article 22
Committee delivers a favourable opinion, the proposal shall be submitted for a decision
to the Board of Directors of the Bank which shall act in accordance with the provisions
of the Bank's Statute.

In the absence of a favourable opinion from the Article 22 Committee, the Bank
shall either withdraw the proposal or request that the Member State chairing the Article
22 Committee refer the matter to the Council as soon as possible.

In the latter case, the proposal shall be submitted to the Council together with the
reasoned opinion of the Article 22 Committee and, where appropriate, the assessment of
the Commission representative.

The Council shall act in accordance with the same voting procedure as the Article
22 Committee.

If the Council decides to confirm the Article 22 Committee's position, the Bank
shall withdraw its proposal.

If, however, the Council is in agreement with the Bank's proposal, the Bank shall
implement the procedures laid down in its Statute.

Article 24. 1. Subject to such adjustments as are necessary to take account of
the nature of the operations financed and of the procedures laid down in the Statute of
the Bank, the latter shall regularly inform the Article 22 Committee of all requests for
financing officially submitted to it, irrespective of whether these are selected by its
departments.
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2. The Article 22 Committee shall be kept informed of the results of work pe-
riodically done by the Bank on the assessment of projects being carried out or completed,
particularly in relation to the development objectives set.

Article 25. 1. The Commission and the Bank shall ascertain how the Community
aid administered by each of them is used by the ACP States, the countries and territories
or any other recipients.

2. They shall also ascertain, each for their respective parts and in close collaboration
with the relevant authorities of the country or countries concerned, how projects financed
with Community aid are used by the recipients.

3. When ascertaining how Community aid and projects are used, as provided for
in paragraphs 1 and 2, the Commission and the Bank shall examine the extent to which
the objectives referred to in articles 91 and 92 of the Convention and in the corresponding
provisions of the Decision have been attained.

4. The Commission and the Bank shall inform the Council at least once a year of
their findings pursuant to paragraphs 1, 2 and 3.

The Council, acting by the qualified majority laid down in article 17(4), shall take
the necessary measures.

CHAPTER III

Article 26. The amounts of the transfers referred to in articles 39 and 40 respectively
of title II of the Convention and in the corresponding provisions of the Decision, and the
contributions to the replenishment of resources mentioned in article 42 of the Convention
and in the corresponding provisions of the Decision, shall be expressed in units of account
as laid down in article 3.

Payments shall be made in the currency of one or more Member States chosen by
the Commission after consultation of the ACP State or the relevant authorities of the
countries and territories.

Article 27. Each year the Commission shall draw up a comprehensive report for
the Member States on the operation of the system of stabilization of export earnings and
the use made by the ACP States of the funds transferred.

The report shall indicate in particular the effect of the system on the economic
development of the recipient countries and on the development of external trade.

This article shall also apply as regards the countries and territories.

CHAPTER IV

Article 28. The provisions for implementing this Agreement shall be the subject
of a Financial Regulation adopted, upon the entry into force of the Convention, by the
Council, acting by the qualified majority laid down in article 17(4), on the basis of a
Commission draft, after an opinion has been delivered by the Bank on the provisions
concerning it and by the Court of Auditors established by article 206 of the Treaty.

Article 29. 1. At the close of each financial year the Commission shall adopt the
revenue and expenditure account and the balance sheet of the Fund.

2. Without prejudice to paragraph 4, the Court of Auditors established by article
206 of the Treaty shall also exercise its powers in respect of the Fund's operations. The
conditions under which the Court exercises its powers shall be laid down in the Financial
Regulation referred to in article 28.

3. The discharge for the financial management of the Fund shall be given to the
Commission by the European Parliament on the recommendation of the Council, which
shall act by the qualified majority laid down in article 17(4).
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4. The operations financed from the resources of the Fund and managed by the
Bank shall be subject to the control and discharge procedures laid down by the Statute
of the Bank for all its operations. Each year the Bank shall send the Commission and
the Council a report on the execution of operations financed from the resources of the
Fund and managed by the Bank.

Article 30. 1. The remaining balance of the Development Fund for the overseas
countries and territories established by the Implementing Convention annexed to the Treaty
shall continue to be administered as provided in that Implementing Convention and in
accordance with the rules and regulations in force on 31 December 1962.

The remaining balance of the Fund set up by the Internal Agreement on the financing
and administration of Community aid signed at Yaound6 on 20 July 1963 shall continue
to be administered as provided in that Internal Agreement and in accordance with the
rules and regulations in force on 31 May 1969.

The remaining balance of the Fund set up by the Internal Agreement on the financing
and administration of Community aid signed at Yaound6 on 29 July 1969 shall continue
to be administered as provided in that Internal Agreement and in accordance with the
rules and regulations in force on 31 January 1975.

The remaining balance of the Fund set up by the Internal Agreement on the financing
and administration of Community aid signed in Brussels on 11 July 1975 shall continue
to be administered as provided in that Internal Agreement and in accordance with the
rules and regulations in force on 1 March 1980.

2. In the event of successful completion of projects financed from the Funds referred
to in paragraph 1 being jeopardized by a lack of resources due to the remaining balance
being used up, proposals for additional financing may be submitted by the Commission
under the conditions laid down in article 18.

Article 31. This Agreement shall be approved by each Member State in accordance
with its own constitutional requirements. The Government of each Member State shall
notify the Secretariat of the Council of the European Communities when the procedures
required for its entry into force have been completed.

This Agreement is concluded for the same duration as the Convention. However, it
shall remain in force for as long as is necessary for all the operations financed under the
Convention to be fully executed.

Article 32. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German and Italian languages, each of these texts being equally au-
thentic, shall be deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European
Communities, which shall transmit a certified copy to each of the Governments of the
Signatory States.
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ACCORD' INTERNE DE 1979 RELATIF AU FINANCEMENT ET A LA
GESTION DES AIDES DE LA COMMUNAUTt

Les Repr6sentants des Gouvernements des Etats membres, r6unis au sein du Conseil,
Vu le trait6 instituant la Communautd 6conomique europ6enne 2, ci-apr~s d6nomm6

otrait6>>,
Consid6rant que la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6 3, ci-apr~s d6nomm~e

«Convention , a fix A 5 227 millions d'unit~s de compte le montant global des aides de
la Communaut6 aux Etats ACP;

Considdrant que les Repr~sentants des Gouvernements des Etats membres, r~unis
au sein du Conseil, sont convenus de fixer A 94 millions d'unit~s de compte le montant
de l'aide, a la charge du Fonds europ~en de d~veloppement, au profit des pays et territoires
d'outre-mer entretenant avec la France, les Pays-Bas et le Royaume-Uni des relations
particuli~res, ci-apr~s d~nomm~s «pays et territoires>>; qu'il est 6galement pr~vu, A con-
currence de 15 millions d'unit6s de compte, des interventions de la Banque europ6enne
d'investissement, ci-apr~s d6nomm~e <Banque>>, dans les pays et territoires sur ses res-
sources propres;

Consid~rant que l'unitd de compte utilis~e pour l'application du present accord est
celle d~finie dans la decision 75/250/CEE; qu'il convient de pr~voir la possibilit6, par
une decision du Conseil, de remplacer cette unit6 de compte par l'Ecu;

Consid6rant qu'il y a lieu, en vue de la mise en oeuvre de la Convention et de la
decision concernant les pays et territoires, ci-apr~s d6nomm~e <d6cision>>, d'instituer un
5e Fonds europ~en de d~veloppement, de fixer les modalit6s de sa dotation ainsi que les
contributions des Etats membres A celle-ci;

Consid~rant qu'il y a lieu de fixer les r~gles de gestion de la cooperation financi~re,
de determiner la proc6dure de programmation, d'examen et d'approbation des aides et
de d~finir les modalit~s de contr6le de l'utilisation de l'aide;

Consid6rant qu'il y a lieu d'instituer un Comit6 des Repr~sentants des Gouvernements
des Etats membres aupr~s de la Commission et un Comit6 de m~me nature aupr~s de la
Banque;

Consid6rant qu'il est opportun d'assurer une harmonisation des travaux accomplis
par la Commission et par la Banque pour l'application de la Convention et des dispositions
correspondantes de la decision, et qu'il est, d~s lors, souhaitable que, dans toute la mesure
possible, la composition des comit~s, sidgeant tant aupr~s de la Commission qu'aupr~s
de la Banque, soit identique;

I Entrd en vigueur le 1 janvier 1981, en m~me temps que la Deuxi me Convention de Lomd*, apr~s que chaque Etat
membre de la Communautd dconomique europenne eut notifid au Secrdtariat du Conseil des Communaut6s europlennes
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 31

Etat Date du dipOt Etat Date du d&4p6t

Allemagne, Rdpublique fdrale d' 30 octobre 1980 Ilande .................... 4 novembre 1980
(Avec dclaration d'application A Italie ...... ................ 5 d&cembre 1980
Berlin-Ouest.) Luxembourg ................ 9 octobre 1980

Belgique ................... 27 novembre 1980 Pays-Bas ................... 25 novembre 1980
Danemark ..... ............. 9 juillet 1980 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
France .................... 31 juillet 1980 et d'Irlande du Nord .......... 28 novembre 1980

*Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1278, p. 3.

2 Nations Unies, Recueji des TraiMs, vol. 294, p. 3.
Ibid., vol. 1278, p. 3.
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Considdrant que le Conseil a adopt6 le 16 juillet 1974 une resolution sur l'harmo-
nisation et la coordination des politiques de cooperation des Etats membres,

Apr~s consultation de la Commission des Communaut~s europdennes,
Sont convenus des dispositions qui suivent :

CHAPITRE I

Article 1. 1. Les Etats membres instituent un Fonds europ6en de ddveloppement
(1980), ci-apr~s d6nomm6 <<Fonds>>.

2. a) Le Fonds est dotd d'un montant de 4 636 millions d'unit6s de compte
europ6ennes, ci-apr~s d6nomm6es «UCE> , mis A la disposition par les Etats membres
selon la repartition suivante :

Belgique : 273 524 millions d'UCE, soit 5,9 %
Danemark: 115 900 millions d'UCE, soit 2,5 %
R6publique f6d6rale d'Allemagne : 1 311 988 millions d'UCE, soit 28,3 %
France 1 186 816 millions d'UCE, soit 25,6 %
Irlande 27 816 millions d'UCE, soit 0,6 %
Italie : 533 140 millions d'UCE, soit 11,5 %
Luxembourg : 9 272 millions d'UCE, soit 0,2 %
Pays-Bas : 343 064 millions d'UCE, soit 7,4 %
Royaume-Uni 834 480 millions d'UCE, soit 18,0 %
b) Cette r6partition peut 8tre modifi6e par d6cision du Conseil statuant A l'unanimit6

dans le cas de l'adh6sion d'un nouvel Etat membre A la Communaut6.
3. Le montant indiqu6 au paragraphe 2 est rdparti comme suit

a) 4 542 millions d'UCE destin6es aux Etats ACP, dont:
2 928 millions d'UCE sous forme de subventions,

504 millions d'UCE sous forme de pr6ts spdciaux,
280 millions d'UCE sous forme de capitaux A risques,
550 millions d'UCE sous forme de transferts, en vertu du titre II, chapitre 1, de

la Convention,
280 millions d'UCE sous forme de facilit6 de financement sp6ciale en vertu du

titre III, chapitre 1, de la Convention;
b) 85 millions d'UCE destin6es aux pays et territoires, dont:

51 millions d'UCE sous forme de subventions,
27 millions d'UCE sous forme de pr~ts sp6ciaux,
7 millions d'UCE sous forme de capitaux A risques; p.m. sous forme de facilitds

de financement sp6ciale en vertu des dispositions de la d6cision relatives aux produits
miniers;

c) 9 millions d'UCE sous forme de transferts pour les pays et territoires, en vertu des
dispositions de la d6cision relatives au syst~me de stabilisation des recettes
d'exportation.
4. Si un pays ou territoire devenu ind6pendant adhere A la Convention, les montants

indiqu6s au paragraphe 3 sous b sont diminuds et ceux indiqu6s au paragraphe 3 sous a
sont augment6s corrdlativement, par d6cision du Conseil, statuant A l'unanimit6 sur pro-
position de la Commission.

5. Dans ce cas, le pays int6ress6 continuera A b6n6ficier de ]a dotation pr6vue au
paragraphe 3 sous c, mais selon les r~gles de gestion du titre II de la Convention.

Article 2. Au montant fix l'article 1, paragraphe 2, s'ajoutent, A concurrence
de 700 millions d'UCE, des pr6ts accord6s par la Banque, sur ses ressources propres,
dans les conditions fix6es par elle conform6ment aux dispositions de ses statuts.
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Ces pr~ts sont destinds :
a) A concurrence de 685 millions d'UCE A des op6rations de financement A rdaliser

dans les Etats ACP;
b) A concurrence de 15 millions d'UCE A des op6rations de financement A r6aliser dans

les pays et territoires.

Article 3. 1. L'unit6 de compte utilis6e pour l'application du pr6sent accord est
celle d6finie dans la d6cision 75/250/CEE.

2. Par d6cision du Conseil, l'unit6 de compte peut etre remplacde par l'Ecu tel
que d6fini par le Conseil en conformit6 avec le r~glement (CEE) no 3180/78.

Article 4. Pour le financement des bonifications d'int6r~ts mentionn6es A l'article
104 de la Convention et dans les dispositions correspondantes de la d6cision, un montant
maximum de 175 millions d'UCE est rdserv6 sur les subventions pr6vues A l'article 1,
paragraphe 3 sous a et b. La partie de ce montant qui, A la fin de la p6riode d'octroi des
pr~ts de la Banque, n'a pas td engag6e, redevient disponible au titre des subventions.

Le Conseil peut, sur proposition de la Commission 6tablie en accord avec la Banque,
d6cider une augmentation de ce plafond.

Article 5. Toutes les op6rations financi~res au profit des Etats ACP et des pays et
territoires sont effectu6es dans les conditions pr6vues au pr6sent accord et sont imput6es
sur le Fonds, A l'exception des prts consentis par la Banque sur ses ressources propres.

Article 6. 1. Dans le mois suivant l'entr6e en vigueur de la Convention, puis
chaque annie avant le l er septembre, la Commission 6tablit un 6tat pr6visionnel des
engagements A intervenir au cours de chaque exercice budgdtaire en tenant compte des
pr6visions de la Banque pour les op6rations dont elle assure la gestion; elle communique
cet dtat pr6visionnel au Conseil.

2. Dans les m~mes conditions, la Commission arrete et communique au Conseil
le montant global des paiements A pr6voir pour cet exercice. Sur la base de ce montant
et compte tenu des besoins de tr6sorerie, y compris ceux destin6s A faire face aux d6penses
r6sultant de l'application du titre II, chapitre 1, de la Convention et des dispositions
correspondantes de la d6cision, ainsi qu'aux d6penses r6sultant de l'application du titre
III, chapitre 1, de la Convention, elle 6tablit un 6ch6ancier des appels de contribution
qui d6terminera leur exigibilit6; les modalit6s de versement de ces contributions par les
Etats membres sont d6termin6es par le r~glement financier vis6 A l'article 28. Elle soumet
cet 6chdancier au Conseil qui se prononce A la majorit6 qualifi6e pr6vue A l'article 17,
paragraphe 4.

Si les contributions ne suffisent pas pour faire face aux besoins effectifs du Fonds
au cours de l'exercice consid6r6, la Commission soumet des propositions de versements
compl6mentaires au Conseil, qui se prononce, dans les meilleurs ddlais, A la majorit6
qualifi6e pr6vue A l'article 17, paragraphe 4.

3. Jusqu'A leur utilisation par la Commission pour le financement des projets,
programmes ou transferts, retenus dans les conditions fix6es par les articles 10 A 21 et
26 et 27, les fonds provenant des appels de contribution vis6s au paragraphe 2 restent
d6posds aux comptes spciaux ouverts par chaque Etat membre aupr~s de son tr6sor
national ou des organismes qu'il d6signe, selon les modalit6s fix6es par le r~glement
financier vis6 k l'article 28.

Article 7. 1. Le reliquat 6ventuel du Fonds est utilis6, jusqu'A son dpuisement,
selon les m6mes modalit6s que celles pr6vues A la Convention, A la d6cision et au pr6sent
accord.

2. A l'expiration du pr6sent accord, les Etats membres restent tenus de verser,
dans les conditions prdvues A l'article 6, la partie non encore appel6e de leurs contributions.
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Article 8. 1. Au prorata de leur souscription au capital de la Banque, les Etats
membres s'engagent A se porter caution envers la Banque, en renongant au b6ndfice de
discussion, pour tous les engagements financiers d6coulant pour ses emprunteurs des
contrats de pr~ts conclus par la Banque sur ses ressources propres en application tant de
l'article 95 de la Convention et des dispositions correspondantes de la d6cision que, le
cas 6ch6ant, de l'article 59 de la Convention.

2. Ce cautionnement est limit6 A 75 % du montant total des cr6dits ouverts par la
Banque au titre de l'ensemble des contrats de pr~t; il s'applique a la couverture de tout
risque.

3. Pour les engagements financiers au titre de l'article 59 de la Convention et sans
pr6judice de la garantie globale vis6e aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les Etats membres
peuvent, a la demande de la Banque et pour des cas sp6cifiques, se porter caution envers
celle-ci pour une quotit6 supdrieure A 75 % pouvant aller jusqu'A 100 % des cr6dits ouverts
par la Banque au titre des contrats de pr~t correspondants.

4. Les engagements des Etats membres r6sultant des paragraphes 1 A 3 font l'objet
de contrats de cautionnement entre chacun des Etats Membres et la Banque.

Article 9. 1. Les paiements effectu6s A la Banque au titre des pr6ts sp6ciaux
accord6s aux Etats ACP et aux pays et territoires ainsi qu'aux d6partements frangais
d'outre-mer apr~s le ler juin 1964, ainsi que les produits et revenus des op6rations de
capitaux A risques effectudes apr s le Ier f6vrier 1971 en faveur de ces Etats, pays,
territoires et d6partements, reviennent aux Etats membres au prorata de leurs contributions
dans le Fonds dont ces sommes proviennent, A moins que le Conseil ne d6cide A
l'unanimit6, sur proposition de la Commission, de les mettre en r6serve ou de les affecter
A d'autres opdrations.

Les commissions dues A la Banque pour la gestion des prets et opdrations vis6s au
premier alin6a sont prdalablement d6duites de ces sommes.

2. Le montant des subventions du Fonds fixd A l'article 1, paragraphe 3 sous a et
b, est augmentd des autres recettes 6ventuelles du Fonds.

CHAPITRE II

Article 10. 1. Sous rdserve des articles 17 a 21, et sans prdjudice des attributions
de la Banque pour la gestion de certaines formes d'aide, le Fonds est gdr6 par la Com-
mission, selon les modalitds fixdes par le r6glement financier vis6 A l'article 28.

2. Sous reserve des articles 22 A 24, les capitaux A risques et les bonifications
d'intdrts financdes sur les ressources du Fonds sont gdrds par la Banque, pour le compte
de la Communaut6, conform~ment A ses statuts et selon les modalit~s fixdes par le
r~glement financier visd a l'article 28.

Article 11. La Commission veille A l'application de la politique d'aide d~finie par
le Conseil ainsi que de l'orientation gdndrale de la cooperation financire et technique
d~finie par le Conseil des Ministres ACP-CEE en application de I'article 119 de la
Convention.

Article 12. 1. La Commission et la Banque s'informent rdciproquement et p6-
riodiquement des demandes de financement qui leur sont pr~sentdes, ainsi que des contacts
pr6liminaires que les instances comp6tentes des Etats ACP, des pays et territoires ou des
autres b6ndficiaires des aides prdvus A l'article 94 de la Convention et aux dispositions
correspondantes de la d6cision ont pris avec elles avant la prdsentation de leurs demandes.

2. La Commission et la Banque se tiennent mutuellement inform6es des progr~s
de l'instruction des demandes de financement.

3. Les informations pr6vues aux paragraphes 1 et 2 sont transmises, en ce qui
concerne la Commission, par l'intermddiaire de son bureau de liaison. En outre, ce bureau
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donne et recueille toutes informations de caract~re gdndral servant A favoriser l'harmo-
nisation des proc6dures de gestion et l'appr6ciation des demandes.

Article 13. 1. La Commission instruit les projets qui, en application de l'article
101 de la Convention et des dispositions correspondantes de la d6cision, sont susceptibles
d'Etre finances par des subventions ou par des pr6ts sp~ciaux sur les ressources du Fonds.

La Commission instruit 6galement les demandes de transferts pr6sentdes en appli-
cation du titre II, chapitre 1, de la Convention et des dispositions correspondantes de la
d6cision, ainsi que les projets et programmes pouvant faire l'objet de la facilit6 de
financement sp6ciale en application du titre III, chapitre 1, de la Convention.

2. La Banque instruit les projets qui, en application de ses statuts et de l'article
101 de la Convention et des dispositions correspondantes de la d6cision, sont susceptibles
d'8tre financds par des pr8ts sur ses ressources propres, bonifids ou non, ou par des
capitaux A risques.

3. Les projets d'investissements productifs relevant des secteurs industriel, agro-
industriel, minier, touristique ainsi que de production d'6nergie lie un investissement
dans ces secteurs sont pr6sent6s A la Banque, qui examine s'ils peuvent bdn6ficier d'une
des formes d'aide qu'elle g~re.

4. Si, au cours de l'instruction par la Commission ou par la Banque d'un projet
ou programme d'actions, ii apparait que celui-ci n'est pas susceptible d'8tre financd par
une des formes d'aide dont elles assurent respectivement la gestion, chacune d'elles
transmettra ces demandes A l'autre institution, apr~s information du b6n~ficiaire 6ventuel.

Article 14. 1. Sans pr6judice des mandats particuliers que la Banque reqoit de la
Communaut6 pour le recouvrement du capital et des int6r~ts des pr~ts sp~ciaux et des
op6rations au titre de ]a facilit6 de financement sp6ciale, la Commission assure, pour le
compte de la Communaut6, l'ex6cution financi~re des op6rations effectu6es sur les res-
sources du Fonds sous la forme de subventions, pr~ts sp6ciaux, transferts ou facilit6 de
financement sp6ciale; elle effectue les paiements conform6ment au r~glement financier
visd A l'article 28.

2. La Banque assure, pour le compte de la Communaut6, l'ex6cution financire
des op6rations effectu6es sur les ressources du Fonds sous la forme de capitaux A risques.
Dans ces cas, la Banque agit au nom et aux risques de la Communaut6. Celle-ci est
titulaire de tous les droits qui en dfcoulent, notamment A titre de cr6ancier ou propridtaire.

3. La Banque assure l'ex6cution financi~re des op6rations effectu6es par pr~ts sur
ses ressources propres, assortis de bonifications d'int6rets sur les ressources du Fonds.

Article 15. 1. Pour l'application de l'article 109 de la Convention, des missions
de programmation sont assur6es sous la responsabilit6 g6n6rale de la Commission avec
la participation de la Banque, afin d'6laborer un programme indicatif qui pr6cise les
objectifs et priorit6s de l'Etat ACP int6ress6, notamment sectorielles, sous-sectorielles et
r6gionales en mentionnant les projets pour autant qu'ils aient td clairement identifi6s.

2. Afin de pr6parer les missions, la Commission communique aux Etats membres
les informations recueillies aupr~s des Etats ACP sur le contenu, les perspectives et les
objectifs de leur plan de d6veloppement, ainsi que sur les projets clairement d6finis et
susceptibles d'atteindre ces objectifs dont ils souhaitent le financement. La Commis-
sion 6tablit ces informations en liaison avec la Banque pour les parties qui concernent
celle-ci.

En m~me temps, les Etats membres font part A la Commission des aides bilat6rales
accord6es ou envisagfes.

Chaque Etat membre et la Commission mettent p6riodiquement A jour ces donn6es,
en s'appuyant notamment sur les informations recueillies et concertes selon les proc6dures
habituelles.
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Ils se communiquent les donn6es disponibles sur les autres aides bilat6rales, r6-
gionales et multilat6rales accord~es ou envisag6es en faveur des Etats ACP int6ress6s.

3. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables en ce qui concerne
les pays et territoires d'outre-mer, le cas dch6ant, selon une forme simplifi6e et alldgde,
adapt6e aux structures constitutionnelles propres de chaque groupe de pays ou territoires.

Article 16. 1. Avant l'emploi des missions de programmation, la Commission
prdpare en collaboration avec la Banque un document concis par pays comportant toutes
les informations qui ont 6t6 recueillies des Etats membres et des Etats ACP et analys6es
par la Commission en vue d'appr6cier la future coop6ration au d6veloppement entre l'Etat
ACP et la Communaut6.

Un 6change de vues aura lieu entre les repr6sentants des Etats membres, de la
Commission et de la Banque sur la base de ce document, en vue d'appr6cier le cadre
g6n6ral de la coopdration de la Communaut6 avec chaque Etat ACP et d'assurer, autant
que possible, la coh6rence entre l'aide communautaire et l'aide des Etats membres aux
Etats ACP.

2. A la suite des missions de programmation entreprises dans les Etats ACP par
la Commission et la Banque, le programme indicatif d'aide communautaire concernant
chaque Etat ACP est transmis aux Etats membres, pour permettre un 6change de vues
entre les repr6sentants des Etats membres, de la Commission et de la Banque. Cet 6change
de vues aura lieu si un ou plusieurs Etats membres en font la demande.

3. Si le besoin en est ressenti, et au moins une fois pendant la p6riode couverte
par la Convention, un examen a lieu entre les repr6sentants des Etats membres, de la
Commission et de la Banque sur le progr~s de l'ex6cution des programmes indicatifs
ainsi que sur les modifications A y apporter A la demande des Etats ACP int6ress6s.

Article 17. 1. I1 est institu6 aupr~s de la Commission un Comit6 compos6 de
Reprdsentants des Gouvernements des Etats membres, ci-apr s d6nommd <<Comitd
du FED>>.

Le Comit6 du FED est pr6sidd par un reprdsentant de la Commission; le secr6tariat
en est assur6 par la Commission.

Un repr6sentant de la Banque participe A ses travaux.
2. Le Conseil, statuant A l'unanimit6, arr6te le r~glement int6rieur du Comit6

du FED.
3. Au sein du Comitd du FED, les voix des Etats membres sont affect6es de la

pond6ration suivante
Belgique : 6
Danemark: 3
R6publique f6dgrale d'Allemagne : 27
France : 24
Irlande 2
Italie : 12
Luxembourg 1
Pays-Bas : 8
Royaume-Uni : 17
4. Le Comit6 du FED se prononce A la majorit6 qualifide de 69 voix.
5. Les pond6rations prdvues au paragraphe 3 ainsi que la majorit6 qualifi6e men-

tionn6e au paragraphe 4 peuvent 8tre modifides, par d6cision du Conseil statuant A l'u-
nanimitd, dans le cas de l'adh6sion d'un nouvel Etat membre A la Communautd.

Article 18. 1. Le Comit6 du FED donne son avis sur les propositions de finance-
ment de projets ou de programmes d'actions financ6s par des subventions, des prgts
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sp~ciaux ou par les moyens de la facilit6 de financement spdciale, qui lui sont soumises
par la Commission.

2. Les propositions de financement relatives A des projets exposent notamment la
situation des projets dans le cadre des perspectives de d6veloppement du ou des pays
int~ress6s; elles indiquent, le cas 6ch~ant, l'utilisation qui est faite, dans ces pays, des
aides ant~rieures de la Communaut6.

Elles comportent en particulier les mesures visant A favoriser, conform6ment au titre
VII, chapitre 7, de la Convention et aux dispositions correspondantes de la decision, la
participation des entreprises ressortissantes des Etats ACP et des pays et territoires A
1'exdcution des projets.

3. Lorsque le Comitd du FED demande des modifications substantielles de la
proposition de financement ou en l'absence d'un avis favorable sur celle-ci, la Commission
consulte les repr~sentants du ou des Etats ACP int~ress~s. En cas d'absence d'un avis
favorable, ceux-ci sont, A leur demande, entendus par les repr6sentants de la Communaut6,
conform~ment h l'article 113, paragraphe 3, de la Convention.

4. Dans les cas pr6vus au paragraphe 3, la proposition de financement, 6ven-
tuellement revue ou complktde, est soumise de nouveau au Comit6 du FED lors d'une
de ses reunions ult6rieures.

Si ce Comit6 confirme son refus d'avis favorable, la Commission consulte de nouveau
le reprdsentant du ou des Etats ACP int6ress6s, conform6ment A 1'article 113, paragraphe
4, de la Convention.

Article 19. 1. Les propositions de financement, accompagn~es de l'avis du Co-
mit6 du FED, sont soumises pour decision A la Commission.

2. Si la Commission decide de s'6carter de l'avis exprim6 par ce Comit6 ou en
l'absence d'un avis favorable de celui-ci, elle doit, soit retirer la proposition de finance-
ment, soit, dans les meilleurs d61ais, saisir le Conseil, qui decide dans les m~mes con-
ditions de vote que le Comit6 du FED.

Dans ce dernier cas, l'Etat ACP concemr peut, conformment A 'article 113, pa-
ragraphe 5, de la Convention, transmettre au Conseil tout 6lment qui lui paraitrait
ndcessaire pour completer son information avant la ddcision finale et 8tre entendu par le
president et les membres du Conseil.

Article 20. La Commission informe r~gulirement le Comitd du FED de toutes les
demandes de financement qui lui ont 6t6 officiellement pr6sent6es par un ou des Etats
ACP, qu'elles soient ou non retenues par ses services.

Article 21. Le Comit6 du FED est appel A connaitre le r~sultat des travaux effectu6s
p~riodiquement par la Commission sur l'6valuation des r~alisations en cours ou terminees,
notamment par rapport aux objectifs de d6veloppement recherch~s.

Article 22. 1. II est institu6, aupr~s de la Banque, un Comit6 compos6 de Re-
prdsentants des Gouvernements des Etats membres, ci-apr~s ddnommd «Comit6 de l'arti-
cle 22>>.

Le Comit6 de l'article 22 est prdsid6 par le repr~sentant de l'Etat membre exergant
la Pr6sidence du Conseil des gouvemeurs de la Banque : le secr6tariat en est assur6 par
la Banque.

Un repr~sentant de la Commission participe A ses travaux.
2. Le Conseil, statuant A l'unanimit6, arrte le r~glement int6rieur du Comit6 de

l'article 22.
3. Au sein du Comit6 de l'article 22, les voix des Etats membres sont affectdes

de la m~me pond6ration que celle pr~vue A 1'article 17 paragraphe 3.
4. Le Comit6 de l'article 22 se prononce A la majorit6 qualifi6e de 69 voix.
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5. Les ponddrations visdes au paragraphe 3 ainsi que la majorit6 qualifide men-
tionnde au paragraphe 4 peuvent 8tre modifi6es, par d6cision du Conseil statuant A
I'unanimit6, dans le cas de I'adhdsion d'un nouvel Etat membre A la Communaut6.

Article 23. 1. Le Comitd de l'article 22 6met un avis sur les demandes de prets
bonifis, ainsi que sur les propositions de financement par capitaux A risques, qui iui sont
soumises par la Banque.

Le repr6sentant de la Commission peut prdsenter en s6ance l'appr6ciation de son
institution sur ces propositions. Cette appr6ciation porte sur la conformit6 des projets
avec la politique d'aide au d6veloppement de la Communaut6, avec les objectifs de la
coop6ration financi~re et technique d6finis par la Convention et avec les orientations
g6n6rales arrt6es par le Conseil des Ministres ACP-CEE.

En outre la Banque informe le Comit6 de l'article 22 des pr~ts non bonifis qu'elle
envisage d'accorder dans le secteur p6trolier.

2. Le document soumis par la Banque au Comit6 de I'article 22 expose notamment
la situation du projet dans le cadre des perspectives de d6veloppement du ou des pays
int6ressds et indique, le cas 6ch6ant, l'dtat des aides remboursables consenties par la
Communaut6 et la situation des participations prises par elle.

3. Lorsque le Comit6 de l'article 22 n'dmet pas un avis favorable sur une proposition
intdressant un Etat ou un groupe d'Etats ACP, la Banque consulte les reprdsentants de
cet ou ces Etats et la proc6dure pr6vue A 1'article 113 paragraphes 3 et 4 de la Convention
est appliqu6e.

4. Lorsque, pour une demande de pr6t bonifi6, le Comitd de l'article 22 6met un
avis favorable, la demande accompagn6e de I'avis motiv6 du Comit6 et, le cas 6ch6ant,
de l'apprdciation donn6e par le reprdsentant de la Commission est soumise pour d6cision
au Conseil d'administration de la Banque, qui se prononce conform6ment aux dispositions
des statuts de la Banque.

En l'absence d'un avis favorable du Comit6 de l'article 22, la Banque retire la
demande ou d6cide de la maintenir. Dans ce dernier cas, la demande, accompagn6e de
l'avis motivd du Comit6 et, le cas 6ch~ant, de l'appr~ciation donnde par le repr6sentant
de la Commission, est soumise pour d6cision au Conseil d'administration de la Banque,
qui se prononce conform6ment aux dispositions des statuts de la Banque.

5. Lorsque, pour une proposition de financement par capitaux A risques, le Comit6
de I'article 22 6met un avis favorable, cette proposition est soumise, pour d6cision, au
Conseil d'administration de la Banque, qui se prononce conform6ment aux dispositions
des statuts de la Banque.

En l'absence d'un avis favorable du Comit6 de l'article 22, la Banque retire la
proposition ou demande A l'Etat membre qui assure la Pr6sidence du Comitd de l'arti-
cle 22 de saisir le Conseil dans les meilleurs d6lais.

Dans ce dernier cas, la proposition est soumise au Conseil accompagnde de l'avis
du Comit6 de l'article 22 et, le cas 6ch6ant, de l'apprdciation du repr~sentant de la
Commission.

Le Conseil se prononce dans les m6mes conditions de vote que le Comit6 de l'arti-
cle 22.

Si le Conseil d6cide de confirmer la position prise par le Comit6 de I'article 22, la
Banque retire sa proposition.

Si, au contraire, le Conseil se prononce en faveur de la proposition de la Banque,
celle-ci met en euvre les proc6dures pr6vues dans ses statuts.

Article 24. 1. Sous r6serve des adaptations n6cessaires pour tenir compte de la
nature des opdrations financ6es et des proc6dures pr6vues dans les statuts de la Banque,
celle-ci informe r6guli~rement le Comit6 de l'article 22 de toutes les demandes de fi-
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nancement qui lui ont dtd officiellement prdsent~es, qu'elles soient ou non retenues par
ses services.

2. Le Comite de l'article 22 est appele A connaitre le resultat des travaux effectu6s
p~riodiquement par la Banque sur l'6valuation des r~alisations en cours ou termin~es,
notamment par rapport aux objectifs de d~veloppement recherch~s.

Article 25. 1. La Commission et la Banque s'assurent des conditions dans les-
quelles les aides de la Communaut6, dont elles assurent respectivement la gestion, sont
mises en oeuvre par les Etats ACP, par les pays et territoires ou par les autres b~ndficiaires
6ventuels.

2. Elles s'assurent 6galement, chacune pour ce qui la concerne, en 6troite liaison
avec les autoritds responsables du ou des pays intdress6s, des conditions dans lesquelles
les r6alisations qui ont W financ6es par les aides communautaires sont utilis~es par les
b~ndficiaires.

3. A l'occasion des examens pr6vus aux paragraphes 1 et 2, la Commission et la
Banque examinent dans quelle mesure les objectifs vis6s aux articles 91 et 92 de la
Convention et aux dispositions correspondantes de la decision ont W atteints.

4. La Commission et la Banque informent le Conseil, au moins une fois par an,
du respect des conditions visdes aux paragraphes 1, 2 et 3.

Le Conseil, statuant A la majoritd qualifie pr6vue A l'article 17, paragraphe 4, prend
les mesures n6cessaires.

CHAPITRE III

Article 26. Pour les transferts visds respectivement aux articles 39 et 40 de la
Convention et aux dispositions correspondantes de la d6cision, ainsi que pour les con-
tributions A la reconstitution des ressources vis6es A l'article 42 de la Convention et aux
dispositions correspondantes de la d6cision, les montants sont exprimds dans l'unit6 de
compte vis~e A l'article 3.

Les paiements sont effectu6s dans la monnaie d'un ou de plusieurs Etats membres
choisie par la Commission apr~s consultation de l'Etat ACP ou des autoritds comp6tentes
des pays et territoires.

Article 27. La Commission 6tablit chaque ann6e, A l'attention des Etats membres,
un rapport de synth~se sur le fonctionnement du syst~me de stabilisation des recettes
d'exportation et l'utilisation, par les Etats ACP, des fonds transf6r6s.

Ce rapport expose en particulier I'incidence de ce syst~me sur le d6veloppement
dconomique des pays b6n6ficiaires et sur l'6volution des 6changes ext6rieurs.

Le pr6sent article est 6galement applicable en ce qui concerne les pays et territoires.

CHAPITRE IV

Article 28. Les dispositions d'application du pr6sent accord font l'objet d'un r6-
glement financier arret6, d~s l'entr6e en vigueur de la Convention, par le Conseil, statuant
A la majorit6 qualifi6e pr6vue A I'article 17, paragraphe 4, sur la base d'un projet de la
Commission et apr~s avis de la Banque en ce qui conceme les dispositions qui int6ressent
celle-ci, ainsi que de la Cour des comptes institu6e par 'article 206 du trait6.

Article 29. 1. A la cl6ture de chaque exercice, la Commission arr~te le compte
de la gestion 6coul~e, ainsi que le bilan du Fonds.

2. Sans pr6judice du paragraphe 4, la Cour des comptes institu6e par I'article 206
du trait6 exerce 6galement ses pouvoirs l'6gard des operations du Fonds. Les conditions
dans lesquelles la Cour exerce ses pouvoirs sont arrtes dans le r~glement financier vis6
A Particle 28.

Vol. 1279, 1-21074



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 111

3. La d~charge de la gestion financi~re du Fonds est donnde A la Commission par
I'Assemblde sur recommandation du Conseil, qui statue A la majoritd qualifide pr~vue A
l'article 17, paragraphe 4.

4. Les operations financ6es sur les ressources du Fonds, dont la Banque assure la
gestion, font l'objet des proc6dures de contr6le et de d6charge pr6vues par les statuts de
la Banque pour 1'ensemble de ses op6rations. La Banque adresse chaque annde A la
Commission et au Conseil un rapport sur i'exdcution des opdrations financ6es sur les
ressources du Fonds et dont elle assure la gestion.

Article 30. 1. Le reliquat du Fonds de ddveloppement pour les pays et territoires
d'outre-mer institud par la convention d'application annexde au trait6 continue A 6tre
administrd dans les conditions pr6vues par ladite convention d'application ainsi que par
la r6glementation en vigueur au 31 d6cembre 1962.

Le reliquat du Fonds institu6 par I'accord interne relatif au financement et A la gestion
des aides de la Communaut6, sign6 A Yaound6 le 20 juillet 1963, continue A 8tre administrd
dans les conditions prdvues par ledit accord interne ainsi que par la r6glementation en
vigueur au 31 mai 1969.

Le reliquat du Fonds institud par I'accord interne relatif au financement et b la gestion
des aides de la Communaut6, sign6 A Yaoundd le 29 juillet 1969, continue A 8tre administr6
dans les conditions pr6vues par ledit accord interne ainsi que par la r6glementation en
vigueur au 31 janvier 1975.

Le reliquat du Fonds institud par I'accord interne relatif au financement et A la gestion
des aides de la Communaut6, sign6 A Bruxelles le 11 juillet 1975, continue A 6tre administr6
dans les conditions pr6vues par ledit accord interne ainsi que par la r6glementation en
vigueur au 1er mars 1980.

2. Au cas oii un manque de ressources dOi A 1'6puisement du reliquat compromettrait
le bon achvement des projets financds dans le cadre des Fonds vis6s au paragraphe 1,
des propositions de financement suppl6mentaires pourraient tre prdsentdes par la Com-
mission dans les conditions pr6vues A I'article 18.

Article 31. Le pr6sent accord est approuv6 par chaque Etat membre conform6ment
aux r~gles constitutionnelles qui lui sont propres. Le gouvernement de chaque Etat membre
notifie au Secr6tariat du Conseil des Communaut6s europ6ennes l'accomplissement des
proc6dures requises pour son entrde en vigueur.

Le pr6sent accord est conclu pour la mime dur6e que la Convention. Toutefois, il
reste en vigueur dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution int6grale de toutes les op6rations
financ6es au titre de la Convention.

Article 32. Le prdsent accord, rddigd en un exemplaire unique en langues alle-
mande, anglaise, danoise, italienne, franqaise et nderlandaise, les six textes faisant dgale-
ment foi, sera d6posd dans les archives du Secrdtariat du Conseil des Communaut6s
europennes qui en remettra une copie certifi6e conforme A chacun des gouvernements
des Etats signataires.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO INTERNO DEL 1979 RELATIVO AL FINANZIAMENTO E ALLA GE-
STIONE DEGLI AIUTI DELLA COMUNITA

I rappresentanti dei Governi degli Stati membri, riuniti in sede di Consiglio,
Visto il trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea, in appresso deno-

minato «,trattato ,
Considerando che la seconda convenzione ACP-CEE di Lom6, in appresso deno-

minata oconvenzione >, ha fissato in 5.227 milioni di unitA di conto l'importo globale
degli aiuti della ComunitA agli Stati ACP;

Considerando che i rappresentanti dei Governi degli Stati membri, riuniti in sede di
Consiglio, hanno convenuto di fissare in 94 milioni di unitA di conto l'importo dell'aiuto,
a carico del Fondo europeo di sviluppo, a favore dei paesi e territori d'oltremare che
intrattengono relazioni particolari con la Francia, i Paesi Bassi e il Regno Unito, in
appresso denominati opaesi e territori,,; che sono altresi previsti, a concorrenza di 15
milioni di unitA di conto, interventi della Banca Europea per gli Investimenti, in appresso
denominata «Banca , sulle sue risorse proprie nei paesi e territori;

Considerando che l'unitA di conto utilizzata per l'applicazione del presente accordo
quella definita nella decisione 75/250/CEE (1) del Consiglio del 21 aprile 1975; che

opportuno prevedere la possibilitA di sostituire, con decisione del Consiglio, questa unitA
di conto con l'ECU;

Considerando che, per Fattuazione della convenzione e della decisione relativa ai
paesi e territori, in appresso denominata «decisione >, 6 necessario istituire un 5' Fondo
europeo di sviluppo e fissare le modalitA per la sua dotazione nonch6 i contributi degli
Stati membri a quest'ultima;

Considerando che 6 necessario stabilire le norme per la gestione della cooperazione
finanziaria, determinare la procedura di programmazione, di esame e di approvazione
degli aiuti e definire le modalitA di controllo dell'impiego degli aiuti;

Considerando che 6 necessario istituire un Comitato dei Rappresentanti dei Governi
degli Stati membri presso la Commissione e un Comitato presso la Banca;

Considerando che opportuno assicurare l'armonizzazione dei lavori svolti dalla
Commissione e dalla Banca per l'applicazione della convenzione e delle disposizioni
corrispondenti della decisione, e che 6 pertanto auspicabile che, nella misura del possibile,
la composizione dei Comitati istituiti sia presso la Commissione che presso la Banca sia
identica;

Considerando che il 16 luglio 1974 il Consiglio ha adottato una risoluzione
sull'armonizzazione e sul coordinamento delle politiche di cooperazione degli Stati
membri,

Previa consultazione della Commissione delle ComunitA Europee,
Hanno convenuto le disposizioni che seguono:

CAPITOLO I

Articolo 1. 1. Gli Stati membri istituiscono un Fondo europeo di sviluppo (1980),
in appresso denominato ",Fondo ,.
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2. a) I1 Fondo dotato di un importo di 4.636 milioni di unitA di conto europee,
in appresso denominate «UCE , messe a sua disposizione dagli Stati membri secondo la
seguente ripartizione :

Belgio : 273,524 milioni di UCE pari al 5,9 %
Danimarca 115,900 milioni di UCE pari al 2,5 %
Germania 1.311,988 milioni di UCE pari al 28,3 %
Francia 1.186,816 milioni di UCE pari al 25,6 %
Irlanda: 27,816 milioni di UCE pari allo 0,6 %
Italia : 533,140 milioni di UCE pari all' 11,5 %
Lussemburgo: 9,272 milioni di UCE pari allo 0,2 %
Paesi Bassi : 343,064 milioni di UCE pari al 7,4 %
Regno Unito: 834,480 milioni di UCE pari al 18,0 %

b) Questa ripartizione pu6 essere modificata con decisione del Consiglio, che de-
libera all'unanimitA, nel caso di adesione di un nuovo Stato membro alla ComunitA.

3. L'importo di cui al paragrafo 2 cosi suddiviso

a) 4.542 milioni di UCE per gli Stati ACP, di cui :
2.928 milioni di UCE sotto forma di sovvenzioni,

504 milioni di UCE sotto forma di prestiti speciali,
280 milioni di UCE sotto forma di capitali di rischio,
550 milioni di UCE sotto forma di trasferimenti a norma del titolo II, capitolo 1,

della convenzione,
280 milioni di UCE sotto forma di sistema speciale di finanziamento, a norma del

titolo III, capitolo 1, della convenzione;
b) 85 milioni di UCE per i paesi e territori, di cui

51 milioni di UCE sotto forma di sovvenzioni,
27 milioni di UCE sotto forma di prestiti speciali,

7 milioni di UCE sotto forma di capitali di ischio,
p.m. sotto forma di sistema speciale di finanziamento, a norma delle disposizioni
della decisione relativa ai prodotti minerari;

c) 9 milioni di UCE sotto forma di trasferimenti per i paesi e territori, a norma delle
disposizioni della decisione relativa al sistema di stabilizzazione dei proventi
d'esportazione.
4. Qualora un paese o territorio divenuto indipendente aderisca alla convenzione,

gli importi indicati al paragrafo 3, lettera b), sono diminuiti e quelli indicati al paragrafo
3, lettera a), aumentati in modo corrispondente, con decisione del Consiglio che delibera
all'unanimitA su proposta della Commissione.

5. In tal caso, il paese interessato continuerA a beneficiare della dotazione prevista
al paragrafo 3, lettera c), ma secondo le norme di gestione del titolo II della convenzione.

Articolo 2. All'importo di cui all'articolo 1, paragrafo 2, si aggiungono, a con-
correnza di 700 milioni di UCE, prestiti concessi dalla Banca, sulle risorse proprie, alle
condizioni da essa fissate in conformitA delle disposizioni del suo statuto.

Questi prestiti sono destinati :
a) A concorrenza di 685 milioni di UCE, ad operazioni di finanziamento da realizzare

negli Stati ACP;
b) A concorrenza di 15 milioni di UCE, ad operazioni di finanziamento da realizzare

nei paesi e teritori.
Articolo 3. 1. L'unitA di conto utilizzata per l'applicazione del presente accordo

quella definita nella decisione 75/250/CEE.
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2. L'unith di conto, con decisione del Consiglio, pub essere sostituita dall'ECU,
quale definito dal Consiglio in conformitA del Regolamento (CEE) no 3180/78.

Articolo 4. Per il finanziamento degli abbuoni di interessi di cui all'articolo 104
della convenzione e alle disposizioni corrispondenti della decisione, viene riservato un
importo massimo di 175 milioni di UCE sulle sovvenzioni previste all'articolo 1, paragrafo
3, lettere a) e b). La quota di tale importo non investita alla scadenza del periodo di
concessione dei prestiti della Banca sarA nuovamente disponibile a titolo delle sovvenzioni.

II Consiglio, su proposta della Commissione elaborata d'accordo con la Banca, pub
decidere un aumento di questo massimale.

Articolo 5. Tutte le operazioni finanziarie a favore degli Stati ACP e dei paesi e
territori si effettuano alle condizioni previste dal presente accordo e sono imputate al
Fondo, eccettuati i prestiti concessi dalla Banca sulle risorse proprie.

Articolo 6. 1. Entro un mese dall'entrata in vigore della convenzione e, in se-
guito, anteriormente al 1 settembre di ogni anno, la Commissione elabora uno stato di
previsione degli impegni da contrarre durante ciascun esercizio finanziario, tenendo conto
delle previsioni della Banca per le operazioni della cui gestione essa incaricata, e
comunica tale stato di previsione al Consiglio.

2. Alle stesse condizioni la Commissione stabilisce e comunica al Consiglio l'im-
porto complessivo dei pagamenti da prevedere per l'esercizio in questione. In base a tale
importo e tenuto conto delle necessit di tesoreria, comprese quelle per far fronte alle
spese derivanti dall'applicazione del titolo II, capitolo 1, della convenzione e delle dis-
posizioni corrispondenti della decisione, nonchd alle spese derivanti dall'applicazione del
titolo III, capitolo 1, della convenzione, essa stabilisce uno scadenzario delle richieste
di contributi, che determinerA la loro esigibilitA; le modalitA di versamento di tali contributi
da parte degli Stati membri sono determinate dal regolamento finanziario di cui all'articolo
28. La Commissione sottopone lo scadenzario al Consiglio, il quale si pronuncia alla
maggioranza qualificata di cui all'articolo 17, paragrafo 4.

Qualora i contributi siano insufficienti per far fronte alle effettive necessitA del Fondo
nell'esercizio considerato, la Commissione sottopone proposte di versamenti comple-
mentari al Consiglio, che si pronuncia al pit presto alla maggioranza qualificata di cui
all'articolo 17, paragrafo 4.

3. I fondi provenienti dalle richieste di contributi di cui al paragrafo 2, fino al loro
impiego da parte della Commissione per il finanziamento dei progetti, programmi o
trasferimenti approvati alle condizioni di cui agli articoli da 10 a 21 nonch6 26 e 27,
rimangono depositati, secondo le modalitA fissate dal regolamento finanziario di cui
all'articolo 28, sui conti speciali aperti da ogni Stato membro presso il Tesoro nazionale
o presso organismi che esso designa.

Articolo 7. 1. Le eventuali rimanenze del Fondo sono impiegate fino a esauri-
mento secondo modalitA uguali a quelle previste dalla convenzione, dalla decisione e dal
presente accordo.

2. Gli Stati membri si impegnano a versare, allo scadere del presente accordo e
alle condizioni previste dall'articolo 6, la parte dei loro contributi che non 6 stata ancora
richiesta.

Articolo 8. 1. Gli Stati membri si impegnano, in proporzione alla loro sotto-
scrizione al capitale della Banca, a rendersi garanti verso la Banca medesima, rinunciando
al beneficio di escussione, per tutti gli impegni finanziari risultanti per i mutuatari dai
contratti di prestito conclusi dalla Banca sulle risorse proprie in applicazione tanto
dell'articolo 95 della convenzione e delle disposizioni corrispondenti della decisione,
quanto, eventualmente, dell'articolo 59 della convenzione.
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2. Tale garanzia limitata al 75 % dell'importo complessivo dei crediti aperti dalla
Banca a titolo dell'insieme dei contratti di prestito; essa 6 destinata alla copertura di ogni
rischio.

3. Per gli impegni finanziari ai sensi dell'articolo 59 della convenzione, ferma
restando la garanzia globale di cui ai paragrafi 1 e 2 di cui sopra, gli Stati membri, su
richiesta della Banca e per casi specifici, possono rendersi garanti verso la Banca medesima
per una copertura superiore al 75 %, che puo essere anche del 100 %, dei crediti aperti
dalla Banca a titolo dei contratti di prestito corrispondenti.

4. Per gli impegni degli Stati membri risultanti dai paragrafi 1, 2 e 3, verranno
stipulati contratti di garanzia tra ciascuno Stato membro e la Banca.

Articolo 9. 1. I pagamenti effettuati alla Banca a titolo dei prestiti speciali con-
cessi agli Stati ACP, ai paesi e territori ed ai dipartimenti francesi d'oltremare dopo il
1 giugno 1964, nonchd i proventi ed i redditi delle operazioni di capitali di rischio
effettuate dopo il 10 febbraio 1971 a favore di tali Stati, paesi, territori e dipartimenti,
sono versati agli Stati membri proporzionalmente ai loro contributi al Fondo da cui tali
somme provengono, a meno che il Consiglio non decida all'unanimita, su proposta della
Commissione, di accantonarli o di destinarli ad altre operazioni.

Le commissioni dovute alla Banca per la gestione dei prestiti e delle operazioni, di
cui al primo comma, vengono previamente dedotte da tali somme.

2. L'importo delle sovvenzioni del Fondo fissato nell'articolo 1, paragrafo 3, lettere
a) e b), 6 aumentato degli altri eventuali introiti del Fondo.

CAPITOLO II

Articolo 10. 1. Fatti salvi gli articoli da 17 a 21 e ferme restando le attribuzioni
della Banca per la gestione di talune forme di aiuto, il Fondo 6 gestito dalla Commissione
secondo le modalitA fissate dal regolamento finanziario di cui all'articolo 28.

2. Fatti salvi gli articoli 22, 23 et 24, i capitali di rischio e gli abbuoni di interessi
finanziati con le risorse del Fondo sono gestiti dalla Banca, per conto della ComunitA,
in conformitA del suo statuto e secondo le modalitA fissate dal regolamento finanziario di
cui all'articolo 28.

Articolo 11. La Commissione provvede all'attuazione della politica di aiuto ela-
borata dal Consiglio e dell'orientamento generale della cooperazione finanziaria e tecnica
definito dal Consiglio dei Ministri ACP-CEE in applicazione dell'articolo 119 della
convenzione.

Articolo 12. 1. La Commissione e la Banca si informano reciprocamente e pe-
riodicamente in merito alle domande di finanziamento loro presentate e ai contatti pre-
liminari che le autoritA competenti degli Stati ACP, dei paesi e territori o degli altri
beneficiari degli aiuti previsti all'articolo 94 della convenzione ed alle corrispondenti
disposizioni della decisione, hanno preso con esse prima della presentazione delle loro
domande.

2. La Commissione e la Banca si tengono reciprocamente informate dei progressi
dell'istruzione delle domande di finanziamento.

3. Le informazioni di cui ai paragrafi 1 e 2 sono trasmesse, per quanto riguarda
la Commissione, tramite il suo ufficio di collegamento. Inoltre, detto ufficio dA e raccoglie
ogni informazione di carattere generale atta a favorire I'armonizzazione della procedure
di gestione e la valutazione delle domande.

Articolo 13. 1. La Commissione istruisce i progetti che, in applicazione
dell'articolo 101 della convenzione e delle disposizioni corrispondenti della decisione,
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possono essere finanziati mediante sovvenzioni o mediante prestiti speciali sulle risorse
del Fondo.

La Commissione istruisce altresi le domande di trasferimenti presentate in appli-
cazione del titolo II, capitolo 1, della convenzione e delle disposizioni corrispondenti
della decisione, nonch6 i progetti e programmi per cui si pub ricorrere al sistema speciale
di finanziamento in applicazione del titolo III, capitolo 1, della convenzione.

2. La Banca istruisce i progetti che, in applicazione del suo statuto e dell'articolo
101 della convenzione nonchd delle disposizioni corrispondenti della decisione, possono
essere finanziati mediante prestiti su risorse proprie, con o senza abbuoni, o mediante
capitali di rischio.

3. I progetti di investimenti produttivi inerenti ai settori industriale, agro-indus-
triale, minerario, turistico, nonchd alla produzione di energia connessa con un investi-
mento in tali settori sono presentati alla Banca, che esamina se possono beneficiare di
una delle forme di aiuto da essa gestite.

4. Se, durante l'istruzione di un progetto o programma d'azioni da parte della
Commissione o della Banca, appare che esso non pub essere finanziato con una delle
forme di aiuto da esse rispettivamente gestite, ciascuna di esse trasmette tali domande
all'altra istituzione, previa informazione dell'eventuale beneficiario.

Articolo 14. 1. Fatti salvi i mandati speciali conferiti alla Banca dalla ComunitA
per recuperare il capitale e gli interessi dei prestiti speciali e delle operazioni a titolo del
sistema speciale di finanziamento, la Commissione provvede, per conto della ComunitA,
all'esecuzione finanziaria delle operazioni effettuate sulle risorse del Fondo sotto forma
di sovvenzioni, prestiti speciali, trasferimenti o sistema speciale di finanziamento; essa
effettua i pagamenti in conformitA del regolamento finanziario di cui all'articolo 28.

2. La Banca provvede, per conto della ComunitA, all'esecuzione finanziaria delle
operazioni effettuate sulle risorse del Fondo sotto forma di capitali di rischio. In questo
caso la Banca agisce a nome ed a rischio della ComunitA. Quest'ultima 6 titolare di tutti
i diritti che ne derivano, segnatamente a titolo di creditore o proprietario.

3. La Banca provvede all'esecuzione finanziaria delle operazioni effettuate me-
diante prestiti su fondi propri, cui si applicano abbuoni di interessi sulle risorse del Fondo.

Articolo 15. 1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 109 della convenzione, si
provvede allo svolgimento di missioni di programmazione sotto la responsabilitA generale
della Commissione, con la partecipazione della Banca, allo scopo di elaborare un pro-
gramma indicativo che precisi gli obiettivi e le prioritA dello Stato ACP interessato,
segnatamente settoriali, sottosettoriali e regionali, menzionando i progetti ove siano stati
chiaramente identificati.

2. Per preparere le missioni, la Commisione comunica agli Stati membri le infor-
mazioni raccolte presso gli Stati ACP sul contenuto, sulle prospettive e sugli obiettivi
del loro piano di sviluppo nonchd sui progetti, chiaramente definiti e atti a conseguire
tali obiettivi, di cui auspicano il finanziamento. La Commissione appronta queste infor-
mazioni d'intesa con la Banca per le parti che riguardano quest'ultima.

Contemporaneamente, gli Stati membri informano la Commissione degli aiuti bi-
laterali giA accordati o previsti.

Ciascuno Stato membro e la Commissione aggiomano periodicamente tali dati,
basandosi in particolare sulle informazioni raccolte e concertate secondo le consuete
procedure.

Essi si comunicano i dati disponibili sugli altri aiuti bilaterali, regionali e multilaterali,
giA concessi o previsti a favore degli Stati ACP interessati.

3. Le disposizioni del presente articolo si applicano anche per quanto concerne i
paesi e territori d'oltremare, eventualmente, in forma snellita e semplificata, adeguata
alle strutture costituzionali tipiche di ciascun gruppo di paesi o territori.
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Articolo 16. 1. Prima dell'invio delle missioni di programmazione, la Commis-
sione prepara, in collaborazione con la Banca, un documento conciso per paese, contenente
tutte le informazioni raccolte dagli Stati membri e dagli Stati ACP e analizzate dalla
Commissione per valutare la futura cooperazione allo sviluppo tra lo Stato ACP e la
ComunitA.

Sulla base di questo documento, ha luogo uno scambio di opinioni tra i rappresentanti
degli Stati membri, della Commissione e della Banca, allo scopo di valutare il contesto
generale della cooperazione della ComunitA con ciascuno Stato ACP e di assicurare, per
quanto possibile, la coerenza tra I'aiuto comunitario e l'aiuto degli Stati membri agli Stati
ACP.

2. In seguito alle missioni di programmazione intraprese negli Stati ACP dalla
Commissione e dalla Banca, il programma indicativo di aiuto comunitario relativo a
ciascuno Stato ACP viene trasmesso agli Stati membri, per permettere che si svolga uno
scambio di opinioni tra i rappresentanti di questi ultimi, della Commissione e della Banca.
Detto scambio di opinioni avrA luogo qualora uno o piii Stati membri ne facciano richiesta.

3. I rappresentanti degli Stati membri, della Commissione e della Banca procedono,
se necessario e almeno una Volta nel periodo coperto dalla convenzione, all'esame dei
progressi realizzati nell'esecuzione dei programmi indicativi nonch6 delle modifiche da
apportare a questi ultimi a richiesta degli Stati ACP interessati.

Articolo 17. 1. Presso la Commissione 6 istituito un Comitato composto di rap-
presentanti dei Governi degli Stati membri, in appresso denominato «Comitato del FES>>.

I1 Comitato del FES presieduto da un rappresentante della Commissione; il Se-
gretariato assicurato dalla Commissione.

Un rappresentante della Banca partecipa ai lavori.
2. I1 Consiglio, deliberando all'unanimitA, stabilisce il regolamento interno del

Comitato del FES.
3. In seno al Comitato del FES 6 attribuita ai voti degli Stati membri la seguente

ponderazione :
Belgio : 6
Danimarca 3
Germania: 27
Francia 24
Irlanda: 2
Italia : 12
Lussemburgo: 1
Paesi Bassi : 8
Regno Unito: 17
4. I1 Comitato del FES si pronuncia alla maggioranza qualificata di 69 voti.
5. La ponderazione di cui al paragrafo 3 nonch6 la maggioranza qualificata di cui

al paragrafo 4, possono essere modificate, con decisione del Consiglio, che delibera
all'unanimitA, in caso di adesione alla ComunitA di un nuovo Stato membro.

Articolo 18. 1. Il Comitato del FES dA il proprio parere in merito alle proposte
di finanziamento di progetti o programmi di azioni finanziati mediante sovvenzioni, prestiti
speciali o con i fondi del sistema speciale di finanziamento, che gli sono presentate dalla
Commissione.

2. Le proposte di finanziamento relative a progetti espongono in particolare la
posizione dei progetti nel contesto delle prospettive di sviluppo del paese o dei paesi
interessati; esse indicano, se del caso, l'utilizzazione fatta in tali paesi dei precedenti aiuti
della Comunitk.

Esse prevedono in particolare le misure intese a favorire, conformemente al titolo
VII, capitolo 7, della convenzione e alle disposizioni corrispondenti della decisione, la
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partecipazione delle imprese nazionali degli Stati ACP e dei paesi e territori all'esecuzione
dei progetti.

3. Qualora il Comitato del FES chieda modifiche sostanziali della proposta di
finanziamento o in mancanza di un parere favorevole su quest'ultima, la Commissione
consulta i rappresentanti dello Stato o degli Stati ACP interessati. In caso di mancato
parere favorevole, questi ultimi, a loro richiesta, vengono sentiti dai rappresentanti della
ComunitA, conformemente all'articolo 113, paragrafo 3, della convenzione.

4. Nei casi di cui al paragrafo 3, la proposta di finanziamento, eventualmente
riveduta o completata, 6 sottoposta nuovamente al Comitato del FES in una delle sue
successive riunioni.

Se il Comitato del FES conferma il suo rifiuto di parere favorevole, la Commissione
consulta nuovamente il rappresentante dello Stato o degli Stati ACP interessati, conforme-
mente all'articolo 113, paragrafo 4, della convenzione.

Articolo 19. 1. Le proposte di finanziamento, corredate del parere del Comitato
del FES, sono sottoposte per decisione alla Commissione.

2. La Commissione, qualora decida di scostarsi dal parere espresso dal Comitato
del FES o in mancanza di un parere favorevole di quest'ultimo, deve ritirare la proposta
di finanziamento oppure adire al pii presto il Consiglio che decide secondo le stesse
modalitA di voto del Comitato.

In quest'ultimo caso, lo Stato ACP interessato, conformemente all'articolo 113,
paragrafo 5, della convenzione, pu6 trasmettere al Consiglio qualsiasi elemento che gli
sembri necessario per completare l'informazione di quest'ultimo prima della decisione
finale, nonchd essere sentito dal Presidente e dai membri del Consiglio.

Articolo 20. La Commissione informa regolarmente il Comitato del FES di tutte
le domande di finanziamento, accettate o non accettate dai suoi servizi, che le sono state
presentate ufficialmente da uno o pia Stati ACP.

Articolo 21. I1 Comitato del FES tenuto a conoscere il risultato dei lavori effettuati
periodicamente dalla Commissione sulla valutazione delle realizzazioni in corso od ul-
timate, tenendo conto tra l'altro degli obiettivi di sviluppo perseguiti.

Articolo 22. 1. Presso la Banca 6 istituito un Comitato composto di rappresentanti
dei governi degli Stati membri, in appresso denominato Comitato dell'articolo 22 .

I1 Comitato dell'articolo 22 6 presieduto dal rappresentante dello Stato membro che
esercita la Presidenza del Consiglio dei governatori della Banca; il Segretariato 6 assicurato
dalla Banca.

Un rappresentante della Commissione partecipa ai lavori.
2. I1 Consiglio, che delibera all'unanimitA, stabilisce il regolamento intemo del

Comitato dell'articolo 22.
3. In seno al Comitato dell'articolo 22 6 attribuita ai voti degli Stati membri una

ponderazione uguale a quella prevista all'articolo 17, paragrafo 3.
4. I1 Comitato dell'articolo 22 si pronuncia alla maggioranza qualificata di 69 voti.
5. La ponderazione di cui al paragrafo 3 nonch6 la maggioranza qualificata di cui

al paragrafo 4 possono essere modificate, con decisione del Consiglio, che delibera
all'unanimitA, in caso di adesione alla ComunitA di un nuovo Stato membro.

Articolo 23. 1. I1 Comitato dell'articolo 22 dA un parere in merito alle domande
di prestiti bonificati e alle proposte di finanziamento mediante capitali di rischio che gli
sono presentate dalla Banca.

11 rappresentante della Commissione pu6 esporre in riunione l'apprezzamento della
sua istituzione su tali proposte. Tale apprezzamento verte sulla conformitA dei progetti
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con la politica di aiuto allo sviluppo della ComunitA, con gli obiettivi della cooperazione
finanziaria e tecnica definiti dalla convenzione e con gli orientamenti generali approvati
dal Consiglio dei Ministri ACP-CEE.

Inoltre, la Banca informa il Comitato dell'articolo 22 dei prestiti non bonificati che
prevede di concedere nel settore petrolifero.

2. II documento presentato dalla Banca al Comitato dell'articolo 22 espone in
particolare la posizione del progetto nel contesto delle prospettive di sviluppo del paese
o dei paesi interessati e indica eventualmente lo stato degli aiuti rimborsabili concessi
dalla Comunit, e la situazione delle partecipazioni prese da quest'ultima.

3. Quando il Comitato dell'articolo 22 non dA parere favorevole su una proposta
riguardante uno Stato o un gruppo di Stati ACP, la Banca consulta i rappresentanti dello
Stato o degli Stati in questione, applicando la procedura di cui all'articolo 113, paragrafi
3 e 4, della convenzione.

4. Se il Comitato dell'articolo 22 dA parere favorevole su una domanda di prestito
bonificato, quest'ultima, corredata del parere motivato del Comitato ed eventualmente
dell'apprezzamento del rappresentante della Commissione, 6 presentata per decisione al
Consiglio d'amministrazione della Banca, che si pronuncia conformemente alle dispo-
sizioni statutarie di quest'ultima.

In mancanza del parere favorevole del Comitato dell'articolo 22, la Banca ritira la
domanda o decide di mantenerla. In questo ultimo caso la domanda, corredata del parere
motivato del Comitato ed eventualmente dell'apprezzamento del rappresentante della
Commissione, 6 presentata per decisione al Consiglio d'amministrazione della Banca,
che si pronuncia conformemente alle disposizioni statutarie di quest'ultima.

5. Se il Comitato dell'articolo 22 dA parere favorevole su una proposta di finan-
ziamento mediante capitali di rischio, detta proposta 6 presentata per decisione al Consiglio
d'amministrazione della Banca, che si pronuncia conformemente alle disposizioni sta-
tutarie di quest'ultima.

In mancanza di un parere favorevole del Comitato dell'articolo 22, la Banca ritira
la proposta oppure chiede allo Stato membro che esercita la presidenza del Comitato
dell'articolo 22 di adire il Consiglio quanto prima.

In quest'ultimo caso la proposta 6 sottoposta al Consiglio corredata del parere mo-
tivato del Comitato dell'articolo 22 ed eventualmente dell'apprezzamento del rappresen-
tante della Commissione.

I1 Consiglio si pronuncia secondo le stesse modalitA di voto del Comitato dell'arti-
colo 22.

Qualora il Consiglio decida di confermare la posizione assunta dal Comitato
dell'articolo 22, la Banca ritira la propria proposta.

Se invece it Consiglio si pronuncia a favore della proposta della Banca, quest'ultima
avvia le procedure previste dal proprio statuto.

Articolo 24. 1. Fatti salvi i necessari adeguamenti per tener conto della natura
delle operazioni finanziate e delle procedure previste dallo statuto della Banca,
quest'ultima informa regolarmente il Comitato dell'articolo 22 di tutte le domande di
finanziamento, accettate o non accettate dai suoi servizi, che le sono state ufficialmente
presentate.

2. I1 Comitato dell'articolo 22 6 tenuto a conoscere il risultato dei lavori effettuati
periodicamente dalla Banca sulla valutazione delle realizzazioni in corso od ultimate,
tenendo conto tra l'altro degli obiettivi di sviluppo perseguiti.

Articolo 25. 1. La Commissione e la Banca si accertano delle condizioni alle
quali gli aiuti della ComunitA che esse gestiscono rispettivamente sono posti in atto dagli
Stati ACP, dai paesi e territori o dagli altri eventuali beneficiari.
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2. Esse si accertano inoltre, ciascuna per quanto la riguarda, in stretto collegamento
con le autoritA responsabili del paese o dei paesi interessati, delle condizioni alle quali
le realizzazioni finanziate mediante aiuti comunitari sono utilizzate dai beneficiari.

3. In occasione degli esami previsti ai paragrafi 1 e 2, la Commissione e la Banca
verificano in quale misura sono stati conseguiti gli obiettivi previsti dagli articoli 91 e
92 della convenzione e dalle disposizioni corrispondenti della decisione.

4. La Commissione e la Banca informano il Consiglio, almeno una volta all'anno,
in merito al rispetto delle condizioni di cui ai paragrafi 1, 2 e 3.

I1 Consiglio, che delibera alla maggioranza qualificata prevista all'articolo 17, pa-
ragrafo 4, prende i provvedimenti necessari.

CAPITOLO III

Articolo 26. Gli importi dei trasferimenti di cui, rispettivamente, agli articoli 39
e 40 della convenzione ed alle disposizioni corrispondenti della decisione, e gli importi
dei contributi alla ricostituzione delle risorse di cui all'articolo 42 della convenzione ed
alle disposizioni corrispondenti della decisione, sono espressi nell'unita di conto di cui
all'articolo 3.

I pagamenti sono effettuati nella moneta di uno o pi6 Stati membri scelta dalla
Commissione previa consultazione dello Stato ACP o delle autorita competenti dei paesi
e territori.

Articolo 27. La Commissione elabora ogni anno, per gli Stati membri, una relazione
di sintesi sul funzionamento del sistema di stabilizzazione dei proventi da esportazione
e sull'utilizzazione, da parte degli Stati ACP, dei fondi trasferiti.

Questa relazione espone in particolare l'incidenza di tale sistema sullo sviluppo
economico dei paesi beneficiari e sull'evoluzione degli scambi con l'estero.

II presente articolo si applica anche per quanto concerne i paesi e territori.

CAPITOLO IV

Articolo 28. Le disposizioni di applicazione del presente accordo formano oggetto
di un regolamento finanziario adottato, sin dall'entrata in vigore della convenzione, dal
Consiglio che delibera alla maggioranza qualificata prevista all'articolo 17, paragrafo 4,
in base ad un progetto della Commissione e previo parere della Banca per quanto riguarda
le disposizioni che interessano quest'ultima, nonchd previo parere della Corte dei conti
istituita all'articolo 206 del trattato.

Articolo 29. " 1. Al termine di ciascun esercizio la Commissione adotta il conto
della gestione trascorsa nonch6 il bilancio del Fondo.

2. Salvo restando il paragrafo 4, la Corte dei conti istituita all'articolo 206 del
trattato esercita i propri poteri anche nei confronti delle operazioni del Fondo. Le con-
dizioni in cui la Corte esercita i propri poteri sono fissate dal regolamento finanziario di
cui all'articolo 28.

3. Il Parlamento Europeo, previa raccomandazione del Consiglio che delibera alla
maggioranza qualificata prevista dall'articolo 17, paragrafo 4, dA scarico alla Commissione
della gestione finanziaria del Fondo.

4. Le operazioni finanziate sulle risorse del Fondo gestite dalla Banca formano
oggetto delle procedure di controllo e di approvazione definite dallo statuto della Banca
per tutte le sue operazioni. La Banca invia ogni anno alla Commissione e al Consiglio
una relazione sull'esecuzione delle operazioni finanziate sulle risorse del Fondo e da essa
gestite.

Articolo 30. 1. Le rimanenze del Fondo per lo sviluppo dei paesi e territori
d'oltremare, istituito dalla convenzione di applicazione allegata al trattato, continueranno
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ad essere amministrate alle condizioni previste da detta convenzione di applicazione
nonchd dalla regolamentazione in vigore il 31 dicembre 1962.

Le rimanenze del Fondo istituito dall'accordo interno relativo al finanziamento ed
alla gestione degli aiuti della Comunit , firmato a Yaound6 il 20 luglio 1963, conti-
nueranno ad essere amministrate alle condizioni previste da detto accordo, nonch6 dalla
regolamentazione in vigore il 31 maggio 1969.

Le rimanenze del Fondo istituito dall'accordo intemo relativo al finanziamento ed
alla gestione degli aiuti della Comunit , firmato a Yaound6 il 29 luglio 1969, conti-
nueranno ad essere amministrate alle condizioni previste da detto accordo, nonch6 dalla
regolamentazione in vigore il 31 gennaio 1975.

Le rimanenze del Fondo istituito dall'accordo intemo relativo al finanziamento ed
alla gestione degli aiuti della ComunitO, firmato a Bruxelles I'll luglio 1975, conti-
nueranno ad essere amministrate alle condizioni previste da detto accordo, nonch6 dalla
regolamentazione in vigore il 1 marzo 1980.

2. Qualora per mancanza di mezzi dovuta all'esaurimento delle rimanenze fosse
compromessa la soddisfacente realizzazione dei progetti finanziati nel quadro dei Fondi
di cui al paragrafo 1, la Commissione potrA presentare proposte supplementari di finan-
ziamento alle condizioni stabilite all'articolo 18.

Articolo 31. I1 presente accordo 6 approvato da ciascuno Stato membro conforme-
mente alle proprie norme costituzionali. I1 governo di ciascuno Stato membro notifica al
Segretariato del Consiglio delle ComunitA Europee l'adempimento delle procedure ri-
chieste per la relativa entrata in vigore.

I1 presente accordo 6 concluso per la stessa durata della convenzione. Tuttavia esso
restert in vigore nella misura necessaria per l'esecuzione integrale di tutte le operazioni
finanziate a titolo della convenzione.

Articolo 32. I1 presente accordo, redatto in un unico esemplare in lingua danese,
francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, i sei testi facenti tutti ugualmente fede,
sarA depositato negli archivi del Segretariato del Consiglio delle Comunit Europee che
provveder a trasmetterne copia certificata conforme a ciascuno dei governi degli Stati
firmatari.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

INTERN AKKOORD VAN 1979 BETREFFENDE DE FINANCIERING EN
HET BEHEER VAN DE STEUN VAN DE GEMEENSCHAP

De vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de Raad
bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,
hierna te noemen het Verdrag,

Overwegende dat het totale bedrag van de steun van de Gemeenschap aan de ACS-
Staten in de tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6, hierna te noemen de Overeen-
komst, is vastgesteld op 5.227 miljoen rekeneenheden;

Overwegende dat de vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten, in het
kader van de Raad bijeen, overeengekomen zijn om het bedrag van de steun, dat ten laste
komt van het Europees Ontwikkelingsfonds, ten behoeve van de landen en gebieden
overzee die bijzondere betrekkingen onderhouden met Frankrijk, Nederland en het Ve-
renigd Koninkrijk - hierna te noemen landen en gebieden - vast te stellen op 94 miljoen
rekeneenheden; dat, voor een bedrag van 15 miljoen rekeneenheden, eveneens is voorzien
in steun van de Europese Investeringsbank, hierna te noemen de Bank, in de landen en
gebieden, uit haar eigen middelen;

Overwegende dat de voor de toepassing van dit akkoord gebruikte rekeneenheid die
is welke is vastgesteld in Besluit 75/250/EEG; dat de mogelijkheid dient te worden
geschapen om deze rekeneenheid bij een besluit van de Raad te vervangen door de Ecu;

Overwegende dat met het oog op de tenuitvoerlegging van de Overeenkomst en van
het besluit betreffende de landen en gebieden, hiema te noemen Besluit, een 5e Europees
Ontwikkelingsfonds dient te worden ingesteld, de voorschriften voor de toewijzing van
middelen aan dit Fonds moeten worden vastgesteld, alsmede de bijdragen van de Lid-
Staten hierin;

Overwegende dat de regels voor het beheer van de financicle samenwerking dienen
te worden vastgesteld, alsmede de procedure voor de planning, het onderzoek en de
goedkeuring van de steun, en de wijze van toezicht op het gebruik van de steun;

Overwegende dat een comitd van de vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-
Staten moet worden ingesteld bij de Commissie en een zelfde comitd bij de Bank;

Overwegende dat het gewenst is de harmonisatie te waarborgen van de werkzaam-
heden die door de Commissie en de Bank worden verricht voor de toepassing van de
Overeenkomst en van de overeenkomstige bepalingen van het Besluit en dat het derhalve
wenselijk is dat de samenstelling van de comit6s die zowel bij de Commissie als bij de
Bank zitting hebben, zoveel mogelijk gelijk is;

Overwegende dat de Raad op 16 juli 1974 een resolutie heeft aangenomen inzake
de harmonisatie en co6rdinatie van het samenwerkingsbeleid der Lid-Staten,

Na raadpleging van de Commissie der Europese Gemeenschappen,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

HOOFDSTUK I

Artikel 1. 1. De Lid-Staten stellen een Europees Ontwikkelingsfonds (1980) in,
hierna te noemen het Fonds.
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2. a) Aan bet Fonds wordt een bedrag van 4.636 miljoen Europese rekeneen-
heden, hierna te noemen ERE, door de Lid-Staten ter beschikking gesteld, dat als volgt
over hen wordt omgeslagen:

Belgie: 273,524 miljoen ERE, of wel 5,9 %
Denemarken: 115,900 miljoen ERE 2,5 %
Duitsland: 1.311,988 miljoen ERE 28,3 %
Frankrijk: 1.186,816 miljoen ERE 25,6 %
lerland: 27,816 miljoen ERE 0,6 %
Italie: 533,140 miljoen ERE 11,5 %
Luxemburg: 9,272 miljoen ERE 0,2 %
Nederland: 343,064 miljoen ERE 7,4 %
Verenigd Koninkrijk: 834,480 miljoen ERE 18,0 %.
b) Deze verdeling kan bij een door de Raad met eenparigheid van stemmen genomen

besluit worden gewijzigd in geval van toetreding van een nieuwe Lid-Staat tot de
Gemeenschap.

3. Het in lid 2 genoemde bedrag wordt als volgt verdeeld:

a) 4.542 miljoen ERE zijn bestemd voor de ACS-Staten, waarvan:
2.928 miljoen ERE in de vorm van subsidies

504 miljoen ERE in de vorm van speciale leningen
280 miljoen ERE in de vorm van risicodragend kapitaal
550 miljoen ERE in de vorm van transfers, uit hoofde van hoofdstuk 1 van titel

II van de Overeenkomst
280 miljoen ERE in de vorm van een speciale financieringsfaciliteit uit hoofde van

hoofdstuk 1 van titel HI van de Overeenkomst;
b) 85 miljoen ERE zijn bestemd voor de landen en gebieden, waarvan:

51 miljoen ERE in de vorm van subsidies
27 miljoen ERE in de vorm van speciale leningen

7 miljoen ERE in de vorm van risicodragend kapitaal
p.m. in de vorm van een speciale financieringsfaciliteit krachtens de bepalingen van
het Besluit die betrekking hebben op de mijnbouwprodukten;

c) 9 miljoen ERE in de vorm van transfers voor de landen en gebieden, krachtens de
bepalingen van bet Besluit die betrekking hebben op het systeem tot stabilisatie van
de exportopbrengsten.
4. Indien een onafhankelijk geworden land of gebied tot de Overeenkomst toetreedt,

worden de in lid 3, sub b), aangegeven bedragen verminderd en die van lid 3, sub a),
dienovereenkomstig verhoogd bij besluit van de Raad, genomen met eenparigheid van
stemmen op voorstel van de Commissie.

5. In dit geval blijft het betrokken land in aanmerking komen voor de in lid 3, sub
c), bedoelde middelen, maar volgens de beheersvoorschriften van titel II van de
Overeenkomst.

Artikel 2. Bij het in artikel 1, lid 2, vastgestelde bedrag komen, tot een bedrag
van 700 miljoen ERE, leningen die worden verstrekt door de Bank, uit eigen middelen
tegen de door haar overeenkomstig de bepalingen van haar statuten vastgestelde
voorwaarden.

Deze leningen zijn bestemd:
a) tot een bedrag van 685 miljoen ERE voor financieringsverrichtingen in de ACS-

Staten;
b) tot een bedrag van 15 miljoen ERE voor financieringsverrichtingen in de landen en

gebieden.
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Artikel 3. 1. De voor de toepassing van dit Akkoord gebruikte rekeneenheid is
die welke is vastgesteld in Besluit 75/250/EEG.

2. Bij besluit van de Raad kan de rekeneenheid worden vervangen door de Ecu,
zoals gedefinieerd door de Raad overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 3180/78.

Artikel 4. Voor de financiering van de in artikel 104 van de Overeenkomst en in
de dienovereenkomstige bepalingen van het Besluit genoemde rentesubsidies wordt van
de in artikel 1, lid 3, sub a) en b), vermelde subsidies een bedrag van ten hoogste 175
miljoen ERE gereserveerd. Het gedeelte van dit bedrag waarvoor aan het einde van de
periode waarin de Bank leningen verstrekt, geen betalingsverplichtingen zijn aangegaan,
komt opnieuw beschikbaar voor subsidies.

De Raad kan ingevolge een in overleg met de Bank tot stand gekomen voorstel van
de Commissie, besluiten tot verhoging van dit maximum.

Artikel 5. Alle financiele verrichtingen ten bate van de ACS-Staten en van de
landen en gebieden geschieden op de in dit Akkoord omschreven wijze en ten laste van
het Fonds, met uitzondering van de leningen welke de Bank verstrekt uit haar eigen
middelen.

Artikel 6. 1. Binnen 66n maand na de inwerkingtreding van de Overeenkomst en
vervolgens elk jaar v66r 1 september stelt de Commissie een raining op van de betal-
ingsverplichtingen die in de loop van elk begrotingsjaar zullen worden aangegaan, daarbij
rekening houdende met de ramingen van de Bank ten aanzien van de verrichtingen welke
deze beheert; de Commissie doet deze raming toekomen aan de Raad.

2. Op dezelfde wijze stelt de Commissie het totale bedrag vast van de voor het
begrotingsjaar te verwachten betalingen en stelt zij de Raad hiervan in kennis. Op de
grondslag van dit bedrag en rekening houdende met de kasbehoeften, met inbegrip van
die welke zijn bestemd ter dekking van de uitgaven als gevolg van de toepassing van
hoofdstuk 1 van titel II van de Overeenkomst en van de dienovereenkomstige bepalingen
van het Besluit, alsmede van de uitgaven als gevolg van de toepassing van hoofdstuk 1
van titel IH van de Overeenkomst, stelt zij een vervalboek op voor het afroepen van de
bijdragen, dat bepaalt wanneer deze opeisbaar zijn. De wijze van storting van deze
bijdragen door de Lid-Staten wordt bepaald bij het in artikel 28 bedoelde financidle
reglement. Zij legt dit vervalboek voor aan de Raad, die zich uitspreekt met de in artikel
17, lid 4, voorgeschreven gekwalificeerde meerderheid.

Indien de bijdragen niet voldoende zijn om de feitelijke behoeften van het Fonds in
het betrokken begrotingsjaar te dekken, dient de Commissie voorstellen tot aanvullende
stortingen in bij de Raad, die zich hierover zo spoedig mogelijk met de in artikel 17, lid
4, voorgeschreven gekwalificeerde meerderheid van stemmen uitspreekt.

3. De middelen die afkomstig zijn van bet in lid 2 bedoelde afroepen van de
bijdragen blijven, op de wijze die is bepaald in het in artikel 28 bedoelde financieel
reglement, op de bijzondere rekeningen staan die door elke Lid-Staat bij zijn schatkist
of bij de door hem aangewezen instellingen zijn geopend, totdat zij door de Commissie
worden gebruikt voor de financiering van de projecten, programma's of transfers die
overeenkomstig de artikelen 10 tot en met 21 en 26 en 27 zijn aanvaard.

Artikel 7. 1. De eventueel overgebleven middelen van het Fonds worden totdat
zij volledig zijn opgebruikt, aangewend op dezelfde wijze als is bepaald in de Overeen-
komst, het Besluit en in dit Akkoord.

2. Bij afloop van dit Akkoord blijven de Lid-Staten verplicht om op de in artikel
6 omschreven wijze het nog niet afgeroepen gedeelte van hun bijdragen te storten.

Artikel 8. 1. Naar rato van hun intekening op bet kapitaal van de Bank verplichten
de Lid-Staten zich ertoe, zich tegenover de Bank garant te stellen onder afstanddoening
van het voorrecht van uitwinning, voor alle financidle verplichtingen welke voor de
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leningnemers van de Bank voortvloeien uit de door de Bank uit haar eigen middelen op
grond zowel van artikel 95 van de Overeenkomst en de dienovereenkomstige bepalingen
van het Besluit als, in voorkomend geval, van artikel 59 van de Overeenkomst aangegane
leningcontracten.

2. Deze borgstelling blijft beperkt tot 75 % van het totaalbedrag der door de Bank
uit hoofde van alle leningcontracten geopende kredieten; zij geldt ter dekking van ongeacht
welk risico.

3. Voor de financiele verplichtingen uit hoofde van artikel 59 van de Overeenkomst
kunnen de Lid-Staten zich, onverminderd de in de leden 1 en 2 bedoelde globale garantie,
op verzoek van de Bank in specifieke gevallen tegenover de Bank garant stellen voor een
hoger percentage dan 75, welk percentage kan gaan tot 100 % van de kredieten die door
de Bank uit hoofde van de desbetreffende leningcontracten zijn geopend.

4. De uit de leden 1 tot en met 3 voortvloeiende verplichtingen van de Lid-Staten
worden vastgelegd in borgstellingscontracten tussen elk der Lid-Staten en de Bank.

Artikel 9. 1. De aan de Bank uit hoofde van de na 1 juni 1964 aan de ACS-
Staten, aan de landen en gebieden en aan de Franse departementen overzee verstrekte
speciale leningen verrichte betalingen, alsmede de opbrengsten en revenuen van de ver-
richtingen met risicodragend kapitaal die na 1 februari 1971 hebben plaatsgevonden ten
gunste van deze staten en landen, gebieden en departementen komen toe aan de Lid-
Staten naar rato van hun bijdragen aan het Fonds waaruit deze middelen afkomstig zijn,
tenzij de Raad, op voorstel van de Commissie, met eenparigheid van stemmen besluit
deze bedragen te reserveren of voor andere verrichtingen aan te wenden.

De wegens het beheer van de in de eerste alinea bedoelde leningen en verrichtingen
aan de Bank verschuldigde provisies worden vooraf op deze middelen in mindering
gebracht.

2. Het in artikel 1, lid 3, sub a) en b), vastgestelde subsidiebedrag van het Fonds
wordt verhoogd met de eventuele overige ontvangsten van het Fonds.

HOOFDSTUK II

Artikel 10. 1. Behoudens de artikelen 17 tot en met 21 en onverminderd de
bevoegdheden van de Bank voor het beheer van bepaalde vormen van steun wordt het
Fonds beheerd door de Commissie op de wijze bepaald bij het in artikel 28 bedoelde
financieel reglement.

2. Behoudens de artikelen 22 tot en met 24 worden het risicodragend kapitaal en
de rentesubsidies uit de middelen van het Fonds door de Bank voor rekening van de
Gemeenschap beheerd, overeenkomstig de statuten van de Bank en op de wijze bepaald
bij het in artikel 28 bedoelde financieel reglement.

Artikel 11. De Commissie ziet toe op de toepassing van het door de Raad vast-
gestelde steunbeleid en op de toepassing van de algemene beleidslijnen van de financiele
en technische samenwerking die door de ACS-EEG-Raad van Ministers overeenkomstig
artikel 119 van de Overeenkomst zijn vastgesteld.

Artikel 12. 1. De Commissie en de Bank verstrekken elkaar periodiek de nodige
gegevens omtrent de bij hen ingediende aanvragen om financiering en omtrent de inlei-
dende contacten die de bevoegde instanties van de ACS-Staten, van de landen en gebieden,
of de andere begunstigden van de in artikel 94 van de Overeenkomst en in de overeen-
komstige bepalingen van het Besluit bedoelde steunverlening, v66r de indiening van hun
aanvragen met hen hebben opgenomen.

2. De Commissie en de Bank houden elkaar op de hoogte omtrent het verloop van
de behandeling van de aanvragen om financiering.
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3. De Commissie verstrekt de in de leden 1 en 2 bedoelde gegevens via haar
contactbureau. Bovendien verstrekt en verzamelt dit bureau alle algemene gegevens die
kunnen dienen voor de harmonisatie van de procedures voor het beheer en de beoordeling
der aanvragen.

Artikel 13. 1. De Commissie neemt de projecten die op grond van artikel 101
van de Overeenkomst en de dienovereenkomstige bepalingen van het Besluit in aan-
merking komen voor financiering door middel van subsidies of speciale leningen uit de
middelen van het Fonds, in behandeling.

De Commissie verricht eveneens het onderzoek naar de transferaanvragen die worden
ingediend uit hoofde van hoofdstuk 1 van titel II van de Overeenkomst en de dien-
overeenkomstige bepalingen van het Besluit, en naar de projecten en programma's die
in aanmerking kunnen komen voor de speciale financieringsfaciliteit uit hoofde van hoofd-
stuk 1 van titel III van de Overeenkomst.

2. De Bank neemt de projecten die op grond van haar statuten en van artikel 101
van de Overeenkomst en de dienovereenkomstige bepalingen van het Besluit in aan-
merking komen voor financiering door middel van leningen - met of zonder rentesub-
sidies - uit haar eigen middelen of door middel van risicodragend kapitaal, in
behandeling.

3. Productieve investeringsprojecten die behoren tot de industridle, agrarisch-
industridle, mijnbouwkundige of toeristische sector of verband houden met de produktie
van energie in samenhang met een investering in die sectoren, worden ingediend bij de
Bank, die nagaat of deze in aanmerking komen voor een van de door haar beheerde
vormen van steun.

4. Indien bij behandeling door de Commissie of de Bank blijkt dat een project of
actieprogramma niet in aanmerking komt voor financiering door middel van een der door
hen beheerde vormen van steun, geven zij deze aanvragen aan elkaar door, na kennis-
geving aan de eventuele begunstigde.

Artikel 14. 1. Onverminderd de bijzondere opdrachten die de Bank van de
Gemeenschap ontvangt voor de inning van hoofdsom en interest van de speciale leningen
en van de verrichtingen uit hoofde van de speciale financieringsfaciliteit, draagt de Com-
missie voor rekening van de Gemeenschap zorg voor de financidle uitvoering van de
verrichtingen uit de middelen van het Fonds in de vorm van subsidies, speciale leningen,
transfers of speciale financieringsfaciliteit; zij verricht de betalingen overeenkomstig het
in artikel 28 bedoelde financieel reglement.

2. De Bank draagt voor rekening van de Gemeenschap zorg voor de financile
uitvoering van de verrichtingen uit de middelen van het Fonds in de vorm van risicodragend
kapitaal. De Bank handelt hierbij uit naam van en voor risico van de Gemeenschap. Deze
bezit alle daaruit voortvloeiende rechten, met name die van schuldeiser of eigenaar.

3. De Bank draagt zorg voor de financiele uitvoering van verrichtingen door
leningen uit haar eigen middelen, welke zijn gecombineerd met rentesubsidies uit de
middelen van het Fonds.

Artikel 15. 1. Voor de toepassing van artikel 109 van de Overeenkomst vindt
programmatieoverleg plaats onder de algemene verantwoordelijkheid van de Commissie,
met deelneming van de Bank, ten einde een indicatief programma uit te werken waarin
de doelstellingen en prioriteiten van de betrokken ACS-Staat zijn omschreven, met name
op sectorieel, subsectorieel en regionaal gebied en waarin de projecten zijn vermeld, voor
zover deze duidelijk zijn omschreven.

2. Ter voorbereiding van het programmatieoverleg stelt de Commissie de Lid-
Staten op de hoogte van de inlichtingen die zij bij de ACS-Staten heeft ingewonnen over
de inhoud, de vooruitzichten en de doelstellingen van hun ontwikkelingsplan, alsmede
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over de duidelijk omschreven projecten waarmee deze doelstellingen kunnen worden
bereikt en waarvan zij de financiering wensen. De Commissie stelt deze inlichtingen op
in overleg met de Bank voor wat de delen betreft die deze aangaan.

Terzelfder tijd stellen de Lid-Staten de Commissie in kennis van de bilaterale steun
die zij hebben toegekend of die zij overwegen.

Elke Lid-Staat en de Commissie werken deze gegevens periodiek bij en gaan daarbij
met name uit van de ingewonnen inlichtingen waarover volgens de gebruikelijke pro-
cedures overleg is gepleegd.

Zij delen elkaar de beschikbare gegevens mee over de andere bilaterale, regionale
en multilaterale hulp die ten gunste van de betrokken ACS-Staten is verleend of wordt
overwogen.

3. De bepalingen van dit artikel zijn eveneens van toepassing voor wat betreft de
landen en gebieden overzee, eventueel - in vereenvoudigde en verzachte vorm - aan-
gepast aan de grondwettelijke structuren van elke groep landen of gebieden.

Artikel 16. 1. Voorafgaand aan het programmatieoverleg stelt de Commissie in
samenwerking met de Bank een beknopt document per land op met alle inlichtingen die
van de Lid-Staten en van de ACS-Staten zijn ontvangen en door de Commissie zijn
geanalyseerd, ten einde de toekomstige ontwikkelingssamenwerking tussen de ACS-Staten
en de Gemeenschap te beoordelen.

Tussen de vertegenwoordigers van de Lid-Staten, van de Commissie en van de Bank
vindt aan de hand van dit document een gedachtenwisseling plaats, ten einde het algemene
kader van de samenwerking van de Gemeenschap met elke ACS-Staat te beoordelen en
voor zover mogelijk, samenhang tot stand te brengen tussen de hulp van de Gemeenschap
en die van de Lid-Staten aan de ACS-Staten.

2. In aansluiting op bet door de Commissie en de Bank in de ACS-Staten gevoerde
programmatieoverleg wordt het indicatieve programma van de communautaire hulp voor
elke ACS-Staat toegezonden aan de Lid-Staten, ten einde een gedachtenwisseling mogelijk
te maken tussen de vertegenwoordigers van de Lid-Staten, van de Commissie en van de
Bank. Deze gedachtenwisseling vindt plaats indien 66n of meer Lid-Staten daarom
verzoeken.

3. Indien de behoefte eraan zich doet gevoelen, en ten minste eenmaal tijdens de
looptijd van de Overeenkomst, vindt tussen de vertegenwoordigers van de Lid-Staten,
van de Commissie en van de Bank een onderzoek plaats naar de stand van de uitvoering
van de indicatieve programma's alsook naar de daarin op verzoek van de betrokken ACS-
Staten aan te brengen wijzigingen.

Artikel 17. 1. Er wordt bij de Commissie een comitd ingesteld, hierna te noemen
het ,,Comit6 van het EOF", dat is samengesteld uit vertegenwoordigers van de regeringen
der Lid-Staten.

Het Comit6 van het EOF staat onder voorzitterschap van een vertegenwoordiger van
de Commissie. Het secretariaat wordt gevoerd door de Commissie.

Een vertegenwoordiger van de Bank neemt deel aan de werkzaamheden van dit
Comit6.

2. De Raad stelt met eenparigheid van stemmen bet reglement van orde van het
Comitd van het EOF vast.

3. In het Comit6 van het EOF worden de stemmen der Lid-Staten als volgt gewogen:
Belgid: 6 Itali : 12
Denemarken: 3 Luxemburg: 1
Duitsland: 27 Nederland: 8
Frankrijk: 24 Verenigd Koninkrijk: 17
Ierland: 2
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4. Het Comitd van het EOF spreekt zich uit met gekwalificeerde meerderheid van
69 stemmen.

5. De in lid 3 genoemde weging alsmede de in lid 4 vermelde gekwalificeerde
meerderheid van stemmen kunnen bij een eenparig besluit van de Raad worden gewijzigd,
in geval van toetreding van een nieuwe Lid-Staat tot de Gemeenschap.

Artikel 18. 1. Het Comit6 van het EOF brengt advies uit omtrent de door de
Commissie aan dit Comit6 voorgelegde voorstellen tot financiering van projecten of
actieprogramma's door middel van subsidies, speciale leningen of de speciale
financieringsfaciliteit.

2. In de financieringsvoorstellen die betrekking hebben op projecten wordt met
name een uiteenzetting gegeven van de plaats die de projecten innemen in het kader van
de vooruitzichten voor de ontwikkeling van het betrokken land of de betrokken landen;
in voorkomend geval wordt tevens aangegeven op welke wijze in deze landen vroegere
steun van de Gemeenschap is aangewend.

Deze voorstellen omvatten inzonderheid de maatregelen ter bevordering van de
deelneming van de ondernemingen van de ACS-Staten en de landen en gebieden aan de
uitvoering van de projecten overeenkomstig hoofdstuk 7 van titel VII van de Overeenkomst
en de overeenkomstige bepalingen van het Besluit.

3. Wanneer het Comit6 van het EOF om ingrijpende wijzigingen van het finan-
cieringsvoorstel verzoekt, of geen gunstig advies over dit voorstel uitbrengt, raadpleegt
de Commissie de vertegenwoordigers van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten. Indien
geen gunstig advies is uitgebracht, worden deze op verzoek hunnerzijds overeenkomstig
artikel 113, lid 3, van de Overeenkomst gehoord door de vertegenwoordigers van de
Gemeenschap.

4. In gevallen als bedoeld in lid 3 wordt het financieringsvoorstel, eventueel herzien
of aangevuld, opnieuw tijdens 66n van de volgende vergaderingen aan het Comitd van
het EOF voorgelegd.

Blijft dit Comitd weigeren een gunstig advies uit te brengen, dan raadpleegt de
Commissie overeenkomstig artikel 113, lid 4, van de Overeenkomst opnieuw de verte-
genwoordiger van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten.

Artikel 19. 1. De financieringsvoorstellen, vergezeld van het advies van het Co-
mitd van het EOF, worden ter beslissing aan de Commissie voorgelegd.

2. Indien de Commissie besluit af te wijken van het advies van dit Comit6 of
indien dit Comit6 geen gunstig advies heeft uitgebracht, moet zij hetzij het finan-
cieringsvoorstel intrekken, hetzij de aangelegenheid zo spoedig mogelijk aan de Raad
voorleggen, die besluit volgens dezelfde stemprocedure als het Comit6 van het EOF.

In dit laatste geval kan de betrokken ACS-Staat overeenkomstig het bepaalde in
artikel 113, lid 5, van de Overeenkomst de Raad alle voor een definitief besluit nodig
geoordeelde bijkomende informatie verschaffen en door de voorzitter en de leden van de
Raad gehoord worden.

Artikel 20. De Commissie stelt het Comit6 van het EOF regelmatig op de hoogte
van alle aanvragen om financiering die door een of meer ACS-Staten officieel bij haar
zijn ingediend, ongeacht of zij al dan niet door haar diensten worden ingewilligd.

Artikel 21. Het Comit6 van het EOF dient kennis te nemen van het resultaat van
de periodiek door de Commissie verrichte werkzaamheden inzake de beoordeling van
projecten die in uitvoering of beeindigd zijn, met name vanuit bet oogpunt van de
nagestreefde ontwikkelingsdoeleinden.
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Artikel 22. 1. Bij de Bank wordt een Comitd ingesteld, hiema te noemen het
,,Comit6 van artikel 22", dat is samengesteld uit vertegenwoordigers van de regeringen
der Lid-Staten.

Het Comit6 van artikel 22 staat onder voorzitterschap van de vertegenwoordiger van
de Lid-Staat die het voorzitterschap van de Raad van gouverneurs van de Bank uitoefent;
het secretariaat van dit Comitd wordt gevoerd door de Bank.

Een vertegenwoordiger van de Commissie neemt deel aan de werkzaamheden van
dit comit6.

2. De Raad stelt met eenparigheid van stemmen het reglement van orde van het
Comit6 van artikel 22 vast.

3. De stemmen van de Lid-Staten in het Comitd van artikel 22 worden gewogen
op dezelfde wijze als bepaald bij artikel 17, lid 3.

4. Het Comit6 van artikel 22 spreekt zich uit met gekwalificeerde meerderheid van
69 stemmen.

5. De in lid 3 genoemde weging alsmede de in lid 4 vermelde gekwalificeerde
meerderheid van stemmen kunnen bij een eenparig besluit van de Raad worden gewijzigd,
in geval van toetreding van een nieuwe Lid-Staat tot de Gemeenschap.

Artikel 23. 1. Het Comitd van artikel 22 brengt advies uit over de aanvragen voor
leningen met rentesubsidies en over de voorstellen voor financiering met risico-
dragend kapitaal, welke door de Bank aan dit Comit6 worden voorgelegd.

De Commissievertegenwoordiger kan ter vergadering het oordeel van zijn Instelling
over die voorstellen naar voren brengen. Dit oordeel heeft betrekking op de conformiteit
van de projecten met het beleid van de Gemeenschap inzake ontwikkelingshulp, met de
in de Overeenkomst omschreven doeleinden van de financile en technische samenwerking
en met de door de ACS-EEG-Raad van Ministers vastgestelde algemene beleidslijnen.

De Bank licht het Comit6 van artikel 22 voorts in omtrent de leningen zonder
rentesubsidie welke zij voornemens is toe te kennen in de aardoliesector.

2. In het document dat de Bank aan het Comit6 van artikel 22 voorlegt, wordt met
name een uiteenzetting gegeven van de plaats die het project inneemt in het kader van
de vooruitzichten van de ontwikkeling van het betrokken land of de betrokken landen,
en wordt in voorkomend geval melding gemaakt van de stand van de door de Gemeenschap
toegekende terugbetaalbare steun en van de situatie van de deelnemingen van de zijde
van de Gemeenschap.

3. Wanneer het Comitd van artikel 22 geen gunstig advies uitbrengt over een
voorstel dat voor een ACS-Staat of een groep ACS-Staten van belang is, raadpleegt de
Bank de vertegenwoordigers van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten en wordt de in
artikel 113, lid 3 en lid 4, van de Overeenkomst bedoelde procedure toegepast.

4. Wanneer het Comitd van artikel 22 over een aanvraag voor een lening met
rentesubsidies een gunstig advies uitbrengt, wordt deze aanvraag, vergezeld van het met
redenen omklede advies van het Comit6, en, in voorkomend geval, de beoordeling van
de Commissievertegenwoordiger, ter beslissing voorgelegd aan de Raad van Bewind van
de Bank, die zich overeenkomstig de bepalingen van de statuten van de Bank uitspreekt.

Indien het Comit6 van artikel 22 geen gunstig advies uitbrengt, trekt de Bank de
aanvraag in of besluit deze te handhaven. In bet laatste geval wordt de aanvraag, vergezeld
van het met redenen omklede advies van het Comit6 en, in voorkomend geval, de
beoordeling van de Commissievertegenwoordiger, voor een besluit voorgelegd aan de
Raad van Bewind van de Bank, die zich overeenkomstig de bepalingen van de statuten
van de Bank uitspreekt.
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5. Wanneer het Comitd van artikel 22 over een voorstel tot financiering met risi-
codragend kapitaal een gunstig advies uitbrengt, wordt dit voorstel ter beslissing voor-
gelegd aan de Raad van Bewind van de Bank, die zich overeenkomstig de bepalingen
van de statuten van de Bank uitspreekt.

Ingeval het Comitd van artikel 22 geen gunstig advies uitbrengt, trekt de Bank het
voorstel in of verzoekt zij de Lid-Staat die het voorzitterschap van het Comitd van arti-
kel 22 bekleedt, de kwestie zo spoedig mogelijk aan de Raad voor te leggen.

In dit laatste geval wordt het voorstel samen met het met redenen omklede advies
van het Comitd van artikel 22 en, in voorkomend geval, samen met de beoordeling van
de Commissievertegenwoordiger aan de Raad voorgelegd.

De Raad spreekt zich uit volgens dezelfde stemprocedure als het Comit6 van arti-
kel 22.

Indien de Raad besluit het standpunt van het Comit6 van artikel 22 te bevestigen,
trekt de Bank haar voorstel in.

Indien de Raad zich daarentegen voor het voorstel van de Bank uitspreekt, legt deze
de in haar statuten voorgeschreven procedure ter uitvoering.

Artikel 24. 1. Onder voorbehoud van de nodige aanpassingen om met de aard
van de gefinancierde verrichtingen en de in de statuten van de Bank voorgeschreven
procedures rekening te houden, stelt deze het Comit6 van artikel 22 regelmatig op de
hoogte van alle officieel bij haar ingediende aanvragen om financiering, ongeacht of deze
al dan niet door haar diensten in aanmerking worden genomen.

2. Het Comit6 van artikel 22 dient kennis te nemen van het resultaat van de
periodiek door de Bank verrichte werkzaamheden inzake de beoordeling van projecten
die in uitvoering of beeindigd zijn, met name vanuit het oogpunt van de nagestreefde
ontwikkelingsdoeleinden.

Artikel 25. 1. De Commissie en de Bank vergewissen zich van de wijze waarop
de door elk van hen beheerde steun van de Gemeenschap wordt besteed door de ACS-
Staten, door de landen en gebieden, of door eventuele andere begunstigden.

2. Zij vergewissen zich tevens, ieder op eigen gebied en in nauwe samenwerking
met de autoriteiten van het betrokken land of de betrokken landen, van de wijze waarop
de met communautaire gelden uitgevoerde projecten door de begunstigden worden
aangewend.

3. Bij het in de leden 1 en 2 bedoelde onderzoek gaan de Commissie en de Bank
na in hoeverre de in de artikelen 91 en 92 van de Overeenkomst en in de dienovereen-
komstige bepalingen van het Besluit bedoelde doelstellingen zijn bereikt.

4. De Commissie en de Bank brengen de Raad ten minste eenmaal per jaar verslag
uit over de naleving van de in de leden 1, 2 en 3 bedoelde voorwaarden.

De Raad neemt de nodige maatregelen met de in artikel 17, lid 4, voorgeschreven
gekwalificeerde meerderheid van stemmen.

HOOFDSTUK III

Artikel 26. De bedragen van de transfers, als bedoeld respectievelijk in de artikelen
39 en 40 van de Overeenkomst en in de dienovereenkomstige bepalingen van het Besluit,
alsmede van de bijdragen ter aanvulling van de middelen, als bedoeld in artikel 42 van
de Overeenkomst en in de dienovereenkomstige bepalingen van het Besluit, worden
uitgedrukt in de in artikel 3 bedoelde rekeneenheid.

De betalingen worden verricht in de munteenheid van een of meer Lid-Staten, die
door de Commissie wordt gekozen na overleg met de ACS-Staat of de bevoegde auto-
riteiten van de landen en gebieden.
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Artikel 27. De Commissie stelt jaarlijks ten behoeve van de Lid-Staten een
samenvattend verslag op van de werking van het systeem van de stabilisatie van de
exportopbrengsten en het gebruik van de getransfereerde middelen door de ACS-Staten.

In dit verslag wordt onder meer aandacht besteed aan de gevolgen van dit systeem
voor de economische ontwikkeling van de ontvangende landen en voor de ontwikkeling
van de buitenlandse handel.

Dit artikel is eveneens van toepassing voor wat betreft de landen en gebieden.

HOOFDSTUK IV

Artikel 28. De uitvoeringsbepalingen van dit Akkoord worden neergelegd in een
financieel reglement, dat bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst door de Raad
wordt vastgesteld met de in artikel 17, lid 4, voorgeschreven gekwalificeerde meerderheid
van stemmen, op de grondslag van een ontwerp van de Commissie en na advies van de
Bank inzake de bepalingen die haar aangaan en van de Rekenkamer ingesteld bij arti-
kel 206 van het Verdrag.

Artikel 29. 1. Bij de afsluiting van elk begrotingsjaar stelt de Commissie de
jaarrekening en de balans van het Fonds vast.

2. Onverminderd lid 4 oefent de bij artikel 206 van het Verdrag ingestelde Re-
kenkamer haar bevoegdheden eveneens uit ten aanzien van de verrichtingen van bet Fonds.
De wijze waarop dit geschiedt, wordt in het in artikel 28 bedoelde financi0le reglement
bepaald.

3. De kwijting over het financiele beheer van het Fonds wordt door het Europese
Parlement aan de Commissie verleend op aanbeveling van de Raad, die daartoe besluit
met de gekwalificeerde meerderheid van stemmen bedoeld in artikel 17, lid 4.

4. De uit de middelen van het Fonds gefinancierde verrichtingen, welke de Bank
beheert, zijn onderworpen aan toepassing van de controle- en kwijtingsprocedure zoals
die voor alle verrichtingen van de Bank in haar statuten zijn vastgelegd. De Bank brengt
jaarlijks aan de Commissie en aan de Raad verslag uit over de uitvoering van de uit de
middelen van het Fonds gefinancierde verrichtingen die door haar worden beheerd.

Artikel 30. 1. De overgebleven middelen van het Fonds voor de ontwikkeling
van de landen en gebieden overzee, dat bij de aan het Verdrag gehechte Toepassings-
overeenkomst is opgericht, worden verder beheerd op de in die Overeenkomst vastge-
stelde wijze, alsmede volgens de op 31 december 1962 geldende regeling.

De overgebleven middelen van het Fonds dat is ingesteld bij het op 20 juli 1963 te
Jaoende ondertekende Intern Akkoord betreffende de financiering en het beheer van de
steun van de Gemeenschap, worden verder beheerd op de in dat Intern Akkoord vast-
gestelde wijze, alsmede volgens de op 31 mei 1969 geldende regeling.

De overgebleven middelen van het Fonds dat is ingesteld bij het op 29 juli 1969 te
Jaoende ondertekende Intern Akkoord betreffende de financiering en het beheer van de
steun van de Gemeenschap, worden verder beheerd op de in dat Intern Akkoord vast-
gestelde wijze, alsmede volgens de op 31 januari 1975 geldende regeling.

De overgebleven middelen van het Fonds dat is ingesteld bij het op 11 juli 1975 te
Brussel ondertekende Intern Akkoord betreffende de financiering en het beheer van de
steun van de Gemeenschap, worden verder beheerd op de in dat Intern Akkoord vast-
gestelde wijze, alsmede volgens de op 1 maart 1980 geldende regeling.

2. Indien een gebrek aan middelen ten gevolge van het uitgeput raken van de
vorenbedoelde overgebleven middelen de voltooiing in gevaar brengt van de projecten
die in bet kader van de in lid 1 bedoelde Fondsen worden gefinancierd, kan de Commissie
aanvullende financieringsvoorstellen indienen overeenkomstig artikel 18.
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Artikel 31. Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeenkomstig
zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De regering van elke Lid-Staat stelt het Secre-
tariaat van de Raad van de Europese Gemeenschappen in kennis van de voltooiing der
procedures die voor de inwerkingtreding van dit Akkoord zijn vereist.

Dit akkoord wordt gesloten voor dezelfde duur als de Overeenkomst. Het zal echter
van kracht blijven voor zover dit nodig is voor de volledige uitvoering van alle uit hoofde
van de Overeenkomst gefinancierde verrichtingen.

Artikel 32. Dit Akkoord, opgesteld in 66n exemplaar in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de zes teksten gelijkelijk
authentiek, zal worden neergelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad van
de Europese Gemeenschappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan
toezendt aan de regering van elk der ondertekenende Staten.
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UDFERDIGET i Bruxelles, den tyvende november nitten hundrede og nioghalvfjerds.
GESCHEHEN zu Briissel am zwanzigsten November neunzehnhundertneunundsiebzig.
DONE at Brussels on the twentieth day of November in the year one thousand nine

hundred and seventy-nine.
FAIT A Bruxelles, le vingt novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf.
FATTO a Bruxelles, addi venti novembre millenovecentosettantanove.
GEDAAN te Brussel, de twintigste november negentienhonderd negenenzeventig.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique'
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

[H. SIMONET]
2

PA Kongeriget Danmarks vegne3:
[KJELD OLESEN]

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland4:
[GISBERT POENGSEN]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqaise 5

[PIERRE BERNARD-REYMOND]

'For the Government of the Kingdom of Belgium.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council of the European

Community - Les nors des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont W fournis par le Conseil des Communaut~s
europAennes.

3 For the Kingdom of Denmark - Pour le Royaume du Danemark.
4 For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvemement de la R6publique fedrale

d'Allemagne.
I For the Government of the French Republic.
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For the Government of Ireland:1

[MICHAEL O'KENNEDY]

Per il Governo della Repubblica italiana2:
[GIUSEPPE ZAMBERLETTI]

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg 3

[PAUL HELMINGER]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 4:
[CH. A. VAN DER KLAAUW]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:5

[MICHAEL DACRES BUTLER]

I Pour le Gouvemement de l'Irlande.
2 For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvemement de la Rdpublique italienne.
3 For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
I For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.
5 Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

INTERN AFTALE OM DE FORANSTALTNINGER, DER SKAL TR/EFFES,
OG DE FREMGANGSMADER, DER SKAL FOLGES, VED GENNEM-
FORELSEN AF ANDEN LOME-KONVENTION AVS-EOF

Reprasentanteme for regeringeme for Det europaciske 0konomiske Fxllesskabs med-
lemsstater, forsamlet I RAdet, er

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europaiske 0konomiske
FTllesskab, i det folgende benevnt ,,traktaten", og til anden Lom6-konvention AVS-
EOF, undertegnet den 31. oktober 1979, i det folgende benaxvnt ,,konventionen", og

ud fra folgende betragtninger:
Repr.Tsentanteme for Fellesskabet skal indtage en felles holdning i det ved kon-

ventionen oprettede MinisterrAd, i det folgende benevnt ,,AVS/EOF-ministerrAdet; pA
den anden side kan gennemforelsen af dette rAds afgorelser, henstillinger og udtalelser,
alt efter tilfaldet, nodvendiggore en aktion fra Fallesskabets side, en felles aktion fra
medlemsstaternes side eller en aktion fra dn medlemsstats side;

det er derfor nodvendigt for medlemsstaterne at prmcisere de betingelser, under
hvilke den failles holdning pA omrAder, der henhorer under deres kompetence, skal
fastlagges, idet denne felles holdning er den holdning, som Fellesskabets representanter
skal indtage i AVS/EOF-ministerrAdet; medlemsstaterne skal endvidere pA samme omrAder
traeffe foranstaltninger til gennemforelse af de af dette rAds afgorelser, henstillinger og
udtalelser, som kan nodvendiggore en falles aktion fra medlemsstaternes side eller en
aktion fra dn medlemsstats side;

det bor desuden bestemmes, at medlemsstaterne giver hinanden indbyrdes samt
Kommissionen meddelelse om enhver traktat, konvention, aftale eller ordning og om
enhver del af en traktat, konvention, aftale eller ordning, som vedrorer omrAder omhandlet
i konventionen, og som er indgAet eller vii blive indgAet mellem en eller flere medlems-
stater og en eller flere AVS-stater;

endvidere bor de fremgangsmAder fastsettes, efter hvilke medlemsstaterne skal
bilaegge uoverensstemmelser, som mAtte opstA medlemsstaterne imellem vedrorende kon-
ventionen, samt

efter horing af Kommissionen for De europaiske Fallesskaber -

blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1. 1. Den felles holdning, som Falesskabets reprarsentanter skal indtage
i AVS/EOF-ministerrAdet, nhr dette behandler sporgsmAl henhorende under medlems-
staternes kompetence, vedtages af RAdet, der trwffer afgorelse med enstemmighed efter
horing af Kommissionen.

2. SAfremt AVS/EOF-ministerrAdet i medfor af artikel 169 i konventionen til det
ved konventionen nedsatte Ambassadorudvalg vii overdrage befojelsen til at trxffe af-
gorelser eller til at fremsette henstillinger eller udtalelser inden for omrAder, der henhorer
under medlemsstaternes kompetence, vedtages den felles holdning af RAdet, der trwffer
afgorelse med enstemmighed efter horing af Kommissionen.

3. Den flles holdning, som Fellesskabets representanter skal indtage i Ambas-
sadorudvalget, vedtages pA samme betingelser som dem, der er fastsat i stk. 1.

Artikel 2. 1. De afgorelser og henstillinger, som vedtages af AVS/EOF-minis-
terrAdet pA omrAder, der henhorer under medlemsstaternes kompetence, gores med henblik
pA deres gennemforelse til genstand for retsakter udstedt af medlemsstateme.
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2. Stk. 1 finder ligeledes anvendelse pA de afgorelser og henstillinger, som vedtages
af Ambassadorudvalget i henhold til artikel 171 i konventionen.

Artikel 3. Enhver traktat, konvention, aftale eller ordning og enhver del af en
traktat, konvention, aftale eller ordning, som vedrorer omrAder omhandlet i konventionen,
og som er indgAet eller vii blive indgaet mellem en eller flere medlemsstater og en eller
flere AVS-stater, skal uanset dens form eller art snarest muligt meddeles de 0vrige
medlemsstater og Kommissionen af den eller de pAgwldende medlemsstater.

PA anmodning af en medlemsstat eller Kommissionen gores den sAledes meddelte
tekst til genstand for en droftelse i RAdet.

Artikel 4. SAfremt en medlemsstat finder det nodvendigt at bringe artikel 176 i
konventionen i anvendelse pA omr:der, som henhorer under medlemsstaternes kompe-
tence, rAdforer den sig forinden med de 0vrige medlemsstater.

SAfremt AVS/EOF-ministerrAdet skal tage stilling til en aktion fra den i stk. 1
omhandlede medlemsstats side, er den holdning, som skal indtages af Fellesskabet, den
samme som den pAgeldende medlemsstats, medmindre andet bestemmes af
representanteme for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i RAdet.

Artikel 5. Uoverensstemmelser, der mAtte opstA mellem medlemsstater, vedrorende
konventionen, de dertil knyttede protokoller eller de interne aftaler, der er undertegnet
med henblik pA gennemforelse af konventionen, forelwgges pA begering af den part, der
tager initiativet hertil, for De europweiske Faellesskabers Domstol pA de betingelser, som
er fastsat i traktaten og i den protokol vedrorende Domstolens status, der som bilag er
knyttet til traktaten.

Artikel 6. Representanterne for medlemsstatemes regeringer, forsamlet i RAdet,
kan efter horing af Kommissionen til enhver tid endre eller supplere denne aftale.

Artikel 7. Denne aftale godkendes af hver medlemsstat i overensstemmelse med
dens forfatningsmassige bestemmelser. Hver medlemsstats regering giver sekretariatet
for RAdet for De europeiske Fellesskaber meddelelse om gennemforelsen af den pro-
cedure, der er nodvendig for aftalens ikrafttraden.

Denne aftale treder i kraft samtidig med konventionen, sAfremt betingelserne i stk.
I er opfyldt. Den finder anvendelse i samme tidsrum som bestemmelserne i konventionen.

Artikel 8. Denne aftale, der er udferdiget i dt eksemplar pA dansk, engelsk, fransk,
italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke seks tekster har samme gyldighed, deponeres i
arkiverne i Generalsekretariatet for RAdet for De europaiske Fallesskaber, som frem-
sender en bekraftet genpart til hver af signatarstaternes regeringer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

INTERNES ABKOMMEN UEBER DIE ZUR DURCHFUEHRUNG DES
ZWEITEN AKP-EWG-ABKOMMENS VON LOME ZU TREFFENDEN
MASSNAHMEN UND DIE DABEI ANZUWENDENDEN VERFAHREN

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten der Euro-
paischen Wirtschaftsgemeinschaft,

Gestiitzt auf den Vertrag zur Grundung der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft,
nachstehend ,,Vertrag" genannt, und auf das am 31. Oktober 1979 unterzeichnete zweite
AKP-EWG-Abkommen von Lome, nachstehend ,,Abkommen" genannt,

In Erwagung nachstehender Grinde:
Die Vertreter der Gemeinschaft miissen im Rahmen des durch das Abkommen vor-

gesehenen Ministerrats, nachstehend ,,AKP-EWG-Ministerrat" genannt, gemeinsame
Haltungen einnehmen. Die Durchfiihrung der Beschliisse, Empfehlungen und Stellung-
nahmen dieses Rates kann jedoch je nach Fall ein Vorgehen der Gemeinschaft, ein
gemeinsames Vorgehen der Mitgliedstaaten oder das Vorgehen eines Mitgliedstaats er-
forderlich machen.

Daher ist es fur die Mitgliedstaaten erforderlich, die Bedingungen zu prdzisieren,
unter denen in den unter ihre Zustdndigkeit fallenden Bereichen die von den Vertretem
der Gemeinschaft im AKP-EWG-Ministerrat einzunehmenden gemeinsamen Haltungen
festgelegt werden. Es obliegt ihnen femer, in den gleichen Bereichen die Massnahmen
zur Durchfiuhrung der Beschlilsse, Empfehlungen und Stellungnahmen dieses Rates zu
treffen, die ein gemeinsames Vorgehen der Mitgliedstaaten oder das Vorgehen eines
Mitgliedstaats erforderlich machen k6nnten.

Ausserdem sollte vorgesehen werden, dass die Mitgliedstaaten einander und der
Kommission alle zwischen einem oder mehreren Mitgliedstaaten und einem oder mehreren
AKP-Staaten geschlossenen oder zu schliessenden Vertr~ige, Uebereinkommen, Abkom-
men oder Vereinbarungen und alle Teile hiervon, die sich auf in dem Abkommen be-
handelte Angelegenheiten erstrecken, mitteilen.

Ferner sind Verfahren vorzusehen, nach denen die Mitgliedstaaten die Streitigkeiten
beilegen, die sich zwischen ihnen im Zusammenhang mit dem Abkommen ergeben
k6nnten;

nach Anhorung der Kommission der Europaischen Gemeinschaften,
sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1. (1) Die gemeinsame Haltung, welche die Vertreter der Gemeinschaft
im AKP-EWG-Ministerrat einzunehmen haben, wenn sich dieser mit unter die Zustin-
digkeit der Mitgliedstaaten fallenden Fragen befasst, wird vom Rat nach Anh6rung der
Kommission einstimmig festgelegt.

(2) Wenn der AKP-EWG-Ministerrat beabsichtigt, dem im Abkommen vorgese-
henen Botschafterausschuss gemdss Artikel 169 des Abkommens die Befugnis zu idber-
tragen, in den unter die Zustindigkeit der Mitgliedstaaten fallenden Bereichen Beschlisse
zu fassen, Empfehlungen auszusprechen oder Stellungnahmen abzugeben, wird die ge-
meinsame Haltung vom Rat nach Anh6rung der Kommission einstimmig festgelegt.

(3) Fur die Festlegung der gemeinsamen Haltung der Vertreter der Gemeinschaft
im Botschafterausschuss gilt Absatz 1 entsprechend.
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Artikel 2. (1) Zur Durchfhfirung der Beschlfisse und Empfehlungen des AKP-
EWG-Ministerrates in den unter die Zustdndigkeit der Mitgliedstaaten fallenden Bereichen
erlassen diese entsprechende Vorschriften.

(2) Absatz I gilt auch fur Beschlusse und Empfehlungen, die der Botschafteraus-
schuss nach Massgabe des Artikels 171 des Abkommens gefasst oder ausgesprochen hat.

Artikel 3. Alle zwischen einem oder mehreren Mitgliedstaaten und einem oder
mehreren AKP-Staaten geschlossenen oder zu schliessenden Vertrige, Uebereinkommen,
Abkommen oder Vereinbarungen jeder Form oder Art und alle Teile hiervon, die sich
auf in dem Abkommen behandelte Angelegenheiten erstrecken, werden von dem oder
den betreffenden Mitgliedstaaten unverzfiglich den anderen Mitgliedstaaten und der Kom-
mission mitgeteilt.

Auf Antrag eines Mitgliedstaats oder der Kommission berdt der Rat iber die auf
diese Weise mitgeteilten Texte.

Artikel 4. Halt ein Mitgliedstaat in Bereichen, die unter die Zusti.ndigkeit der
Mitgliedstaaten fallen, die Anwendung des Artikels 176 des Abkommens fur erforderlich,
so konsultiert er vorher die anderen Mitgliedstaaten.

Hat der AKP-EWG-Ministerrat zum Vorgehen des in Absatz 1 genannten Mitglied-
staats Stellung zu nehmen, so entspricht die Haltung der Gemeinschaft der des betreffenden
Mitgliedstaats, es sei denn, dass die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der
Mitgliedstaaten etwas anderes beschliessen.

Artikel 5. Streitigkeiten, die sich zwischen Mitgliedstaaten im Zusammenhang mit
dem Abkommen, den ihm beigefiigten Protokollen sowie den zur Durchfhfirung des
Abkommens unterzeichneten internen Abkommen ergeben, werden auf Antrag der be-
treibenden Partei dem Gerichtshof der Europaischen Gemeinschaften nach Massgabe des
Vertrags und des Protokolls Ober die Satzung des Gerichtshofs im Anhang zum Vertrag
vorgelegt.

Artikel 6. Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten
konnen nach Anhorung der Kommission dieses Abkommen jederzeit dindem oder
erganzen.

Artikel 7. Dieses Abkommen wird von den einzelnen Mitgliedstaaten nach Mass-
gabe ihrer verfassungsrechtlichen Vorschriften genehmigt. Die Regierungen der einzelnen
Mitgliedstaaten notifizieren dem Sekretariat des Rates der Europdischen Gemeinschaften,
dass die fir das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen Verfahren abgeschlossen
sind.

Dieses Abkommen tritt zum gleichen Zeitpunkt wie das Abkommen in Kraft, sofern
die Voraussetzungen des Absatzes 1 erffillt sind. Es bleibt ffir denselben Zeitraum wie
das Abkommen anwendbar.

Artikel 8. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in dinischer, deutscher, en-
glischer, franz6sischer, italienischer und niederlindischer Sprache abgefasst, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates
der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses fibermittelt der Regierung jedes Un-
terzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.
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INTERNAL AGREEMENT' ON THE MEASURES AND PROCEDURES RE-
QUIRED FOR IMPLEMENTATION OF THE SECOND ACP-EEC CON-
VENTION OF LOME

The representatives of the Governments of the Member States of the European
Economic Community, meeting in the Council,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community 2 (here-
inafter called the "Treaty") and the second ACP-EEC Convention of Lomd signed on
31 October 19793 (hereinafter called the "Convention"),

Whereas the representatives of the Community will have to adopt common positions
in the Council of Ministers provided for by the Convention (hereinafter called the "Council
of ACP-EEC Ministers"); whereas, moreover, implementation of the decisions, rec-
ommendations and opinions of this Council may require, where appropriate, action by
the Community, joint action by the Member States or action by a Member State;

Whereas, therefore, it is necessary for the Member States to specify the conditions
for determining, in the fields for which they are competent, the common positions to be
adopted by the representatives of the Community within the Council of ACP-EEC Min-
isters; whereas, in the same fields, it will also be for them to take the measures imple-
menting such decisions, recommendations and opinions of that Council as may require
joint action by the Member States or action by a Member State;

Whereas provision should, likewise, be made for the Member States to communicate
to one another and to the Commission any treaty, convention, agreement or arrangement
and any part of a treaty, convention, agreement or arrangement which concerns matters
dealt with in the Convention and which has been, or will be, concluded between one or
more Member States and one or more ACP States;

Whereas procedures should also be laid down whereby Member States may settle
any disputes which may arise between them with regard to the Convention;

After consulting the Commission of the European Communities,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The common position to be supported by the representatives of the
Community in the Council of ACP-EEC Ministers when the latter considers matters for
which the Member States are competent shall be adopted by the Council, acting unani-
mously after consulting the Commission.

2. Where, pursuant to article 169 of the Convention, the Council of ACP-EEC
Ministers envisages delegating to the Committee of Ambassadors provided for by the

Came into force on I January 1981, i.e., at the same time as the Second Lomd Convention*, after each member State
of the European Economic Community had notified the Secretariat of the Council of the European Communities of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 7:

State Date of deposit State Date of deposit

Belgium ..... ............. II December 1980 Ireland ..... .............. 3 November 1980
Denmark ................ 9 July 1980 Italy ...... ............... 5 December 1980
France ..... .............. 31 July 1980 Luxembourg ..... ........... 9 October 1980
Germany, Federal Republic of. .. 30 October 1980 Netherlands ..... ........... 25 November 1980

(With declaration of application United Kingdom of Great Britain
to Berlin (West).) and Northern Ireland ...... .... 28 November 1980

*United Nations, Treaty Series. vol. 1277, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
3 Ibid., vol. 1277, p. 3.
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Convention the power to take decisions or put forward recommendations or opinions in
the fields for which the Member States are competent, the common position shall be
adopted by the Council, acting unanimously after consulting the Commission.

3. Common positions which the representatives of the Community support in the
Committee of Ambassadors shall be adopted under the same conditions as those laid
down in paragraph 1.

Article 2. 1. Decisions and recommendations adopted by the Council of ACP-
EEC Ministers in the fields for which the Member States are competent shall be imple-
mented by acts adopted by the latter.

2. Paragraph 1 shall also apply in respect of decisions and recommendations
adopted by the Committee of Ambassadors pursuant to article 171 of the Convention.

Article 3. Any treaty, convention, agreement or arrangement, or any part of a
treaty, convention, agreement or arrangement, of whatever form or nature, which has
been, or will be, concluded between one or more Member States and one or more ACP
States and which concerns matters dealt with in the Convention, shall be communicated
as soon as possible by the Member State or States concerned to the other Member States
and to the Commission.

At the request of a Member State or of the Commission, any texts so communicated
shall be discussed by the Council.

Article 4. If a Member State considers it necessary to invoke article 176 of the
Convention on matters for which the Member States are competent, it shall first consult
the other Member States.

If the Council of ACP-EEC Ministers has to reach a decision on the action by the
Member State referred to in the first paragraph, the position to be taken by the Community
shall be that of the Member State concerned, unless the Representatives of the Govern-
ments of the Member States, meeting in the Council, decide otherwise.

Article 5. Disputes arising between Member States concerning the Convention, the
Protocols annexed thereto or the Internal Agreements signed for its implementation shall,
at the request of the party making the complaint, be submitted to the Court of Justice of
the European Communities under the conditions laid down in the Treaty and in the Protocol
on the Statute of the Court of Justice annexed to the Treaty.

Article 6. After consulting the Commission, the Representatives of the Govern-
ments of the Member States, meeting in the Council, may at any time amend or supplement
this Agreement.

Article 7. This Agreement shall be approved by each Member State in accordance
with its own constitutional requirements. The Government of each Member State shall
notify the Secretariat of the Council of the European Communities of the completion of
the procedures required for the entry into force of the Agreement.

Provided that the conditions of the first paragraph have been complied with, this
Agreement shall enter into force at the same time as the Convention. It shall remain in
force for the duration of that Convention.

Article 8. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German and Italian languages, all six texts being equally authentic, shall
be deposited in the archives of the Secretariat of the Council of the European Communities,
which shall transmit a certified copy to each of the Governments of the signatory States.
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ACCORD' INTERNE RELATIF AUX MESURES A PRENDRE ET AUX PRO-
CEDURES A SUIVRE POUR L'APPLICATION DE LA DEUXIEME
CONVENTION ACP-CEE DE LOMt

Les reprdsentants des gouvernements des Etats membres de la Communaut6 &o-
nomique europdenne, r6unis au sein du Conseil,

Vu le traitd instituant la Communautd 6conomique europdenne 2 , ci-apr~s d6nommd
otrait&>, et la deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6, sign6e le 31 octobre 19793, ci-
apr~s d6nomm6e <Convention ;

Consid6rant que les repr6sentants de la Communaut6 auront A prendre des positions
communes au sein du Conseil des ministres pr6vu par la Convention, ci-apr~s d6nommd
oConseil des ministres ACP-CEE>; que, d'autre part, l'application des decisions, recom-
mandations et avis de ce Conseil pourront requdrir, selon le cas, une action de la Com-
munaut6, une action commune des Etats membres ou l'action d'un Etat membre;

Consid6rant qu'il est donc ndcessaire pour les Etats membres de pr6ciser les con-
ditions selon lesquelles seront ddgag6es, dans les domaines qui rel~vent de leur com-
p6tence, les positions communes A prendre par les repr6sentants de la Communaut6 au
sein du Conseil des ministres ACP-CEE; qu'il leur appartiendra, en outre, de prendre
dans les m~mes domaines les mesures d'application des d6cisions, recommandations et
avis de ce Conseil qui pourraient requdrir une action commune des Etats membres ou
l'action d'un Etat membre;

Consid6rant qu'il convient, par ailleurs, de pr6voir que les Etats membres se com-
muniquent entre eux et communiquent A la Commission tout traitd, convention, accord
ou arrangement et toute partie de trait6, convention, accord ou arrangement affectant des
matires trait6es dans la Convention, conclus ou qui seraient conclus entre un ou plusieurs
Etats membres et un ou plusieurs Etats ACP;

Consid6rant qu'il y a lieu en outre de pr6voir les proc6dures par lesquelles les Etats
membres r6gleront les diff~rends pouvant naitre entre eux au sujet de la convention;

Apr~s consultation de la Commission des Communaut6s europ6ennes,
Sont convenus des dispositions qui suivent :
Article 1. 1. La position commune que les repr6sentants de la Communaut6 ont

A prendre au sein du Conseil des ministres ACP-CEE lorsque celui-ci connait des questions
relevant de la competence des Etats membres est arr&te par le Conseil, statuant A
l'unanimit6 apr~s consultation de la Commission.

Entrd en vigueur le I- janvier 1981, en m~me temps que la Deuxibme Convention de Lom6*, aprs que chaque Etat
membre de la Communautd &onomique europbenne eut notifit au Secrbtariat du Conseil des Communaut6s europdennes
l'accomplissement des procbdures constitutionnelles requises, conform~ment A 'article 7

Etat Date du dolit Etat Date du dpt

Allemagne ................. 30 octobre 1980 Irlande ...... .............. 3 novembre 1980
Rpublique fbdrale d' Italie ..................... 5 d6cembre 1980
(Avec dbclaration d'application A Luxembourg ................ 9 octobre 1980
Berlin-Ouest.) Pays-Bas ..... ............. 25 novembre 1980

Belgique .................. 11 d6cembre 1980 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Danemark ..... ............ 9 juillet 1980 et d'Irlande du Nord ...... .... 28 novembre 1980
France ..... .............. 31 juillet 1980

*Nations Unies, Recuil des Traitifs, vol. 1278, p. 3.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 3.
3 Ibid., vol. 1278, p. 3.
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2. Lorsque, en application de l'article 169 de la convention, le Conseil des ministres
ACP-CEE envisage de d6dguer au Comit6 des ambassadeurs pr6vu par la convention le
pouvoir de prendre des d6cisions ou de formuler des recommandations ou des avis dans
les domaines qui rel~vent de la comp6tence des Etats membres, la position commune est
arrte par le Conseil, statuant A l'unanimitd apr~s consultation de la Commission.

3. La position commune que les repr6sentants de la Communaut6 prennent au sein
du Comit6 des ambassadeurs est arrte dans les m~mes conditions que celles fix6es au
paragraphe 1.

Article 2. 1. Les d6cisions et recommandations adopt6es par le Conseil des
ministres ACP-CEE dans les domaines qui rel~vent de ia comp6tence des Etats mem-
bres font, en vue de leur application, l'objet d'actes pris par ceux-ci.

"2. Le paragraphe 1 est 6galement applicable pour les d6cisions et recommandations
prises par le Comit6 des ambassadeurs en application de l'article 171 de la Convention.

Article 3. Tout trait6, convention, accord ou arrangement et toute partie de traitd,
convention, accord ou arrangement, affectant des matires trait6es dans la convention,
quelle qu'en soit la forme ou la nature, conclus ou qui seraient conclus entre un ou
plusieurs Etats membres et un ou plusieurs Etats ACP, sont communiqu6s dans les
meilleurs ddlais par le ou les Etats membres int6ress6s aux autres Etats membres et A la
Commission.

A la demande d'un Etat membre ou de la Commission, le texte ainsi communiqu6
fait l'objet d'une d61ibdration au sein du Conseil.

Article 4. Lorsqu'un Etat membre estime n6cessaire d'avoir recours A l'article 176
de la Convention dans les domaines qui rel~vent de la compdtence des Etats membres,
il consulte au pr6alable les autres Etats membres.

Si le Conseil des ministres ACP-CEE est amen6 A prendre position sur l'action de
I'Etat membre visd au premier alin6a, la position prdsent6e par la Communaut6 est celle
de l'Etat membre intdress6, moins que les repr6sentants des gouvernements des Etats
membres, r6unis au sein du Conseil, n'en d6cident autrement.

Article 5. Les diff6rends n6s entre Etats membres et relatifs A la convention, aux
protocoles qui y sont joints ainsi qu'aux accords internes sign6s pour I'application de la
Convention sont, A la requite de la partie ]a plus diligente, soumis A la Cour de justice
des Communaut6s europ6ennes dans les conditions pr6vues par le trait6 et le protocole
relatif au statut de la Cour de justice annex6 au trait6.

Article 6. Les repr6sentants des gouvernements des Etats membres, reunis au sein
du Conseil, apr~s consultation de la Commission, peuvent, A tout moment, modifier ou
compl6ter le pr6sent accord.

Article 7. Le pr6sent accord est approuv6 par chaque Etat membre conform6ment
aux rfgles constitutionnelles qui lui sont propres. Le gouvernement de chaque Etat membre
notifie au secr6tariat du Conseil des Communaut6s europ6ennes l'accomplissement des
proc6dures requises pour son entr6e en vigueur.

Le pr6sent accord entre en vigueur, pour autant que les dispositions du premier
alin6a soient remplies, en m~me temps que la convention. I1 reste en application pour la
m~me dur6e que celle-ci.

Article 8. Le pr6sent accord, rddig6 en un exemplaire unique en langues allemande,
anglaise, danoise, franqaise, italienne et n6erlandaise, les six textes faisant 6galement
foi, sera d6pos6 dans les archives du Secr6tariat du Conseil des Communaut6s europ~ennes
qui en remettra une copie certifi6e conforme h chacun des gouvernements des Etats
signataires.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO INTERNO RELATIVO Al PROVVEDIMENTI DA PRENDERE
ED ALLE PROCEDURE DA SEGUIRE PER L'APPLICAZIONE DELLA
SECONDA CONVENZIONE ACP-CEE DI LOME

I rappresentanti dei Governi degli Stati membri della ComunitA Economica Europea,
riuniti in sede di Consiglio,

Visto il trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea, in appresso deno-
minato il trattato, e la seconda convenzione ACP-CEE di Lomd firmata il 31 ottobre 1979
in appresso denominata la convenzione;

Considerando che i rappresentanti della ComunitA dovranno prendere posizioni co-
muni in sede di Consiglio dei ministri previsto dalla Convenzione, in appresso denominato
Consiglio dei ministri ACP-CEE; che d'altro canto, l'applicazione delle decisioni, delle
raccomandazioni e dei pareri di tale Consiglio potranno richiedere, a seconda dei casi,
un'azione della Comunita, un'azione comune degli Stati membri o l'azione di uno Stato
membro;

Considerando che quindi necessario per gli Stati membri precisare le condizioni
secondo cui verranno delineate, nei settori di loro competenza, le posizioni comuni che
i rappresentanti della ComunitA dovranno prendere in sede di Consiglio dei ministri ACP-
CEE; che spetterA loro, inoltre, prendere negli stessi settori i provvedimenti per l'appli-
cazione delle decisioni, delle raccomandazioni e dei pareri di tale Consiglio che potrebbero
richiedere un'azione comune degli Stati membri o l'azione di uno Stato membro;

Considerando che occorre altresi prevedere che gli Stati membri si comunichino
reciprocamente, e comunichino alla Commissione, qualsiasi trattato, convenzione, ac-
cordo od intesa, e qualsiasi parte di trattato, di convenzione, di accordo o d'intesa che
riguardi materie trattate nella convenzione, concluso o da concludere tra uno o piji Stati
membri ed uno o pi Stati ACP;

Considerando che bisogna inoltre prevedere le procedure in base alle quali gli Stati
membri dirimeranno le controversie che possono sorgere fra di loro per quanto riguarda
la convenzione,

Previa consultazione della Commissione delle ComunitA Europee,
Hanno convenuto le disposizioni che seguono :

Articolo 1. 1. La posizione comune che i rappresentanti della ComunitA devono
prendere in sede di Consiglio dei ministri ACP-CEE, quando esso 6 investito di problemi
che rientrano nella competenza degli Stati membri, fissata dal Consiglio che delibera
all'unanimitA previa consultazione della Commissione.

2. Quando, in applicazione dell'articolo 169 della convenzione, il Consiglio dei
ministri ACP-CEE intende delegare al Comitato degli Ambasciatori previsto dalla con-
venzione, il potere di prendere decisioni o di formulare raccomandazioni o pareri nei
settori di competenza degli Stati membri, la posizione comune 6 fissata dal Consiglio che
delibera all'unanimitA, previa consultazione della Commissione.

3. La posizione comune che i rappresentanti della ComunitA prendono in sede di
Comitato degli Ambasciatori 6 adottata alle condizioni fissate nel paragrafo 1.

Articolo 2. 1. Le decisioni e le raccomandazioni adottate dal Consiglio dei mi-
nistri ACP-CEE nei settori di competenza degli Stati membri sono oggetto, ai fini della
loro applicazione, di atti da essi adottati.
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2. I1 paragrafo 1 6 anche applicabile per le decisioni e le raccomandazioni prese
dal Comitato degli Ambasciatori in applicazione dell'articolo 171 della Convenzione.

Articolo 3. Qualsiasi trattato, convenzione, accordo od intesa e qualsiasi parte di
trattato, di convenzione, di accordo o di intesa che riguardi materie trattate nella con-
venzione, di qualsiasi forma o natura, concluso o da concludere tra uno o pitt Stati membri
ed uno o piti Stati ACP, 6 comunicato senza indugio, a cura dello Stato o degli Stati
membri interessati, agli altri Stati membri ed alla Commissione.

A richiesta di uno Stato membro o della Commissione, il testo comunicato 6 oggetto
di una deliberazione in sede di Consiglio.

Articolo 4. Quando uno Stato membro ritiene necessario ricorrere all'articolo 176
della convenzione per i settori di competenza degli Stati membri, consulta in via preli-
minare gli altri Stati membri.

Se il Consiglio dei Ministri ACP-CEE 6 indotto a prendere posizione sull'azione
dello Stato membro di cui al primo comma, la posizione sostenuta dalla ComunitA 6
quella dello Stato membro interessato, a meno che i rappresentanti dei governi degli Stati
membri, riuniti in sede di Consiglio, non decidano diversamente.

Articolo 5. Le controversie sorte tra Stati membri circa la convenzione, i protocolli
che vi sono allegati nonch6 gli accordi interni firmati per l'applicazione della convenzione
sono sottoposte, a richiesta della parte piit diligente, alla Corte di giustizia delle ComunitA
Europee nelle condizioni previste dal trattato e dal protocollo relativo allo statuto della
Corte di giustizia allegato a detto trattato.

Articolo 6. I rappresentanti dei governi degli Stati membri riuniti in sede di Con-
siglio, previa consultazione della Commissione, possono modificare o completare in
qualsiasi momento il presente accordo.

Articolo 7. I1 presente accordo 6 approvato da ogni Stato membro conformemente
alle proprie norme costituzionali. I1 governo di ciascuno Stato membro notifica al segre-
tariato del Consiglio delle ComunitA Europee l'espletamento delle procedure richieste per
la sua entrata in vigore.

I1 presente accordo entra in vigore, purchd siano adempiute le condizioni di cui al
primo comma, contemporaneamente alla convenzione. Esso rimane in applicazione per
la stessa durata di quest'ultima.

Articolo 8. I1 presente accordo, redatto in un unico esemplare in lingua danese,
francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, i sei testi facenti tutti ugualmente fede,
sarA depositato negli archivi del segretariato del Consiglio delle ComunitA Europee che
ne trasmetterA copia certificata conforme a ciascuno dei governi degli Stati firmatari.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

INTERN AKKOORD NZAKE MAATREGELEN EN PROCEDURES TER
TOEPASSING VAN DE TWEEDE ACS-EEG-OVEREENKOMST VAN
LOMt

De vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten van de Europese Eco-
nomische Gemeenschap, in het kader van de Raad bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,
hierna het Verdrag genoemd, en op de tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 on-
dertekend op 31 oktober 1979, hierna de Overeenkomst genoemd,

Overwegende dat de vertegenwoordigers van de Gemeenschap gemeenschappelijke
standpunten zullen moeten innemen in het kader van de bij de Overeenkomst ingestelde
Raad van Ministers, hierna ACS-EEG-Raad van Ministers genoemd; dat bij de toepassing
van de besluiten, aanbevelingen en adviezen van deze Raad, naar gelang van het geval,
een actie van de Gemeenschap, een gemeenschappelijke actie van de Lid-Staten of een
actie van een afzonderlijke Lid-Staat noodzakelijk kan zijn;

Overwegende dat het derhalve voor de Lid-Staten noodzakelijk is om duidelijk aan
te geven op welke wijze de door de vertegenwoordigers van de Gemeenschap in de ACS-
EEG-Raad van Ministers in te nemen gemeenschappelijke standpunten zullen worden
bepaald op de gebieden die onder hun bevoegdheid vallen; dat zij voorts ook op deze
gebieden de maatregelen dienen te treffen voor de toepassing van de besluiten, aanbe-
velingen en adviezen van deze Raad welke een gemeenschappelijke actie van de Lid-
Staten of een actie van een afzonderlijke Lid-Staat zouden kunnen vereisen;

Overwegende dat er tevens in moet worden voorzien dat de Lid-Staten elkaar en de
Commissie in kennis stellen van alle verdragen, overeenkomsten, akkoorden en regelingen
en alle onderdelen van verdragen, overeenkomsten, akkoorden en regelingen die betrek-
king hebben op in de Overeenkomst behandelde onderwerpen en tussen een of meer Lid-
Staten en een of meer ACS-Staten zijn of zullen worden gesloten;

Overwegende dat er voorts dient te worden bepaald volgens welke procedures de
Lid-Staten hun eventuele onderlinge geschillen over de Overeenkomst zullen regelen;

Na raadpleging van de Commissie der Europese Gemeenschappen,
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:
Artikel 1. 1. Het gemeenschappelijk standpunt dat de vertegenwoordigers van de

Gemeenschap in de ACS-EEG-Raad van Ministers moeten innemen, wanneer deze aan-
gelegenheden behandelt die onder de bevoegdheid van de Lid-Staten vallen, wordt door
de Raad, na raadpleging van de Commissie, met eenparigheid van stemmen vastgesteld.

2. Wanneer de ACS-EEG-Raad van Ministers overweegt krachtens artikel 169 van
de Overeenkomst aan het bij de Overeenkomst ingestelde Comit6 van Ambassadeurs de
bevoegdheid te delegeren om besluiten te nemen dan wel aanbevelingen te doen of
adviezen uit te brengen op gebieden die onder de bevoegdheid van de Lid-Staten vallen,
wordt het gemeenschappelijk standpunt door de Raad, na raadpleging van de Commissie,
met eenparigheid van stemmen vastgesteld.

3. Het gemeenschappelijk standpunt dat de vertegenwoordigers van de Gemeen-
schap in het Comit6 van Ambassadeurs innemen, wordt eveneens vastgesteld overeen-
komstig lid 1.
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Artikel 2. 1. Over de toepassing van de besluiten en aanbevelingen van de ACS-
EEG-Raad van Ministers op de gebieden die onder de bevoegdheid van de Lid-Staten
vallen, wordt door de Lid-Staten beslist.

2. Lid 1 is eveneens van toepassing op de besluiten en aanbevelingen van het
Comitd van Ambassadeurs uit hoofde van artikel 171 van de Overeenkomst.

Artikel 3. Alle verdragen, overeenkomsten, akkoorden en regelingen en alle on-
derdelen van verdragen, overeenkomsten, akkoorden en regelingen die betrekking hebben
op in de Overeenkomst behandelde onderwerpen en tussen een of meer Lid-Staten en
een of meer ACS-Staten zijn of zullen worden gesloten, worden ongeacht hun vorm of
aard zo spoedig mogelijk door de betrokken Lid-Staat of Lid-Staten ter kennis gebracht
van de overige Lid-Staten en van de Commissie.

Over de aldus ter kennis gebrachte tekst wordt op verzoek van een Lid-Staat of van
de Commissie in de Raad beraadslaagd.

Artikel 4. Een Lid-Staat welke het nodig oordeelt artikel 176 van de Overeenkomst
te hanteren op gebieden die onder de bevoegdheid van de Lid-Staten vallen, dient vooraf
de overige Lid-Staten te raadplegen.

Indien de ACS-EEG-Raad van Ministers zijn standpunt moet bepalen ten aanzien
van het optreden van de in de eerste alinea bedoelde Lid-Staat, is het door de Gemeenschap
in te nemen standpunt dat van de betrokken Lid-Staat, tenzij de vertegenwoordigers van
de Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de Raad bijeen, anders beslissen.

Artikel 5. De tussen Lid-Staten gerezen geschillen betreffende de Overeenkonst,
de daaraan gehechte protocollen, alsmede de voor de toepassing van de Overeenkomst
getekende Interne Akkoorden, worden op verzoek van de meest gerede partij aan het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen voorgelegd op de wijze, vastgesteld in
het Verdrag en in het aan het Verdrag gehechte Protocol betreffende het Statuut van bet
Hof van Justitie.

Artikel 6. De vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten, in het kader
van de Raad bijeen, kunnen te allen tijde dit Akkoord, na raadpleging van de Commissie,
wijzigen of aanvullen.

Artikel 7. Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd overeenkonstig
zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering van elke Lid-Staat stelt het Secre-
tariaat van de Raad der Europese Gemeenschappen in kennis van de beindiging der
procedures die voor de inwerkingtreding van dit Akkoord zijn vereist.

Voor zover aan de eerste alinea is voldaan, treedt dit Akkoord in werking op dezelfde
datum als de Overeenkonst. Dit Akkoord heeft dezelfde toepassingsduur als de
Overeenkonst.

Artikel 8. Dit Akkoord, opgesteld in 66n exemplaar in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de zes teksten gelijkelijk
authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad der Europese
Gemeenschappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan doet toekomen
aan de Regeringen van elk der ondertekenende Staten.
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UDFERD1GET i Bruxelles, den tyvende november nitten hundrede og nioghalvfjerds.
GESCHEHEN zu Briissel am zwanzigsten November neunzehnhundertneunundsiebzig.
DONE at Brussels on the twentieth day of November in the year one thousand nine

hundred and seventy-nine.
FAIT A Bruxelles, le vingt novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf.
FATTO a Bruxelles, add! venti novembre millenovecentosettantanove.
GEDAAN te Brussel, de twintigste november negentienhonderd negenenzeventig.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique'
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6:

[H. SIMONET]
2

PA Kongeriget Danmarks vegne 3:
[KJELD OLESEN]

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland4 :
[GISBERT POENGSEN]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise 5

[PIERRE BERNARD-REYMOND]

For the Government of the Kingdom of Belgium.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council of the European

Community - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Conseil des Communauts
europennes.

3 For the Kingdom of Denmark - Pour le Royatme du Danemark.
I For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvernement de ]a R~publique f&Idrale

d'Allemagne.
For the Government of the French Republic.
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For the Government of Ireland: 1

[MICHAEL O'KENNEDY]

Per il Governo della Repubblica italiana2 :
[GIUSEPPE ZAMBERLETTI]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg3

[PAUL HELMINGER]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 4 :
[CH. A. VAN DER KLAAUW]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:5

[MICHAEL DACRES BUTLER]

Pour le Gouvemement de I'Irlande.

2 For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvemement de la Rdpublique italienne.
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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No. 21076

UNITED NATIONS
and

ITALY

Agreement regarding arrangements for the session of the
Interim Committee on new and renewable sources of
energy to be held in Rome from 7 to 18 June 1982.
Signed at Rome on 6 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Accord relatif a l'organisation de la session du Comite
interimaire sur les sources nouvelles et renouvelables
d'e'nergie devant se tenir A Rome du 7 au 18 juin 1982.
Signe i Rome le 6 juin 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le 6 juin 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ITALY RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE SESSION OF THE IN-
TERIM COMMITTEE ON NEW
AND RENEWABLE SOURCES OF
ENERGY

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 6 June 1982 by signature, in accord-
ance with article XII (2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT ITALIEN
RELATIF A L'ORGANISATION
DE LA SESSION DU COMITt IN-
TERIMAIRE SUR LES SOURCES
NOUVELLES ET RENOUVELA-
BLES D'ENERGIE

Publication effectuee conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble ginidrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1982 par la signature, con-
form~ment au paragraphe 2 de l'article XI1.
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No. 21077

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BELIZE

Standard Basic Agreement concerning assistance by the
United Nations Development Programme to the Gov-
ernment of Belize. Signed at Belize on 7 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BELIZE

Accord de base type relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le developpement au Gouverne-
ment belizien. Signe A Belize le 7 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 7 juin 1982.
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF BELIZE AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of
life; and

Whereas the Government of Belize wishes to request assistance from the UNDP for
the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and ap-
plicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article H. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organisations, selected by and responsible to, the UNDP or Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Belize (hereinafter called the
country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

Came into force on 7 June 1982 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candidates nom-
inated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of its
intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident repre-
sentative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and their
relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Govern-
ment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall
inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well
as proposals for country programme or project changes, assure proper co-ordination of
all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities
with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of
the mission, and of changes in the status of such persons.

Article 11. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Doc-
uments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of
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the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's partici-
pation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the Project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of per-
formance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Ex-
ecuting Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and
coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible
for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible
for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including
equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have
the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.
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Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information nec-
essary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released
by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN
EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts

to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment,
its transportation from the port of entry to the project site together with any incidental
handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site,
and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
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and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

I. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service
with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to an
obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract
with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee
of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available

to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,

and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-

quarters for the UNDP in the country;
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(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident repesentative and his staff while in official travel status

within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred

to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph

2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Gov-
ernment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any annex to
the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic
Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply
to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (Corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges
and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or
the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges
and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-govern-
mental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency
or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project,
and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in
any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies,
or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent ex-
portation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (t) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-

ment and people of Belize, the Government shall bear all risks of operations arising under
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this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons
performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims
or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall
not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence of wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared
to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such
time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give
written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume
its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and if suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlements
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter
shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions
as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed
by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement,
it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office
established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the ap-
propriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic con-
sideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language, in two copies, at
Belize this 7th day of June 1982.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of Belize:

[Signed] [Signed]
JORGE CLARO Honorable GEORGE PRICE

Officer-in-Charge
United Nations Development Programme Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' TYPE D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU BELIZE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies a crd6 le Programme des
Nations Unies pour le dfveloppement (ci-apr~s d6nommd le <<PNUD>>) afin d'appuyer et
de compldter l'effort accompli par les pays en ddveloppement sur le plan national pour
r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de fa-
voriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;

Considdrant que le Gouvernement du Belize souhaite obtenir l'assistance du PNUD
dans l'intrt du peuple b~lizien;

Le Gouvernement du Belize et le PNUD (ci-apr~s ddnomm6s les <<Parties>>) ont
conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppement
et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord
vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les descriptifs
de projet ou autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s les «descriptifs de projet>) que les
Parties peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les
modalit6s de cette assistance et les responsabilitds incombant respectivement aux Parties
et A l'agent d'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement sur
la base de demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette
assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ventuellement
d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de son utilisation,
par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du PNUD et elle
s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apportde au Gouvernement par le PNUD en vertu
du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consultants

compris - choisis par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et responsables devant
eux;

b) Services d'experts hors si~ge choisis par l'agent d'exdcution pour exercer des fonc-
tions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6sign6es par celui-ci con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les «volontaires>>);
d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer au Belize (ci-apr~s d6nommd le <<pays>>);

Entrd en vigueur le 7 juin 1982 par la signature, conformiment au paragraphe I de l'article XIII.
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e) Sdminaires, programmes de formation, projets de ddmonstration, groupes de travail
d'experts et activit6s connexes;

J) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant A
des candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cution d'6tudier
ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent convenir.
2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-

mddiaire du reprdsentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alinda a du
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
II fournit au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents
pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvemement soit directement, avec
les concours ext~rieurs qu'il juge appropri~s, soit par l'interm~diaire d'un agent d'ex-
cution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD
pour le projet et qui a A cette fin statut d'entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD
fournit directement une assistance au Gouvemement, I'expression «agent d'exdcution ,
telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le
contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
reprdsentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la com-
munication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au programme. Le
reprdsentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du PNUD, pleinement
et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD dans le pays et remplit
les fonctions de chef de file A l'dgard des repr6sentants des autres organismes des Nations
Unies en place dans le pays, compte dOment tenu des qualifications professionnelles de
ces derniers et de leurs relations avec les organes gouvernementaux int6ressds. Le re-
pr6sentant rdsident assure au nom du Programme la liaison avec les organes gouverne-
mentaux intdress6s, y compris l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner
I'assistance ext6rieure, et il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures
du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement,
le cas 6ch6ant, 6tablir les demandes aff6rentes au programme et aux projets que le
Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
desdits programme ou projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournit par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres
consultants; il aide le Gouvemement, le cas dch6ant, A coordonner les activit~s du PNUD
avec les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il remplit
toutes autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'exdcution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays est dot6e du personnel additionnel que le
PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD notifie au Gouverne-
ment, en temps opportun, le nom des membres du personnel de la mission et des membres
de leur famille ainsi que toute modification de la situation des int~ress6s.

Article III. EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de ddveloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels qu'ils
sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute les el6ments de ces projets qui
sont dventuellement sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant l'assistance prdvue dans le pr6sent Accord et dans les plans de travail qui
font partie des descriptifs de projet et en l'aidant A r6aliser ses desseins en matire
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d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la connaissance du PNUD le nom
de l'organisme coop6rateur officiel directement responsable de la participation gouver-
nementale pour chaque projet b6n6ficiant de Fassistance du PNUD. Sans pr6judice de la
responsabilit6 g6ndrale qui incombe au Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties
peuvent convenir qu'un agent d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution
d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'organisme coopdrateur; tous les
arrangements correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du
descriptif de projet, de m~me que tous arrangements dventuels visant A d6ldguer cette
responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e
par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'exdcution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit~s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli
toutes les obligations pr6alables jugdes d'un commun accord n6cessaires ou utiles dans
le contexte de l'assistance du PNUD au projet consid6rd. Au cas oti l'assistance commence
avant que le Gouvernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut 6tre arr6t6e
ou suspendue sans pr6avis et la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le Gou-
vernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. S'il y a lieu, l'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, en consultation
avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui ex6cute les tfches que lui confie
l'organisme. Au besoin, l'agent d'ex6cution d6signe, en consultation avec le Gouverne-
ment, un conseiller technique principal ou coordonnateur de projet responsable devant
ledit agent d'ex6cution et qui supervise sur place sa participation au projet. L'int6ress6
supervise et coordonne les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'agent d'ex6cution et il est responsable de la formation en cours d'emploi du personnel
gouvernemental de contrepartie. I1 est charg6 d'assurer la gestion et l'utilisation efficace
de l'ensemble des apports financ6s par le PNUD, y compris le mat6riel fourni pour le
projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par lui et ils se conforment aux directives gouvernementales
6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A
fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement peuvent convenir. Les
experts hors sifge sont responsables exclusivement devant le Gouvemement ou devant
l'entit6 A laquelle ils sont affectds et ne rel~vent que de ces derniers sans Wtre tenus
toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les
buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire concider
la date d'entrde en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la prise d'effet du
contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'exdcution. Les bourses sont administrdes
conform6ment aux principes et pratiques pertinents de l'agent d'ex6cution.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6riel, ainsi
que des accessoires, fournitures et autres'biens financ6s ou fournis par lui, sauf cession
au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par lui aux clauses et conditions fix6es d'un
commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme
nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de l'assistance fournie
par lui au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le
Gouvernement a n6anmoins le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays
sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.
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Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement foumit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
dtats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander con-
cernant un projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son exdcution, la mesure dans
laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore I'accomplissement des
responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du pr6sent Accord ou des descrip-
tifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roulement
de ses activit~s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties a le droit,
A tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des activit(s entreprises au
titre des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s 'ach~vement d'un projet bdn~ficiant de l'assistance du PNUD, le Gou-
vernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s du projet
et les activitds entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier, en fournissant
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance
fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et l'autorise A se
rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvemement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'agent d'ex6cution
sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements relatifs
aux projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en d6coulent. Dans
le cas d'un projet orientd vers l'investissement, le PNUD peut n6anmoins communiquer
les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvemement
ne lui ait demand6, par 6crit, de restreindre la communication des renseignements se
rapportant audit projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EX]CUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incombent
en vertu du present Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD, le Gouvemement fournit les contributions en nature suivantes pour autant
qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts hors si~ge;
b) Terrains, bAtiments, moyens de formation et autres installations et services dispo-

nibles ou produits dans le pays;
c) Materiel, accessoires et foumitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel,
les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'assurance
apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvemement prend 6galement A sa charge la r~mundration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A un agent d'exdcution,
pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e dans le budget
du projet y annex6, les montants correspondant au coot des 616ments 6numdr6s au pa-
ragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et services ndcessaires
et rend compte annuellement au PNUD des ddpenses couvertes par pr6l vement sur les
sommes vers~es en application de la prdsente disposition.
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5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prdcedent sont d6posdes A
un compte d~sign6 A cet effet par le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations
Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financire pertinentes du PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au projet
et les montants dus par le Gouvernement en application du prdsent article et sp6cifi6s
dans les budgets de projet sont considdr6s comme des estimations fond6es sur les ren-
seignements les plus exacts disponibles au moment de I'dtablissement desdits budgets de
projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6cessaire pour tenir
compte du coct effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement procde A la signalisation appropri6e sur le site de chaque
projet pour indiquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DISPENSES DES PROGRAMMES ET AUTRES
FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aide le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et
services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi~s dans le descriptif de projet cor-
respondant ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de
ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets
dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secrdtariat, les interpr6tes-traducteurs et les services connexes requis;

c) Transport du personnel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l6communications A usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors si~ge la r6-
mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressortissants
nomm6 au m~me poste. Il lui accorde les cong6s annuels et cong6s de maladie accord6s
par l'agent d'ex6cution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec l'agent d'ex6cution. Si le Gouverne-
ment prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu de verser une
indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du cofit de I'indemnitd
de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser A l'un de ses
fonctionnaires ou employ6 a titre analogue de m~me rang pour un licenciement op6r6
dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services locaux
suivants :
a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international 6quivalents A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destinds au personnel inter-

national et fourniture de logements aux experts hors si~ge dans les m~mes conditions
qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale A fixer d'un
commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr~s :
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a) Bureau ad~quat, y compris le materiel et les foumitures, pour abriter le si ge social
de PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 de secretariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d~placements officiels du repr~sentant resident et de
ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t~ltcommunications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du reprtsentant resident et de ses collaborateurs lorsqu'ils sont

en d~placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facultd de fournir en nature les installations et services

visds au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alindas b) et e).
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception

de celles visdes au paragraphe 2, sont vers~es par le Gouvernement et g6rdes par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE PROVENANT
D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'exdcution afin d'assurer
la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par le Gouvemement.
Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvemement avec d'autres entit~s qui
lui prtent leur concours pour l'ex6cution d'un projet n'affectent pas les engagements qui
lui incombent en vertu du prdsent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne mdnage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la porte g~n6rale
de ce qui prdcdde, le Gouvemement prend pour ce faire les mesures indiqu6es dans le
descriptif de projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction d'agent d'ex6-
cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires,
y compris le repr6sentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le
pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement applique A chaque institution sptcialisde faisant fonction d'a-
gent d'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunitts des institutions sp~cialistes 2,
y compris les dispositions de toute annexes A la Convention applicable A l'institution
considdrde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AJEA) fait fonction d'agent
d'exdcution, le Gouvemement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de
I'AIEA 3.

Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publites ulttrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol.

79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.
423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder tous les
autres privilges et immunitds dventuellement n6cessaires pour permettre A la mission de
s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de projet
donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes, hormis ses ressortissants em-
ploy6s sur le plan local, qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'une
institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies, de l'instituion spdcialis6e consid6r6e ou de I'AIEA,
en vertu, respectivement, de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privilfges et immunit6s
de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds vis6s ci-dessus dans le
pr6sent article :
1) Tous les documents et pieces relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes visdes A l'alin6a a ci-dessus sont consid6r6s comme la propridt6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid6rde ou de I'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les foumitures import6s ou achet6s ou lou6s dans le
pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme la propridt6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialisde con-
siddrde ou de I'AIEA.
5. L'expression opersonnes qui fournissent des services>, au sens des articles IX,

X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors sidge, les volontaires,
les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employds. Cette
expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales ou autres auxquelles
le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'agent d'ex6cution ou A un autre titre, aux
fins d'ex6cution d'un projet ou de mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre
d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit tre
interprdtde comme limitant les privilfges, immunitds ou facilitds accordds auxdites or-
ganisations ou entreprises ou A leurs employds en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent des
services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres dispositions
d'ordre juridique qui risqueraient de gdner des activit6s relevant du prdsent Accord, et il
leur accorde toutes les autres facilitds requises pour mettre en oeuvre rapidement et
efficacement l'assistance du PNUD. I1 leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-
apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui foumissent des services pour

le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis ou autorisations n6cessaires;
c) Accds aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire A la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
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f) Toutes autorisations necessaires A l'importation de mat6riel, accessoires et fournitures,
ainsi qu't leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens ap-
partenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens sont
destin6s A la consommation ou A l'usage personnels des int6ress6s;

h) D6douanement rapide des biens visds aux alindas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6r~t du

Gouvernement et du peuple du Belize, le Gouvemement supporte tous les risques aff6rents
aux activit6s ex6cutdes en vertu du pr6sent Accord. Il r6pond aux r6clamations 6ven-
tuellement formuldes par des tiers contre le PNUD ou un agent d'ex6cution ou contre
des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui fournissent des services pour
leur compte et il met les int6ress6s A couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6
li6es A des activit6s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'ap-
pliquent pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
r6clamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvemement et A l'agent d'ex6cution, le PNUD peut
suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une situation qu'il juge gener
ou risquer de goner l'ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Il peut, par la m~me
notification ou par notification 6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions d'une reprise
6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas t6
accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifid par 6crit A celui-ci et A
l'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution de cette situation
et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que cette situation
persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gouvemement et A l'agent
d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres droits
ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu des
principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement rdsultant du pr6sent Accord
ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre mode
convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'arbitrage.
Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signent un
troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne ddsigne pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui
suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6, l'une ou
l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
un arbitre. La proc6dure d'arbitrage est arret6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage
sont mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme constituant r~glement
d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege r6sultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvemement ou s'y rapportant peut etre soumis
soit par le Gouvernement soit par l'expert hors sifge A l'agent d'ex6cution qui a fourni
les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour favoriser un
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r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre moyen convenu,
l'affaire est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A l'arbitrage dans les
conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est que I'arbitre non ddsign6 par
l'une ou l'autre Partie ni par leurs arbitres est ddsign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature. I1 demeure en vigueur tant
qu'il n'a pas dt6 abrog6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e en
vigueur, il remplace les accords existants pour ce qui est de 'assistance au Gouvernement
financ6e par le PNUD et pour ce qui est du bureau du PNUD dans le pays, et il r6git
l'ensemble de l'assistance foumie au Gouvernement de m6me que le bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties conform6ment
aux resolutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies.
Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formul6es
par l'autre en application du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut &re denonc6 par l'une quelconque des deux Parties sur
notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la r6ception
de ladite notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV («Renseignements
relatifs aux projets ) et VIII («Utilisation de l'assistance ) survivent A l'expiration ou A
la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu
des articles IX (<Privileges et immunit6s ), X («Facilitds accord6s aux fins de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD ) et XII («R~glement des diff6rends>) survivent A
l'expiration ou la d6nonciation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait m6thodique
du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution, ou de toute
personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux originaux 6tablis en anglais, A Belize,
le 7 juin 1982.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : du Belize :

L'Administrateur charg6 du Programme, Le Premier Ministre,

[Signe] [Signe']
JORGE CLARO GEORGE PRICE
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No. 21078

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangements for a workshop on utilization of sub-
surface space to be held in Sweden from 24 to 29 October
1982 (with related trust fund agreement). New York,
25 May and 10 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'organi-
sation d'une reunion de travail sur l'utilisation de l'es-
pace souterrain devant avoir lieu en Suede du 24 au
29 octobre 1982 (avec accord connexe sur un fonds d'af-
fectation speciale). New York, 25 mai et 10 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 10 juin 1982.
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EXCHANGE OF LEITERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR A WORKSHOP ON
UTILIZATION OF SUBSURFACE
SPACE TO BE HELD IN SWEDEN
FROM 24 TO 29 OCTOBER 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 June 1982, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELATIF
A L'ORGANISATION D'UNE
REUNION DE TRAVAIL SUR
L'UTILISATION DE L'ESPACE
SOUTERRAIN DEVANT AVOIR
LIEU EN SUtDE DU 24 AU
29 OCTOBRE 1982

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdngrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendk en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1982, date de la lettre de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

BHUTAN

Basic Agreement concerning assistance by the United
Nations Capital Development Fund to the Government
of Bhutan. Signed at Thimphu on 11 June 1982

Authentic text: English.
Registered ex officio on 11 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BHOUTAN

Accord de base relatif A une assistance du Fonds d'6quipe-
ment des Nations Unies au Gouvernement bhoutanais.
Signe a Thimphu le 11 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 11 juin 1982.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BHUTAN AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Date: 11 June 1982

TABLE OF CONTENTS
Article Title Article Title

Article 1. Scope of Basic Agreement Article V. Privileges, immunities [and facilities]
Article II. Provision of Assistance Article VI. Suspension or termination of assistance
Article III. Utilization of Assistance Article VII. Settlement of disputes
Article IV. Co-operation and information Article VIII. Final Clauses

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BHUTAN AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND
Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as

the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those
countries and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to
the need for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of the Kingdom of Bhutan (hereinafter referred to as the
"Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or
entities designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be

I Came into force on II June 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).
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made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the.necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Kingdom of
Bhutan, or the Resident Representative of the United Nations Development Programme
(hereinafter referred to as the "UNDP") for the Kingdom of Bhutan, or such other
authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the form and
in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF and the appro-
priate authorities of the Government shall, however, normally communicate through the
Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the provision of the
Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent as regards
budgetary, personnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project
account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance.
Disbursement shall be made from the Account by the authorized person or entity specified
in the Project Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agree-
ment and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to

the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the
Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of the Kingdom of Bhutan on the purchase, sale or transfer of goods or services,
or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under article VI of

this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the general
resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall,6nsure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
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appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the As-
sistance, shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in
the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement
shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the
Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise
exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to such procurement
by the entity or entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds
of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance, shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, fi-
nanced out of the proceeds of the Assistance to be insured against all risks including but
not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes, during
the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and equipment. Vehicles
and other movable equipment shall additionally be insured against collision damage and
third party liability. The terms and conditions of such insurance shall be consistent with
sound commercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and
equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance of
imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance proceeds
shall be credited to the Account and shall in all respects become subject to and part of
the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the As-
sistance, provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the
time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance
shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard
to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the
benefits derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters
relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and
records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.
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4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status of
the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including the
cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of such
Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and
consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary,
independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a project and
may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof
not later than six months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a
final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expend-
itures from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the
provisions of paragraph 4 of this article and transmitted to the UNCDF with the auditor's
certificate, within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make avail-
able to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project
or any programme or activity to which the Project is related, the accomplishment of the
purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this
Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX ("Privileges and immunities") and X ("Facilities for
execution of Assistance") of the Basic Assistance Agreement of 14 July 19781 between
the UNDP and the Government shall apply mutatis mutandis to matters covered by this
Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,
suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance
would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified
in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed
as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.
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Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Party has not appointed an arbitrator or if, within fifteen days of the
appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator
or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which-it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work
already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and
the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure
orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including
the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on
their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Gov-
ernment and the United Nations Capital Development Fund respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Thimphu this 11 th day of June 1982.

For the Government For the United Nations
of the Kingdom of Bhutan: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
S. PENJOR TILAK R. MALHOTRA

Foreign Secretary Resident Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
BHOUTAN ET LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

Date : le 11 juin 1982

TABLE DES MATItRES
Article Titre Article Titre

Article premier. Champ d'application de I'Accord de Article V. Privileges, immunit~s et facilit~s
base Article VI. Suspension ou suppression de

Article II. Fourniture de l'Assistance I'Assistance
Article III. Utilisation de l'Assistance Article VII. R~glement des diff~rends
Article IV. Coopdration et information Article VIII. Clauses finales

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU BOUTHAN
ET LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES
Considdrant que l'Assembl~e gdn~rale des Nations Unies a cr66 le Fonds d'6quipe-

ment des Nations Unies (ci-apr~s d~nommd le <FENU>>) afin d'aider les pays en ddve-
loppement A d~velopper leur 6conomie, en compldtant les ressources existantes en mati~re
d'aide A l'6quipement au moyen de dons et de pr~ts visant A favoriser la croissance
accdl~r~e et auto-entretenue de 1'6conomie et A l'orienter vers la diversification, compte
dtment tenu du besoin d'assurer le ddveloppement industriel en tant que base du progr~s
6conomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s ddnommde l'<<Assistanceo du FENU);

Considdrant que le Gouvernement du Royaume du Bhoutan (ci-apr~s d~nomm6 le
<Gouvemement>)) peut decider de solliciter cette Assistance du FENU;

Consid~rant que le FENU et le Gouvemement jugent utile de consigner par dcrit les
clauses et conditions gdnrales auxquelles le FENU pourrait apporter cette Assistance au
Gouvernement;

Le Gouvernement du Royaume du Bhoutan et le FENU (ci-apr~s d~nomm6s les
«Parties ), ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE

1. Le present Accord de base dnonce les clauses et conditions g~ndrales auxquelles
le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses activit6s de
ddveloppement et vise chaque projet (ci-apr~s d~nomm6 le <Projet>>) au titre duquel
l'assistance est accord~e.

2. La description du Projet et les clauses et conditions en regissant le financement,
y compris les engagements et responsabilitds (concernant 1'ex6cution du Projet ainsi que
l'apport de fonds, de fournitures, de matdriel, de services et d'autres formes d'assistance)
du Gouvernement, du FENU et de toute(s) autre(s) entit6(s) pouvant 6tre d6sign6e(s)
figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-apr~s d~nomm6 l'ecAccord
relatif au projet ) que signent les Parties et, s'il y a lieu, l'entit6 ou les entit~s d~sign6es
dans l'Accord relatif au projet.

Article II. FOURNITURE DE L'AssISTANCE

1. L'Assistance fournie par le FENU le sera exclusivement sur la base de demandes
pr6sentdes par le Gouvernement et approuvdes par le FENU. Cette Assistance est mise

I Entr6 en vigueur le II juin 1982 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article VIII.
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A la disposition du Gouvernement conformment aux rdsolutions et decisions pertinentes
des organes comp6tents des Nations Unies et de la direction du FENU, sous r6serve que
ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'Assistance au FENU par l'inter-
mddiaire du coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour le Royaume du
Bhoutan, du repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6 le «<PNUD>) pour le Royaume du Bhoutan, ou de tout autre responsable
d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es dans la forme et suivant les proc6dures
d6finies par le FENU. C'est n6anmoins par l'interm6diaire du coordonnateur r6sident ou
du repr6sentant r6sident que le FENU et les responsables comp6tents du Gouvernement
communiquent normalement pour ce qui a trait A la foumiture de l'Assistance. Le Gou-
vernement fournit au FENU toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment la contribution budgdtaire, l'aide en personnel
ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet par pr61 vement sur ses propres
ressources.

3. Apr~s qu'il a approuv6 une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au
Projet a 6t6 conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (ci-apr~s
d6nomm6 le «Compte ) pour la fourniture de cette Assistance. Le d~caissement des fonds
d~pos6s au Compte est effectu6 par la personne ou l'entit6 autoris6e aux termes de l'Accord
relatif au Projet et administrd conform6ment au present Accord de base et A l'Accord
relatif au Projet.

4. Le d6caissement des fonds ddpos6s au Compte se fait dans les monnaies que
peut choisir le FENU, conform6ment au calendrier figurant dans l'Accord relatif au projet.
S'il y a lieu de d6terminer la valeur d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur
est fix~e sur la base du taux de change pratiqu6 pour les op6rations de l'Organisation des
Nations Unies A la date du calcul.

5. Les conditions pr6alables au d6caissement des fonds d6posds au Compte et la
date A laquelle elles doivent tre remplies sont indiqu6es dans l'Accord relatif au Projet.
Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'Assistance nulle et non
avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu6e dans l'Accord relatif au
projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun d6caisse-
ment des fonds d6posds au Compte n'est effectu6 pour couvrir :

i) Un engagement contract6 ou une d6pense effectu6e par le Gouvernement ou en son
nom avant la date de signature de l'Accord relatif au Projet, A moins que celui-ci
n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais pergus
en vertu de la 16gislation du Royaume du Bhoutan sur l'achat, la vente ou le transfert
ou l'importation, la fabrication, l'acquisition, la fourniture ou la propri~t6 de biens
ou de services.

7. Lors de l'ach~vement du Projet, ou s'il est mis fin A l'Assistance en application
de l'article VI du prdsent Accord de base, toute part inutilis6e de l'Assistance est retoum6e
aux ressources g6ndrales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AsSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la rdalisation des objectifs
6nonc6s dans l'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans les
meilleurs d6lais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources n6-
cessaires A l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvemement ex6cute le Projet ou le fait exdcuter par l'entit6 ou les entit6s
convenue(s) entre les Parties et d6sign6e(s) A cette fin dans l'Accord relatif au Projet. Le
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Gouvernement veille A ce que le Projet soit exdcut6 avec la diligence et 1'efficacit6 voulues,
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique et financi~re.
Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'As-
sistance et veille A ce que celle-ci, y compris les biens et services finances au moyen des
fonds en provenant, ne serve qu'aux fins prdvues.

3. Toute modification A apporter l'utilisation de I'Assistance ou au champ d'ap-
plication du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent aussi, le cas 6ch6ant, de coordonner l'Assistance du FENU avec celle d'autres
sources.

4. Les march6s de biens et de services financds au moyen des fonds provenant de
l'Assistance sont pass6s par l'intermddiaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) A cet
effet dans l'Accord relatif au projet, conform6ment aux directives du FENU. Ces marches
sont 6galement r6gis par les proc6dures rencontrant l'agr~ment du FENU que peut 6noncer
l'Accord relatif au Projet et sont pass6s par voie d'appel d'offres, A moins que le FENU
n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute commission aff6rente A la
passation d'un march6 par l'entitd ou les entit6s d~sign6e(s) dans l'Accord relatif au Projet
est financde au moyen des fonds provenant de l'Assistance.

5. Le FENU demeure propri6taire de tous les biens, y compris les vdhicules et
matdriels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, sauf cession au Gou-
vernement ou A une entit6 d6sign6e par lui, aux clauses et conditions fix6es d'un commun
accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6riels,
financds au moyen des fonds provenant de I'Assistance coritre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages li6s A la manutention, les intemp6ries et les autres risques
que comportent le transport, la livraison, l'installation et l'utilisation desdits biens et
matdriels. Les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont en outre assur6s contre les risques
de collision et de dommages caus6s A des tiers. Les clauses et conditions de cette assurance
doivent etre conformes A de saines pratiques de gestion commerciale et couvrir la valeur
totale des biens et mat6riels A la livraison. Suivant ces clauses et conditions, les montants
exigibles au titre de l'assurance des biens import6s doivent 8tre payables en une monnaie
entirement convertible. Ils sont port6s au cr6dit du Compte et rel~vent ds lors A tous
6gards des dispositions applicables aux fonds r6gis par l'Accord relatif au Projet, dont
ils font partie int6grante.

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvernement ne
constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypoth~ques, engagements, privileges
ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les v6hicules et matdriels,
financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, dtant entendu toutefois que le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer A un nantissement constitud lors de l'achat A
titre exclusivement de sfiret6 garantissant le paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPIRATION ET INFORMATION

1. Les Parties coop~rent pleinement A la r6alisation des fins de l'Assistance. A cet
effet, elles proc~dent A des 6changes de vues et d'informations concernant le d6roulement
du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages qui en sont
retirds, l'ex6cution des obligations respectives et toutes autres questions relatives a
l'assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, 6tats, do-
cuments et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant
le Projet et tout programme ou activit6 auxquels il se rapporte. Le Gouvemement permet
aux reprdsentants du FENU d'acc6der librement aux lieux d'ex6cution du Projet, ainsi
qu'aux biens et aux services financ6s au moyens des fonds provenant de l'Assistance et
A tous les documents et livres s'y rapportant.
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3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'exdcution des obligations qui lui
incombent aux termes du prdsent Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet.

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte de
la situation de l'Assistance reque du FENU et de l'6tat d'avancement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services financds au moyen des fonds provenant de
ladite Assistance, et fait vdrifier ces livres chaque annde, conformdment A de saines
m6thodes de vdrification comptable rdguli6rement appliqudes, par des vdrificateurs agr6ds
par le FENU. (Au besoin, des vdrificateurs privds inddpendants agr66s par le FENU
peuvent 6tre retenus pour un projet et, si le FENU y consent, 8tre rdmun6rds au moyen
des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement foumit les livres vis6s et le
rapport de vdrification au FENU six mois au plus tard apr6s la cl6ture de l'exercice
financier auquel ils se rapportent.

5. Lors de l'achdvement du Projet ou A sa cessation, le Gouvemement 6tablit, en
consultation avec l'entit6 ou les entitds ddsign6e(s) dans l'Accord relatif au Projet, un
6tat final indiquant le montant total des fonds provenant de l'Assistance alloudes au Projet
et des ddpenses financdes par prdlfvement sur le Compte. Ledit 6tat est v6rifid conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du prdsent article et transmis au FENU avec
l'attestation du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~vement ou de
cessation du Projet.

6. Aprds l'achvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, sur sa de-
mande, des 616ments d'information concernant les avantages retir6s des activit6s entre-
prises au titre du Projet, y compris notamment les 616ments n6cessaires pour 6valuer le
Projet ou l'Assistance; A cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et l'autorise A
inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance qui
gfnerait ou menacerait de gener le d6roulement d'un projet ou d'un programme ou d'une
activit6 auxquels le Projet est lid, la r6alisation des fins de l'assistance ou l'exdcution par
les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord de base ou
de l'Accord relatif au Projet.

Article V. PRIVILGES, IMMUNITIS ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (oPrivileges et immunit6s>) et X (<<Facilitds accorddes
aux fins de le mise en oeuvre de l'assistance du PNUD ) de l'Accord de base d'assistance
du 14 juillet 19781 conclu entre le PNUD et le Gouvernement s'appliquent mutatis
mutandis aux questions sur lesquelles porte le pr6sent Accord de base, y compris celles
auxquelles a trait l'Accord relatif au Projet.

Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, sur notification dcrite et apr6s consultation avec le Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance A un projet s'il juge : a) une situation se pr6sente qui fait
obstacle ou menace de faire obstacle A l'utilisation efficace de l'Assistance ou A la
rdalisation des fins du Projet; b) la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas aux fins
pr6vues.

Le FENU peut, par la mfme notification, 6noncer les conditions d'une reprise
6ventuelle de l'Assistance. Si la situation envisagde sous a ou b ci-dessus persiste pendant
une pdriode sp6cifi6e dans ladite notification, ou dans une notification ult6rieure, le FENU
a, A tout moment et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification
6crite faite au Gouvernement, son Assistance au Projet.

2. Les dispositions du prdsent article s'entendent sans pr6judice des autres droits
ou recours dont le FENU peut se pr6valoir en l'occurrence, en vertu des principes g6n6raux

Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 1097, p. 257.
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du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans l'exercice d'un droit ou d'une
facultd de recours dont le FENU b6ndficie en vertu du pr6sent Accord de base ou A tout
autre titre ne sauraient 6tre interprdt6s comme une renonciation audit droit ou A ladite
facult6.

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout ou
en partie, l'Assistance A un projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du pr6sent Accord
de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas r6g16 par voie
de n6gociation ou par un autre mode convenu de rfglement est soumis A I'arbitrage A la
demande de l'une ou de l'autre des Parties.

2. Chaque Partie ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6signds en d6signent
un troisi~me, qui sera le pr6sident. Si, dans les 30jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties ne ddsigne pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent
la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, l'une ou I'autre
des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
l'arbitre ou le prdsident, selon le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est arrt6e par les arbitres, et les frais d'arbitrage sont
mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme constituant rfglement d6finitif du
diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le prdsent Accord de base entre en vigueur ds sa signature et demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abrogd conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formuldes
par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord de base peut 6tre abrog6 par l'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adress6e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du pr6sent Accord de base
survivent A son abrogation dans la mesure ndcessaire pour faire en sorte que les travaux
entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord de base et des Accords
relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient men6s A bien et honor6es, respectivement,
ainsi que pour assurer le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des biens de
l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institutions sp6cialis6es ou
de I'AIEA, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du
pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfment autoris6s du Gouvemement,
d'une part, et du Fonds d'6quipement des Nations Unies, de l'autre, ont sign6 le pr6sent
Accord de base au nom des Parties.

FAIT Thimphu, le 11 juin 1982, en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'dquipement
du Royaume du Bhoutan des Nations Unies :

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Reprdsentant r~sident,
[Signe] [Signel

S. PENJOR TILAK R. MALHOTRA
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UNITED NATIONS
and

MEXICO

Agreement regarding arrangements for the eighth session of
the World Food Council of the United Nations. Signed
at Mexico City on 15 June 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 15 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord concernant les arrangements pour la huitieme ses-
sion du Conseil mondial de l'alimentation des Nations
Unies. Signe A Mexico le 15 juin 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 15 juin 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO
REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE EIGHTH SESSION OF
THE WORLD FOOD COUNCIL OF
THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 15 June 1982 by signature, in ac-
cordance with article XIII (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT MEXI-
CAIN CONCERNANT LES AR-
RANGEMENTS POUR LA
HUITItME SESSION DU CON-
SEIL MONDIAL DE L'ALIMEN-
TATION DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge ginirale destini t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gendrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1982 par la signature, con-
formment au paragraphe 2 de I'article XIII.

Vol. 1279, 1-21080



No. 21081

MEXICO
and

ECUADOR

Basic Agreement on scientific and technological co-opera-
tion. Signed at Quito on 13 July 1974

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 16 June 1982.

MEXIQUE
et

EQUATEUR

Accord de base relatif a la cooperation scientifique et tech-
nologique. Signe a Quito le 13 juillet 1974

Texte authentique : espagnol.

Enregistr4 par le Mexique le 16 juin 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica del
Ecuador;

Animados del elevado prop6sito de fortalecer los tradicionales vfnculos de amistad
y colaboraci6n, felizmente existentes entre las dos Naciones;

Reconociendo los beneficios que para el desarrollo econ6mico y social de ambos
pafses representa el fomento de la investigaci6n cientffica y el intercambio de conoci-
mientos tecnol6gicos;

Convencidos de que tal colaboraci6n contribuird tanto al desarrollo de los recursos
humanos y naturales como al incremento de la capacidad productiva de los dos pafses;

Han convenido en lo siguiente:
Articulo I. Las Partes fomentard.n la cooperaci6n cientffica y tecnol6gica entre los

dos Estados, y para ello formularin un programa con fines y proyectos especfficos en
Areas de mutuo inter6s. Los distintos campos de cooperaci6n, asf como los t6rminos,
condiciones, financiamiento y procedimientos de ejecuci6n de cada uno de los proyectos
especfficos serin fijados mediante acuerdos especiales realizados por la vfa diplomitica.

Art culo H. Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n que desarrollardn
los dos pafses tendrd, principalmente, las siguientes modalidades:
a) Realizaci6n conjunta o coordinada de programas de investigaci6n, desarrollo y

capacitaci6n;
b) Creaci6n de instituciones de investigaci6n, asf como de centros experimentales de

perfeccionamiento;
c) Organizaci6n de seminarios y conferencias;
d) Intercambio de informaci6n y documentaci6n.

Articulo III. Las Partes podrfn hacer uso de los siguientes medios para poner en
ejecuci6n las formas de cooperaci6n sefialadas en el artfculo II del presente Convenio:
a) Concesi6n de becas para estudios de especializaci6n, de perfeccionamiento profe-

sional o de adiestramiento;
b) Intercambio de j6venes t6cnicos mexicanos y ecuatorianos;
c) Envfo de especialistas, investigadores y t6cnicos para la prestaci6n de servicios de

asesoramiento y ensefianza, dentro de proyectos o programas especfficos;
d) Envfo o intercambio de equipo y material necesarios para la ejecuci6n de programas

o proyectos de cooperaci6n;
e) Intercambio de conocimientos e informaciones cientfficas y tecnol6gicas;
f) Cualquier otro medio que las Partes acordaren.

Articulo IV. Las Partes podrin solicitar el financiamiento y la participaci6n de
organismos internacionales para estudios y ejecuci6n de programas y proyectos resultantes
de las formas de cooperaci6n definidas en el artfculo II y de los Acuerdos especiales que
se suscriban.
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Articulo V. Los costos de transporte internacional para el envfo del personal, a que
se refiere el inciso c) del articulo III del presente Convenio, de una de las Partes al
territorio de la otra, serin sufragados por la Parte que proporciona el indicado personal.
Los gastos de hospedaje, alimentaci6n, transporte local y egresos necesarios para la
ejecuci6n del programa serdn sufragados por la Parte receptora, a menos que sean objeto
de los Acuerdos especiales a que se refiere el artfculo I.

Articulo VI. 1. Para los efectos del presente Convenio se establece una Comisi6n
Mixta Mexicano-Ecuatoriana de Cooperaci6n Tdcnica que se reunird cada aflo alterna-
tivamente, en Mdxico y Ecuador. La Comisi6n estard integrada con igual nimero de
miembros mexicanos y ecuatorianos, los cuales serdn designados por sus respectivos
gobiernos para cada una de las reuniones.

2. La Comisi6n examinari los asuntos relacionados con la ejecuci6n del presente
Convenio; propondrA el programa anual de actividades que deban emprenderse; revisarA
peri6dicamente el programa en su conjunto, y hard recomendaciones a los dos Gobiernos.
Asimismo, podri sugerir la celebraci6n de reuniones especiales para el estudio de un
proyecto o tema especffico.

Artculo VII. 1. Las Partes se comprometen a difundir la informaci6n cientffica
o tecnol6gica en los tdrminos acordados en los pdrrafos 2 y 3 de este articulo.

2. El intercambio de informaci6n cientffica o tecnol6gica se realizari directamente
entre los organismos designados por las Partes, especialmente entre institutos de inves-
tigaci6n, centros de documentaci6n y bibliotecas especializadas.

3. La difusi6n de la informaci6n proporcionada podrd ser exclufda o limitada
cuando la otra Parte o los organismos por Ella designados asf lo convengan, antes del
intercambio o durante la realizaci6n del mismo.

Articulo VIII. Cada Parte facilitari la entrada y salida de su territorio de los es-
pecialistas, previamente seleccionados, procedentes de la otra Parte que deban colaborar
en cualquier actividad conjunta. Cada Parte, asimismo, concederd las facilidades nece-
sarias para la introducci6n del equipo y el material indispensable para la ejecuci6n de los
proyectos. Estas facilidades serin otorgadas dentro de las disposiciones vigentes en la
legislaci6n nacional del pais receptor y serin determinadas por canje de notas entre las
respectivas Cancillerfas.

Artculo IX. El personal enviado por las Partes, conforme al presente Convenio,
se someteri a las disposiciones de la legislaci6n nacional en el lugar de su ocupaci6n.
Este personal no podri dedicarse en el pais receptor a ninguna actividad ajena a sus
funciones sin la previa autorizaci6n de las dos Partes.

Articulo X. De acuerdo con la legislaci6n interna de cada una de las Partes, co-
rresponderi a los respectivos organismos nacionales encargados de la cooperaci6n cien-
tffica y tecnol6gica coordinar los programas previstos en los artfculos I y VI, asf como
la preparaci6n de Acuerdos especificos para la ejecuci6n de los programas previstos en
el presente Convenio.

Articulo XI. 1. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que las
Partes se notifiquen recfprocamente haber cumplido con las formalidades que la legislaci6n
de cada pais establece.

2. El presente Convenio regiri indefinidamente y podrd ser denunciado por
cualquiera de las Partes, en cuyo caso sus efectos cesardn seis meses despuds de la fecha
de recibo de la denuncia.

3. El tdrmino sefialado en el prrafo anterior no afectard el desarrollo de los
proyectos en ejecuci6n ni el plazo de los Acuerdos especiales que se hayan concertado
de conformidad con el artfculo I.
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HECHO en la Ciudad de Quito, a los trece dfas del mes de julio de mil novecientos
setenta y cuatro.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por la Reptiblica del Ecuador:
[Signed - Signel [Signed - Signg]

EMILIO 0. RABASA ANTONIO Jost LucIo PAREDES
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ECUADOR

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Ecuador,

Having as their noble aim the strengthening of the traditional ties of friendship and
co-operation which exist between the two nations;

Recognizing the advantages for the economic and social development of both coun-
tries presented by the promotion of scientific research and exchange of technological
know-how;

Convinced that such co-operation will contribute both to the development of human
and natural resources and to an increase in the productive capacity of the two countries;

Have agreed as follows:
Article I. The Parties shall promote scientific and technological co-operation be-

tween the two States and to that end shall formulate a programme with specific objectives
and projects in areas of mutual interest. The different areas of co-operation and the terms,
conditions, financing and arrangements for implementation for each of the specific projects
shall be laid down in special agreements concluded through the diplomatic channel.

Article II. For the purposes of this Agreement, co-operation between the two
countries shall mainly take the following forms:
(a) Joint or co-ordinate programmes research, development and training;
(b) Establishment of research institutions and experimental advanced training centres;
(c) Organization of seminars and conferences;
(d) Exchange of information and documentation.

Article III. In implementing the forms of co-operation referred to in article II of
this Agreement, the Parties shall make use of the following means:
(a) Granting of fellowships for specialized studies, advanced vocational training or other

training;
(b) Exchange of young Mexican and Ecuadorian technicians;
(c) Assignment of specialists, researchers and technicians as advisers and teachers under

specific projects or programmes;
(d) Supply or exchange of equipment and materials necessary for the execution of co-

operation programmes or projects;
(e) Exchange of scientific and technological knowledge and information;
(f) Any other means agreed upon by the Parties.

Article IV. The Parties may seek financing and assistance from international bodies
for studies and the implementation of programmes and projects that result from the forms

Came into force on I February 1979, the date on which the Parties notified each other of the completion of the formalities
required by their legislation, in accordance with article XI (1).
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of co-operation referred to in article 1I and from any special agreements which they may
conclude.

Article V. The international travel costs for personnel referred to in article III,
paragraph (c), of this Agreement who are sent by one of the Parties to the territory of
the other shall be defrayed by the Party providing the said personnel. The costs of lodging,
meals, and any travel within and outside the country which is necessary for the imple-
mentation of the programme shall be defrayed by the receiving Party, unless they are the
subject of the special agreements referred to in article I.

Article VI. 1. For the purposes of this Agreement, a Mexican-Ecuadorian Joint
Commission for Technical Co-operation shall be established and shall meet each year
alternately in Mexico and Ecuador. The Commission shall be composed of an equal
number of Mexican and Ecuadorian members, to be appointed by their respective Gov-
ernments for each meeting.

2. The Commission shall examine matters relating to the implementation of this
Agreement; it shall propose the annual programme of activities to be undertaken, pe-
riodically review the programme as a whole and make recommendations to the two
Governments. It may also propose the convening of special meetings to consider specific
projects or topics.

Article VII. 1. The Parties undertake to disseminate scientific and technological
information subject to the provisions laid down in paragraphs 2 and 3 of this article.

2. The exchange of scientific or technological information shall take place directly
between the agencies designated by the Parties, in particular research institutes, docu-
mentation centres and specialized libraries.

3. Dissemination of information provided may be prohibited or restricted if the
other Party, or the agencies designated by it, so agrees before or during the exchange.

Article VIII. Each Party shall facilitate the entry into and exit from its territory of
the specialists who have been selected in advance, and who come from the other Party
to collaborate in any joint activity. Each Party shall likewise provide the facilities necessary
for the import of equipment and materials necessary for the execution of projects. These
facilities shall be granted subject to the provisions in force in the national legislation of
the receiving country and shall be defined through an exchange of notes between the
respective Ministries of Foreign Affairs.

Article IX. The personnel assigned by the Parties in accordance with this Agreement
shall be subject to the provisions of the national legislation of their place of employment.
Such personnel may not engage in any economic activity unrelated to their duties in the
host country without the prior authorization of the two Parties.

Article X. In accordance with the national legislation of each of the Parties, the
respective national agencies entrusted with the scientific and technological co-operation
shall co-ordinate the programmes provided for in articles I and VI and the preparation
of special agreements for the execution of the programmes provided for in this Agreement.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have completed the formalities prescribed by the laws
of each country.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be
denounced by either of the Parties, in which case it shall cease to have effect six months
after the date of receipt of the denunciation.

3. The termination provided for in the previous paragraph shall not affect the
implementation of projects which are under way or the term of the special agreements
which have been concluded in accordance with article I.
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DONE at Quito on 13 July 1974.

For the United Mexican States:
[Signed]

EMILIO 0. RABASA
Secretary for Foreign Affairs

For the Republic of Ecuador:
[Signed]

ANTONIO Jost Lucio PAREDES
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'IEQUATEUR

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
de l'Equateur,

Animds du d6sir de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de collaboration qui
existent heureusement entre les deux nations,

Reconnaissant les avantages que l'impulsion donn6e A la recherche scientifique et A
l'dchange des connaissances technologiques prdsente pour le d6veloppement 6conomique
et social des deux pays,

Convaincus qu'une telle collaboration contribuera tant au d6veloppement des res-
sources humaines et naturelles qu'A l'accroissement de la capacit6 productive des deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:
Article Premier. Les Parties favoriseront la coop6ration scientifique et technolo-

gique entre les deux Etats et 6tabliront A cet effet un programme fixant des objectifs pr6cis
et comportant des projets sp6cifiques dans des domaines d'int6r~t mutuel. Les divers de
coop6ration, ainsi que les conditions, modalit6s de financement et procddures d'ex6cution
de chacun des projets sp6cifiques, feront l'objet d'accords sp6ciaux conclus par la voie
diplomatique.

Article H. Aux fins du pr6sent Accord, la coopdration que les deux pays ddve-
lopperont rev~tira principalement les formes suivantes :
a) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche, de d6veloppement

et de formation;
b) Cr6ation d'institutions de recherche, ainsi que de centres exp6rimentaux de

perfectionnement;
c) Organisation de s6minaires et de conf6rences;
d) Echange d'informations et de documentation.

Article III. Les Parties pourront utiliser les moyens suivants pour mettre A ex6cution
les formes de cooperation vis6es A l'article II du pr6sent Accord :
a) Octroi de bourses d'6tudes de spdcialisation, de perfectionnement professionnel ou

de formation;
b) Echange de jeunes techniciens mexicains et 6quatoriens;
c) Envoi, dans le cadre de projets ou programmes sp6cifiques, de sp6cialistes, de cher-

cheurs et de techniciens charg6s de fournir des services consultatifs et d'enseignement;
d) Envoi ou 6change de l'dquipement et du materiel n6cessaires A l'ex~cution de pro-

grammes ou projets de coop6ration;

Entr6 en vigueur le 1- fdvrier 1979, date A laquelle les Parties se sont notifi6 1'accomplissement des formalitds requises
par leur Igislation, conform6ment au paragraphe 1 de l'article XI.
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e) Echange de connaissances et d'informations scientifiques et technologiques;
J) Tout autre moyen convenu par les Parties.

Article IV. Les Parties pourront demander l'aide financire et la participation d'or-
ganismes internationaux pour effectuer des 6tudes et exdcuter des programmes et projets
dans le cadre des formes de coop6ration d6finies A l'article II et des accords sp6ciaux qui
pourront 8tre conclus.

Article V. Les frais de transport international pour envoyer, du territoire de l'une
des Parties au territoire de l'autre, le personnel vis6 A l'alin6a c de l'article III du pr6sent
Accord seront supportds par la Partie qui fournit le personnel en question. Les frais de
logement, de nourriture, de transport local et les d6penses n6cessaires A l'ex6cution du
programme seront support6s par le pays d'accueil, A moins de faire l'objet des accords
sp6ciaux visds A l'article premier.

Article VI. 1. Aux fins du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte
mexicano-6quatorienne de coop6ration technique qui se r6unira chaque annde, au Mexique
et en Equateur alternativement. La Commission sera compos6e d'un nombre 6gal de
membres mexicains et 6quatoriens qui seront d6sign6s par leurs gouvernements respectifs
pour chacune des r6unions.

2. La Commission examinera les questions concernant l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, d6terminera le programme annuel d'activit6s A entreprendre, reverra p6riodiquement
le programme dans son ensemble et fera des recommandations aux deux gouvernements.
Elle pourra 6galement sugg6rer de tenir des r6unions sp6ciales pour l'6tude d'un projet
ou d'une question sp6cifique.

Article VII. 1. Les Parties s'engagent A diffuser les informations scientifiques ou
technologiques dans les conditions fix6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2. L'6change d'informations scientifiques ou technologiques se fera directement
entre les organismes d6sign6s par les Parties et plus spdcialement entre les instituts de
recherche, les centres de documentation et les bibliothques sp6cialis6es.

3. La diffusion des informations fournies pourra 8tre interdite ou restreinte lorsque
l'autre Partie ou les organismes d6sign6s par elle en conviendront, avant l'6change ou
pendant qu'il est en cours.

Article VIII. Chaque Partie facilitera l'entr6e et la sortie de son territoire des
sp6cialistes de l'autre Partie, pr6alablement choisis, qui devront collaborer A une activit6
conjointe. Chaque Partie accordera de m6me les facilitds n6cessaires pour l'introduction
de l'6quipement et du mat6riel indispensables h l'ex6cution des projets. Ces facilit6s
seront accorddes dans le cadre des dispositions en vigueur de la l6gislation du pays
d'accueil et seront d6finies par un 6change de notes entre les Minist~res des affaires
dtrang~res respectifs.

Article IX. Le personnel envoy6 par les Parties conform6ment au pr6sent Accord
sera soumis aux dispositions de la idgislation nationale sur le lieu de son activit6. Ce
personnel ne pourra se livrer dans le pays d'accueil A aucune activit6 6trangre A ses
fonctions sans l'autorisation pr6alable des deux Parties.

Article X. Conform6ment A la 16gislation interne de chacune des Parties, il incom-
bera aux organismes nationaux respectifs charg6s de la coop6ration scientifique et tech-
nologique de coordonner les programmes pr6vus aux articles premier et VI et d'61aborer
les accords sp6cifiques pour l'ex6cution des programmes pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
se notifieront mutuellement qu'elles ont satisfait aux formalit6s fix6es dans la 1dgislation
de chaque pays.
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2. Le pr6sent Accord aura une durde inddfinie et pourra 6tre ddnonc6 par chacune
des Parties, auquel cas ses effets cesseront six mois apr~s la date de r6ception de la
d6nonciation.

3. La d6nonciation visde au paragraphe prfcddent n'affectera pas l'exfcution des
projets en cours ni la dur6e des accords sp6ciaux qui auront 6td conclus conform6ment
A 'article premier.

FAIT A Quito, le 13 juillet 1974.

Pour les Etats-Unis du Mexique :
Le Secrdtaire aux relations ext6rieures,

[Signe]
EMILIO 0. RABASA

Pour la Rdpublique de l'Equateur :
Le Ministre des relations extdrieures,

[Signe']
ANTONIO Jost Lucio PAREDES
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No. 21082

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the International Meeting on Oilfield Development
Techniques to be held in China, at the Daging Oilfield,
in September 1982. New York, 3 and 16 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la Con-
ference internationale sur les techniques de mise en
valeur des gisements petroliferes devant avoir lieu
en Chine, au gisement Daging, en septembre 1982.
New York, 3 et 16 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16 juin 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING THE
INTERNATIONAL MEETING
ON OILFIELD DEVELOPMENT
TECHNIQUES TO BE HELD IN
CHINA, AT THE DAGING OIL-
FIELD, IN SEPTEMBER 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 16 June 1982 by the exchange of the
said letters.

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A LA CONFE-
RENCE INTERNATIONALE SUR
LES TECHNIQUES DE MISE EN
VALEUR DES GISEMENTS PE-
TROLIFERES DEVANT AVOIR
LIEU EN CHINE, AU GISEMENT
DAGING, EN SEPTEMBRE 1982

Publication effectuie conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gingrale destini d, mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginerale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr en vigueur le 16 juin 1982 par l'tchange desdites
lettres.

Vol. 1279, 1-21082



No. 21083

UNITED NATIONS
and

AUSTRALIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the United Nations Symposium on Coal for Electricity
Generation in Developing Countries to be held in Aus-
tralia in December 1982. New York, 17 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUSTRALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au Sym-
posium des Nations Unies sur l'utilisation du charbon
pour la production d'electricite dans les pays en deve-
loppement devant avoir lieu en Australie en decembre
1982. New York, 17 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 17 juin 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
CONCERNING THE UNITED NATIONS SYMPOSIUM ON COAL FOR
ELECTRICITY GENERATION IN DEVELOPING COUNTRIES, TO BE
HELD IN AUSTRALIA IN DECEMBER 1982

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 June 1982 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT AUS-
TRALIEN RELATIF AU SYMPOSIUM DES NATIONS UNIES SUR
L'UTILISATION DU CHARBON POUR LA PRODUCTION D'tLEC-
TRICITIt DANS LES PAYS EN DEVELOPPEMENT DEVANT AVOIR
LIEU EN AUSTRALIE EN DECEMBRE 1982

Publication effectu~e conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gdn6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amend6 en demier lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e g6ndrale
en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 juin 1982 par I'dchange desdites lettres.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Air Transport Agreement (with schedule and exchange of
notes). Signed at Warsaw on 19 July 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement. Warsaw,
26 August 1976

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
above-mentioned Agreement of 19 July 1972, as
amended and extended. Warsaw, 13 and 16 December
1977

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 19 July 1972, as
amended and extended. Warsaw, 19 June and
11 August 1978

Exchanges of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 19 July 1972, as
amended and extended. Warsaw, 29 December 1978,
15 and 30 January 1979

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

Accord relatif au transport aerien (avec tableau et echange
de notes). Signe i Varsovie le 19 juillet 1972

Echange de notes constituant un accord modifiant et pro-
rogeant l'Accord susmentionne. Varsovie, 26 aofit 1976

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 19 juillet 1972, tel que modifie et pro-
roge. Varsovie, 13 et 16 d6cembre 1977

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 19 juillet 1972, tel que modifie et pro-
roge. Varsovie, 19 juin et 11 aouft 1978

Echanges de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionn6 du 19 juillet 1972, tel que modifi6 et pro-
roge. Varsovie, 29 d6cembre 1978, 15 et 30 janvier 1979

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic,

Recognizing the increasing importance of international air travel between the two
countries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued devel-
opment in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement:
A. "Agreement" shall mean this Agreement, the schedule attached thereto, and

any amendments thereto.
B. "The Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the annexes
or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties.

C. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of
America, the Federal Aviation Administration with respect to the technical permission,
safety standards, and requirements referred to in articles 3 and 6 (B) respectively, oth-
erwise the Civil Aeronautics Board, and in the case of the Polish People's Republic, the
Ministry of Transport, or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions exercised at present by those authorities.

D. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
notified the other Contracting Party to be an airline which will operate a specific route
or routes listed in the schedule to this Agreement. Such notification shall be communicated
in writing through diplomatic channels.

E. "Territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Convention and
the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the Convention.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights for
the conduct of air services by the designated airline or airlines, as follows:

(1) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;
(2) To land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes; and
(3) To make stops at the points in the territory of the other Contracting Party named

on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the schedule of this
Agreement for the purpose of taking on and discharging international traffic in
passengers, cargo, and mail, separately or in combination.

I Applied provisionally from 19 July 1972, the date of signature, and came into force definitively on 8 December 1972,
the date of written notification from the Government of Poland to the Government of the United States of America that it had
been approved, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Article 3. Air service on a route specified in the schedule to this Agreement may
be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after that
Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and the other
Contracting Party has granted the appropriate operating and technical permission. Such
other Contracting Party shall, subject to articles 4 and 6, grant this permission without
undue procedural delay, provided that the designated airline or airlines may be required
to qualify before the competent aeronautical authorities of that Contracting Party, under
the laws and regulations normally applied by those authorities, before being permitted
to engage in the operations contemplated in this Agreement.

Article 4. A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or
revoke the operating permission referred to in article 3 of this Agreement with respect
to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such
permission, in the event that:
(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by the

aeronautical authorities of that Contracting Party;
(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 5 of

this Agreement; or
(3) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control

of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party.
B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to in article 5 of this Agreement, the right to suspend or revoke such
permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting
Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from
and while within the territory of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, cargo-or mail of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine,
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the
airlines of the other Contracting Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licen-
ses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
provided for in this Agreement, provided that the requirements under which such certif-
icates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the
other Contracting Party.

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request
consultations concerning the safety standards and requirements relating to aeronautical
facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated airlines which are main-
tained and administered by the other Contracting Party. If, following such consultations,
the competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and
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requirements in these areas that are equal to or above the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention, they will notify the other Contracting Party
of such findings and the steps considered necessary to bring the safety standards and
requirements of the other Contracting Party to standards at least equal to the minimum
standards which may be established pursuant to said Convention, and the other Contracting
Party will take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right
to withhold, suspend or revoke the technical permission referred to in article 3 of this
Agreement with respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose conditions on such permission, in the event the other Contracting Party does not
take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its control,
provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for the use of
such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8. A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party on the basis of reciprocity and to the fullest extent
possible under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular equipment, ground equipment,
stores (including food, beverages and tobacco), and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the airlines of such other
Contracting Party engaged in international air service. The exemptions provided under
this paragraph shall apply to items:
(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated

airlines of the other Contracting Party;
(2) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon arriving

in or leaving the territory of the other Contracting Party; or
(3) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the

territory of the other and intended for use in international air service;
whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption.

B. If the national laws or regulations of either Contracting Party so require, ma-
terials referred to in paragraph A may be required to be kept under customs supervision
or control of said Contracting Party.

C. The exemptions provided for by this article shall also be available in situations
where the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into ar-
rangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraph A, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such exemptions from such other Contracting Party.

D. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of such territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed
of with the consent of the same authorities.

Article 9. A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same routes.
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C. The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

D. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination
of the traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified
in this Agreement shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related to:

(1) Traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

(2) The requirements of through airline operations; and,
(3) The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.

E. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such uniform
conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent with article 15 of
the Convention, neither Contracting Party shall unilaterally restrict the airline or airlines
of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or type of
aircraft employed in connection with services over any of the routes specified in the
schedule to this Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that
the operations conducted by an airline of the other Contracting Party have been inconsistent
with the standards and principles set forth in this article, it may request consultations
pursuant to article 12 of this Agreement for the purpose of reviewing the operations in
question to determine whether they are in conformity with said standards and principles.

Article 10. A. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation,
reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the characteristics
of each service. Such rates shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations under this
Agreement, within the limits of their legal competence.

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall, if so required, be
filed by such airline with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at
least thirty (30) days before the proposed date of introduction unless the Contracting Party
with whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical
authorities of each Contracting Party shall use their best efforts to insure that the rates
charged and collected conform to the rates filed with either Contracting Party, and that
no airline rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly, including
the payment of excessive sales commissions to agents.

C. It is recognized by both Contracting Parties that, during any period for which
either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association, or other association of international air carriers, any rate
agreements concluded through these procedures and involving an airline or airlines of
that Contracting Party will be subject to the approval of the aeronautical authorities of
that Contracting Party.

D. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on receipt of the notifi-
cation referred to in paragraph B above, are dissatisfied with the rate proposed, the other
Contracting Party shall be so informed at least fifteen (15) days prior to the date that
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such rate would otherwise become effective, and the Contracting Parties shall endeavor
to reach agreement on the appropriate rate.

E. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, upon review of an existing
rate charged for carriage to or from the territory of that Party by an airline or airlines of
the other Contracting Party, are dissatisfied with that rate, the other Contracting Party
shall be so informed and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on
the appropriate rate.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of paragraph
D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such rate into effect.

G. If:
(1) Under the circumstances set forth in paragraph D, no agreement can be reached

prior to the date that such rate would otherwise become effective; or
(2) Under the circumstances set forth in paragraph E, no agreement can be reached

prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notification,
then the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objection to the rate
may take such steps as may be considered necessary to prevent the inauguration or the
continuation of the service in question at the rate complained of; provided, however, that
the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objection shall not require
the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines
for comparable service between the same points.

H. When in any case under paragraph D and E the Contracting Parties cannot agree
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by either
of them, the terms of article 13 of this Agreement shall apply. In rendering its decision
or award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down in this article.

I. Any rate specified in terms of the national currency of one of the Contracting
Parties shall be established in an amount which reflects the effective exchange rate
(including all exchange fees or other charges) at which the airlines of both Parties can
convert and remit the revenues from their transport operations into the national currency
of the other Party.

Article 11. A. Each designated airline shall have the right to establish and main-
tain representatives in the territory of the other Contracting Party for management, pro-
motional, informational, and operational activities.

B. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion,
through its agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any
person shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or
in freely convertible currencies of other countries.

C. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be
permitted promptly and without restrictions at the prevailing rate of exchange in effect
for the sale of transportation at the time such revenues are presented for conversion and
remittance and shall be exempted from taxation on the basis of reciprocity and to the
fullest extent permitted by national law. If a Contracting Party does not have a convertible
currency and requires the submission of applications for conversion and remittance, the
designated airline or airlines of the other Contracting Party shall be permitted to file such
applications as often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary
requirements.

Article 12. Either Contracting Party may at any time request consultations on the
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations shall
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begin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives
the request.

Article 13. A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:
(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days of

the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for arbitration.
Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so
designated shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national
of either Contracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is
not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to designate the necessary arbitrator or arbitrators.
C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national law

to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.
D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the

arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.
Article 14. This Agreement and all amendments thereto shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.

Article 15. Either Contracting Party may at any time notify the other of its intention
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate one year from the last day
of the month in which the notice of termination is received by the other Contracting
Party, unless withdrawn before the end of this period by agreement between the Con-
tracting Parties.

Article 16. This Agreement will enter into force provisionally on the day it is
signed and will enter into force definitively upon the date of written notification from the
Government of the Polish People's Republic to the Government of the United States of
America that the Agreement has been approved by the Council of Ministers of the Polish
People's Republic. The exercise of rights accorded by this Agreement shall be subject
to the supplementary understandings contained in the exchange of notes attached to this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Warsaw, in the English and Polish languages, both texts being
equally authentic, this 19th day of July, 1972.

For the Government of the United States of America:
[Signed - Signe] I

For the Government of the Polish People's Republic:
[Signed - Signe12

Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Sign6 par Walter J. Stoessel,
2 Signed by Mieczyslaw Zajfryd - Sign6 par Mieczyslaw Zajfryd.
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SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be entitled
to operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to make scheduled
landings in Poland at the points specified in this paragraph:

I. From the United States via points in Iceland, Ireland, the United Kingdom, Belgium, the
Netherlands, the Federal Republic of Germany, Norway, Denmark, and Sweden to War-
saw and beyond to points in Finland and the Union of Soviet Socialist Republics and
beyond.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Polish People's Republic shall
be entitled to operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to make
scheduled landings in the United States at the points specified in this paragraph:

1. From Poland via points in Denmark, the Netherlands, Belgium, France* or the United
Kingdom,* and Montreal** to New York.

C. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines be
omitted on any or all flights.

*Before the exercise of these rights, the Government of Poland will select either France or the United Kingdom and
notify the Government of the United States of this selection. The other point will then be deemed to be deleted from the route.

**Montreal may be served either as an intermediate point to New York or as a point beyond New York.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIDZY RZ4DEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A
RZI4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 KOMUNI-
KACJI LOTNICZEJ

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
uznajoc wzrastajoce znaczenie micdzynarodowych podr6iy lotniczych miedzy obu

krajami i pragnoc zawrze umow , kt6ra zapewni ich staly rozw6j dia wsp6lnego dobra,
oraz

bcdlc stronami Konwencji o miedzynarodowym lotnictwie cywilnym, otwartej do
podpisu w Chicago dnia si6dmego grudnia 1944 roku,

zgodzily siV na nastcpujoce postanowienia:
Artyku" 1. Dla cel6w niniejszej Umowy:
A. ,,Umowa" oznacza niniejsz4 Umow , Zaltcznik do niej i wszelkie ich zmiany.
B. ,,Konwencja" oznacza KonwencjV o micdzynarodowym lotnictwie cywilnym,

otwartq do podpisu w Chicago dnia si6dmego grudnia 1944 roku i obejmuje kazdy
zatlcznik przyjgty zgodnie z artykulem 90 tej Konwencji oraz kad4 zmianv zaltcznik6w
lub Konwencji zgodnie z jej artykulami 90 i 94, jeieli Zatlczniki te i zmiany zostaly
przyjcte przez obie Umawiajoce siV Strony.

C. ,,Wladze lotnicze" oznaczaj4 w przypadku Stan6w Zjednoczonych Ameryki
Federalny Zarzad Lotnictwa, gdy chodzi o zezwolenie techniczne, normy bezpieczedistwa
i wymogi przewidziane odpowiednio w artykulach 3 i 6B, a w innych sprawach Urzod
Cywilnej Zeglugi Powietrznej, a w przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Mi-
nisterstwo Komunikacji, albo w obu przypadkach kaid4 osobV lub instytucjg upowainion
do pelnienia funkcji aktualnie wykonywanych przez te wladze.

D. ,,Wyznaczone przedsicbiorstwo" oznacza przedsicbiorstwo lotnicze, kt6re
jedna z Umawiajocych siV Stron wyznaczyla w drodze zawiadomienia skierowanego do
drugiej Umawiajacej siV Strony jako przedsicbiorstwo maj~ce eksploatowad okreglon4
trasV lub trasy wymienione w Zatoczniku do niniejszej Umowy. Zawiadomienie to bcdzie
przekazywane pisemnie w drodze dyplomatycznej.

E. ,,Terytorium" posiada znaczenie okreglone w artykule 2 Konwencji, a ,,linia
lotnicza", ,,micdzynarodowa linia lotnicza", ,,przedsicbiorstwo lotnicze" i ,,14dowanie
w celach niehandlowych" posiadaj4 znaczenie okreglone odpowiednio w artykule 96
Konwencji.

Artyku12. Kazda Umawiajoca sig Strona przyznaje drugiej Umawiaj~cej siv Stronie
nastcpujoce prawa dla eksploatacji linii lotniczych przez wyznaczone przedsigbiorstwo
lub przedsicbiorstwa:
1) przelotu przez terytorium drugiej Umawiajocej siV Strony bez 1dowania,
2) lgdowania na terytorium drugiej Umawiajocej siV Strony w celach niehandlowych,

lub
3) 1dowania na terytorium drugiej Umawiajacej siV Strony w punktach wyznaczonych

na kaidej z tras okreglonych w odpowiednim ustgpie Zaltcznika do niniejszej Umowy
w celu zabierania i pozostawiania w ruchu micdzynarodowym pasaier6w, towar6w
i poczty, oddzielnie lub t4cznie.
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Artykui' 3. Eksploatacja linii lotniczej na trasie okreglonej w Zalgczniku do ni-
niejszej Umowy moze zostad rozpoczqta przez przedsiqbiorstwo lub przedsiqbiorstwa
lotnicze jednej Umawiaj~cej siq Strony w kazdym czasie po wyznaczeniu przez tg Uma-
wiaj~c4 siq Strong takiego przedsigbiorstwa lub przedsigbiorstw na tq trasq i przyznaniu
przez drug4 Umawiaj~cl sig Strong odpowiedniego zezwolenia eksploatacyjnego i tech-
nicznego. Ta druga Umawiajlca sig Strona udzieli bez nieuzasadnionej zwloki procedu-
ralnej, z zastrzeieniem artykul6w 4 i 6, takiego zezwolenia z tym, ze moina zaidad od
wyznaczonego przedsigbiorstwa lub przedsiqbiorstw wykazania kwalifikacji przed wlag-
ciwymi wladzami lotniczymi tej Umawiajjcej sip Strony zgodnie z ustawami i przepisami
zazwyczaj stosowanymi przez te wladze przed udzieleniem zezwolenia na wykonywanie
przewoz6w objptych niniejszl Umowl.

Artykut4. A. Kazda Umawiaj~ca siV Strona zastrzega sobie prawo nieudzielenia,
zawieszenia lub cofniqcia zezwolenia eksploatacyjnego, o kt6rym mowa w artykule 3
niniejszej Umowy, w stosunku do wyznaczonego przedsiqbiorstwa drugiej Umawiajocej
siq Strony, lub tez nalozenia warunk6w na takie zezwolenie, w przypadku gdy:
1) przedsigbiorstwo to nie wykaie sig kwalifikacjami wedlug ustaw i przepis6w sto-

sowanych zwykle przez wladze lotnicze tej Umawiaj~cej sig Strony,
2) przedsigbiorstwo to nie przestrzega ustaw i przepis6w, o kt6rych mowa w arty-

kule 5 niniejszej Umowy, albo
3) wymieniona Umawiaj~ca siq Strona nie jest przekonana, ze przewazajlca cze 6

wlasno~ci i rzeczywista kontrola tego przedsiqbiorstwa naleiy do Umawiaj~cej sig
Strony, kt6ra wyznaczyla przedsiqbiorstwo, lub do os6b posiadaj~cych przynaleino d
pafistwow4 tej Umawiaj~cej siq Strony.
B. Prawo zawieszenia lub cofniqcia zezwolenia bgdzie moglo byd wykonane do-

piero po przeprowadzeniu konsultacji z drug4 Umawiajlcl sig Strong, chyba 2e niez-
wloczne dzialanie jest niezbedne dia zapobiezenia naruszeniom ustaw i przepis6w, o
kt6rych mowa w artykule 5 niniejszej Umowy.

Artykut" 5. A. Ustawy i przepisy jednej Umawiaj~cej siq Strony odnosz~ce siq
do dopuszczenia na jej terytorium lub opuszczenia jej terytorium przez statki powietrzne
uzywane w migdzynarodowej iegludze powietrznej, albo do eksploatacji i ieglugi takich
statk6w powietrznych w czasie, gdy znajduj4 sig one na jej terytoritim, bgdg stosowane
do statk6w powietrznych przedsigbiorstwa lub przedsiqbiorstw wyznaczonych przez drug4
Umawiajlcl siV Strong i btdg przestrzegane przez te statki powietrzne przy wej~ciu lub
opuszczeniu oraz w czasie pobytu na terytorium pierwszej Umawiajgcej siq Strony.

B. Ustawy i przepisy jednej Umawiaj4cej siq Strony, odnosz~ce sig do dopu-
szczenia na jej terytorium i opuszczenia jej terytorium przez pasaier6w, zalogi, towar
lub pocztq lotnicz4, wf cznie z przepisami dotycz~cymi wejgcia, odprawy ruchu pod-
r62nych, paszport6w, cei kwarantanny, bgd4 przestrzegane przez lub na rzecz pasaier6w,
zal6g, towaru lub poczty przedsigbiorstw lotniczych drugiej Umawiaj~cej sig Strony przy
wej~ciu lub opuszczeniu, albo w czasie pobytu na terytorium pierwszej Umawiajtcej sig
Strony.

Artykut'6. A. Swiadectwa zdatno~ci do lotu, 9wiadectwa uzdolnienia i licencje
wydane lub uznane za wa~ne przez jedn Umawiaj~c4 siq Strong i nadal pozostajlce w
mocy, bqd4 uznane za waine przez drug4 Umawiaj~c4 siV Strong w celu eksploatacji tras
i tinii przewidzianych w niniejszej Umowie pod warunkiem, ze wymagania, zgodnie z
kt6rymi takie gwiadectwa lub licencje byly wydane lub uznane za waine, s r6wne lub
wy~sze od wymog6w minimalnych, jakie mog4 by ustanowione wedlug Konwencji.
Ka~da Umawiaj~ca sig Strona zastrzega sobie jednak±e prawo odmowy uznania, przy
przelotach nad jej wiasnym terytorium, 9wiadectw uzdolnienia i licencji wydanych jej
wiasnym obywatelom przez drugg Umawiaj~c sip Strong.
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B. Wlagciwe wladze lotnicze kazdej Umawiaj~cej siq Strony mogg zai4da6 kon-
sultacji dotycz~cych wymog6w bezpieczefistwa oraz wymagafi dotycz~cych urzodzefi
lotniczych, pilot6w, statk6w powietrznych oraz dzialaIno9ci wyznaczonych przedsiq-
biorstw, kt6re so stosowane przez drug4 Umawiajgcl siQ Stronq. Jezeli po takich kon-
sultacjach wlagciwe wladze lotnicze jednej z Umawiaj~cych sig Stron stwierdz ie druga
Umawiajoca sig Strona nie stosuje skutecznie wymog6w bezpieczefistwa i wymagafi w
wymienionych dziedzinach, r6wnych lub wyiszych od minimalnych wymog6w, kt6re
mog4 by6 ustanowione zgodnie z Konwencj 4 , zawiadomi4 one drugo Umawiaj~c4 sig
Strong o takich stwierdzeniach oraz o krokach uwaianych za konieczne dia doprowadzenia
wymog6w bezpieczefistwa i wymagafi drugiej Umawiajocej sig Strony do poziom6w co
najmniej r6wnych minimalnym wymogom, kt6re mog4 by6 ustanowione zgodnie z Kon-
wencj4, a druga Umawiaj~ca sig Strona podejmiq odpowiednie dzialanie koryguj~ce.
Kazda Umawiajoca si Strona zastrzega sobie prawo nieudzielenia, zawieszenia lub cof-
niqcia zezwolenia technicznego, o kt6rym mowa w artykule 3 niniejszej Umowy, w
stosunku do przedsitbiorstwa wyznaczonego przez drug4 Umawiajc4 siq Strong, lub
nalozenia warunk6w na takie zezwolenie, w przypadku gdy druga Umawiajoca siq Strona
nie podejmie takiego odpowiedniego dzialania w rozsodnym czasie.

Artykut 7. Ka±da Umawiajoca siq Strona moze nafoiy lub pozwolid na nalo~enie
slusznych i rozsodnych oplat za korzystanie z publicznych port6w lotniczych i z innych
urzodzefi pod jej kontrol4 pod warunkiem, 2e oplaty takie nie bqd4 wy±sze od oplat za
korzystanie z takich port6w lotniczych i urzodzefi przez jej krajowe statki powietrzne
uzywane do eksploatacji podobnych slu2b miqdzynarodowych.

Artyku8. A. Kazda Umawiajoca siq Strona zwolni wyznaczone przedsigbiorstwo
lub przedsiqbiorstwa lotnicze drugiej Umawiajocej siq Strony na zasadzie wzajemno~ci i
w najszerszym zakresie dopuszczalnym wedlug jej prawa krajowego od ograniczefi im-
portowych, oplat cetnych i akcyzy, oplat inspekcyjnych oraz innych krajowych podatk6w
i oplat od paliwa, smar6w, material6w technicznych ulegajocych zu2yciu, czqgci za-
miennych 14cznie z silnikami, normalnego wyposaienia, wyposaienia naziemnego, za-
pas6w /w tym artykul6w iywnogciowych, napoj6w i tytoniu/ oraz innych artykul6w
przeznaczonych wylocznie do uzytku w zwiozku z eksploatacj4 lub obslug4 statk6w
powietrznych przedsi~biorstw lotniczych tej drugiej Umawiajocej sig Strony, u±ywanych
w migdzynarodowej sluibie lotniczej. Zwolnienia przewidziane w niniejszym ustipie
bqd4 stosowane do przedmiot6w:
1) wprowadzonych na terytorium jednej Umawiaj~cej sig Strony przez lub w imieniu

wyznaczonych przedsiqbiorstw drugiej Umawiaj~cej sig Strony;
2) pozostajocych na pokladzie statk6w powietrznych wyznaczonych przedsiqbiorstw

jednej Umawiajocej si Strony podczas przybycia lub opuszczenia terytorium drugiej
Umawiajocej siQ Strony, albo

3) wzittych na pokfad statk6w powietrznych wyznaczonych przedsiqbiorstw jednej
Umawiaj~cej sig Strony na terytorium drugiej i przeznaczonych do uzytku w migd-
zynarodowej sluibie lotniczej,

bez wzgldu na to, czy przedmioty takie so wykorzystane lub calkowicie zuzyte na
terytorium Umawiaj~cej sig Strony udzielaj~cej zwolnienia.

B. Jezeli ustawy lub przepisy wewngtrzne kaidej Umawiaj~cej siq Strony tego
wymagaj4, przedmioty wymienione w ust~pie A niniejszego artykutu mog4 by6 poddane
nadzorowi lub kontroli wladz celnych tej Umawiajocej siq Strony.

C. Zwolnienia przewidziane w niniejszym artykule bqdg r6wnie2 dopuszczone w
sytuacjach, gdy wyznaczone przedsigbiorstwo lub przedsiqbiorstwa jednej Umawiajocej
siq Strony dokonaly uzgodniefi z innym przedsigbiorstwem lub przedsiqbiorstwami lot-
niczymi, dotyczgcych u±yczenia lub przekazania przedmiot6w wymienionych w ustgpie
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A, pod warunkiem, ze to inne przedsipbiorstwo lub przedsiqbiorstwa lotnicze korzystaj4
w podobny spos6b z takich zwolniefi udzielonych przez tp drug Umawiaj~c4 sip Strong.

D. Normalne wyposazenie pokladowe, jak r6wnie, produkty i zaopatrzenie znaj-
dujice sig na pokladzie statk6w powietrznych, uiywanych przez wyznaczone przedsip-
biorstwo jednej Umawiaj~cej sip Strony bpd4 mogly byd wyladowane na terytorium drugiej
Umawiaj~cej sip Strony tylko za zgod4 wladz celnych tego terytorium. W takim przypadku
bgd4 one mogly by poddane nadzorowi tych wladz ai do chwili, gdy zostan4 wywiezione
lub otrzymajl inne przeznaczenie za zgod4 tych wladz.

Artyku- 9. A. Wyznaczone przedsipbiorstwa kaidej z Umawiaj~cych sip Stron
btdg mialy shusznl i jednakow4 moiliwok eksploatacji linii lotniczych na kazdej trasie
objstej niniejsz4 Umow4.

B. Przy eksploatacji przez przedsitbiorstwa lotnicze kazdej z Umawiaj~cych sip
Stron linii lotniczych okreglonych w niniejszej Umowie bqd4 uwzglpdniane interesy przed-
sipbiorstw lotniczych drugiej Umawiaj~cej sip Strony tak, aby nie oddzialywad niewlag-
ciwie na linie, kt6re te ostatnie przedsipbiorstwa eksploatuj4 na calogci lub czpgci tych
samych tras.

C. Linie lotnicze udostgpnione dia publicznogci przez przedsipbiorstwa lotnicze
dzialajice zgodnie z niniejsz4 Umow4 bpd4 pozostawaly w 9cislej wsp61zaleinogci z
potrzebami publicznymi w zakresie takich linii.

D. Gl6wnym celem linii eksploatowanych przez wyznaczone przedsipbiorstwo
zgodnie z niniejsz4 Umow4 pozostaje zapewnienie zdoInogci przewozowej odpowiada-
jacej zapotrzebowaniu na przew6z misdzy krajem, kt6rego przynaleinok6 paiistwowl
posiada to przedsiebiorstwo i krajami koicowego przeznaczenia przewoz6w. Prawo po-
dejmowania i koficzenia na takich liniach przewoz6w migdzynarodowych przeznaczonych
do lub rozpoczynaj~cych sig w krajach trzecich w punkcie lub w punktach poloionych
na trasach okreglonych w niniejszej Umowie bgdzie wykonywane zgodnie z og6lnymi
zasadami planowego rozwoju, kt6re przyjmujo Umawiaj~ce sig Strony i bgdzie podlegalo
og6lnej zasadzie, ze zdolnogd przewozowa powinna odpowiadad:
1) zapotrzebowaniu na przewozy mipdzy terytorium kraju rozpoczpcia i krajami kofi-

cowego przeznaczenia przewoz6w,
2) wymogom eksploatacji tranzytowych linii lotniczych,
3) zapotrzebowaniu na przewozy istniejjcemu na obszarach, przez kt6re przebiega linia

lotnicza po uwzglgdnieniu linii lokalnych i regionalnych.
E. Bez naruszenia prawa kaidej Umawiaj~cej sip Strony do naloienia takich jed-

nolitych warunk6w na korzystanie z port6w lotniczych i urz~dzefi w portach lotniczych,
jakie s4 zgodne z artykulem 15 Konwencji, iadna z Umawiaj~cych sip Stron nie zastosuje
jednostronnie ograniczeii w stosunku do przedsigbiorstwa lub przedsigbiorstw lotniczych
drugiej Umawiaj~cej sig Strony w odniesieniu do zdolnosci przewozowej, czgstotliwogci,
rozkladu lub typu stak6w powietrznych uiywanych w zwi~zku z przewozami na jakiej-
kolwiek z tras ustalonych w Zaltczniku do niniejszej Umowy. W przypadku, gdy jedna
z Umawiaj~cych sip Stron jest przekonana, ze przewozy wykonywane przez przedsip-
biorstwo drugiej Umawiajlcej sig Strony s4 niezgodne z wymogami i zasadami ustalonymi
w niniejszym artykule, moie ona zai.ddc konsultacji zgodnie z artykulem 12 niniejszej
Umowy w celu ponownego zbadania przedmiotowych przewoz6w w celu ustalenia, czy
s4 one zgodne z wymienionymi wymogami i zasadami.

ArtykutlO. A. Wszelkie taryfy, ktore maj0 byd stosowane przez przedsigbiorstwo
lotniczejednej Umawiaj~cej sip Strony do przewozu do terytorium lub z terytorium drugiej
Umawiaj~cej sip Strony, bpd4 ustalone w rozs~dnych wysokogciach, z nale2ytym uwz-
glgdnieniem wszystkich odpowiednich czynnik6w, takich jak koszt eksploatacji, rozs~dny
zysk oraz taryfy stosowane przez inne przedsigbiorstwa lotnicze, jak r6wniei charakte-
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rystyki kazdego przewozu. Taryfy takie btd podlegaly zatwierdzeniu przez wladze lot-
nicze Umawiaj~cych sig Stron, kt6re bqd4 dzialaly zgodnie z ich zobowi4zaniami wy-
nikaj~cymi z niniejszej Umowy, w granicach ich uprawniefi.

B. Kazda taryfa proponowana do stosowania przez przedsiibiorstwo lotnicze Uma-
wiaj~cej sig Strony, do przewozu do lub z terytorium drugiej Umawiaj~cej sig Strony
bqdzie przedkladana przez takie przedsiqbiorstwo, jeieli jest to wymagane, wladzom
lotniczym drugiej Umawiaj~cej siq Strony co najmniej na trzydziegci /30/ dni przed
proponowan4 dato wprowadzenia, chyba ze Umawiaj~ca sii Strona, do kt6rej ma nast~pi6
przedloienie, zezwoli na ich przedloienie w terminie kr6tszym. Wladze lotnicze kazdej
Umawiajgcej siq Strony dolo4 wszelkich staraAi dia zapewnienia, aieby stosowane i
pobierane taryfy byly zgodne z taryfami przedkladanymi kazdej z Umawiaj~cych sig Stron
i zeby zadne z przedsiqbiorstw Iotniczych nie stosowalo w jakikolwiek spos6b iadnych
bonifikat w stosunku do ustalonych taryf, pogrednio lub bezpogrednio, wI czaj~c w to
placenie agentom zawyzonych stawek prowizyjnych.

C. Umawiaj~ce si Strony uznaj ze w jakimkolwiek okresie, na kt6ry Umawiaj~ca
sig Strona zatwierdzila tryb posttpowania konferencji handlowych Miqdzynarodowego
Zrzeszenia Przewoinik6w Powietrznych lub innego stowarzyszenia miedzynarodowego
przewoinik6w powietrznych, wszelkie porozumienia taryfowe dokonane w tym trybie i
dotycz~ce przedsiqbiorstwa lub przedsiebiorstw lotniczych tej Umawiaj~cej sig Strony
bgd4 podlegaly zatwierdzeniu przez wladze lotnicze tej Umawiaj~cej siq Strony.

D. Jezeli wladze lotnicze Umawiaj~cej sig Strony, po otrzymaniu zawiadomienia,
o kt6rym mowa powyzej w ustqpie B, nie zgadzaj4 sig na proponowan4 taryfl, druga
Umawiaj~ca sig Strona bedzie o tym poinformowana co najmniej na piqtnagcie /15/ dni
przed terminem zamierzonego wprowadzenia tej taryfy. Umawiaj~ce siq Strony bgd4
staraly siq osign d porozumienie co do wlagciwej taryfy.

E. Jeieli wladze lotnicze Umawiajcej si Strony po zbadaniu istniej~cej taryfy,
stosowanej do przewozu do lub z terytorium tej Umawiajgcej sig Strony przez przedsiq-
biorstwo lub przedsitbiorstwa lotnicze drugiej Umawiaj~cej sig Strony, uwaiaj4 tV taryfe
za niewlagciw4, druga Umawiaj~ca siq Strona bgdzie o tym poinformowana i Umawiaj~ce
siq Strony bgd4 d yly do osi~gnigcia porozumienia co do wlagciwej taryfy.

F. W przypadku osiqgniqcia porozumienia zgodnie z postanowieniami ustgp6w D
lub E kazda Umawiaj~ca siq Strona dolozy wszelkich starai dta wprowadzenia tej taryfy
w iycie.

G. Jezeli:
1) w warunkach przewidzianych w ustgpie D nie zostanie osiognigte porozumienie przed

terminem zamierzonego wprowadzenia taryfy, lub
2) w warunkach przewidzianych w ustqpie E nie zostanie osi~gniqte porozumienie przed

uplywem szegddziesigciu /60/ dni od daty zawiadomienia,

w6wczas wtadze lotnicze Umawiaj~cej sie Strony, kt6ra wniosla zastrzeienie do taryfy,
mog podj46 takie kroki, jakie mog byd uwaiane za konieczne dla zapobieienia rozpo-
cziciu lub kontynuowaniu eksploatacji danej tinii przy stosowaniu taryfy, kt6rej dotyczy
zastrzeienie; jednakie wladze lotnicze Umawiaj~cej sig Strony, kt6ra wniosla zastrzez
enie, nie bgd wymaga6 stosowania taryfy wyiszej od najni±szej taryfy stosowanej przez
wiasne przedsiibiorstwo lub przedsigbiorstwa lotnicze dta por6wnywalnych uslug miqdzy
tymi samymi punktami.

H. Je±eli w iadnym przypadku wedfug ustp6w D i E Umawiaj~ce sic Strony nie
mog osi~gn46 porozumienia co do wlagciwej taryfy w rozs~dnym czasie po konsultacji
zainicjowanej przez jedn4 z nich, zastosowane bqd4 postanowienia artykulu 13 niniejszej
Umowy. Wydaj~c decyzjq lub orzeczenie trybunal arbitraiowy bgdzie kierowal sii za-
sadami podanymi w niniejszym artykule.
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I. Kaida taryfa wyraiona w walucie krajowej jednej z Umawiajcych sig Stron
bedzie ustalana w wysokogci odpowiadajgcej rzeczywistemu kursowi wymiany (wl~cznie
z wszelkimi oplatami za wymiang lub innymi naleinogciami), wedlug kt6rego przedsi -
biorstwa lotnicze obu stron mog wymienia i przekazywad wplywy za ich uslugi prze-
wozowe w walucie krajowej drugiej strony.

Artykut 11. A. Kazde wyznaczone przedsigbiorstwo bgdzie miato prawo usta-
nawiad i utrzymywad na terytorium drugiej Umawiajacej sig Strony swoich przedstawicieli
w celu zarzgdzania i prowadzenia dzialalnogci akwizycyjnej, informacyjnej i
eksploatacyjnej.

B. Kazde wyznaczone przedsigbiorstwo bgdzie mialo prawo sprzedaiy lotniczych
uslug przewozowych na terytorium drugiej Umawiaj~cej si Strony bezpogrednio i -
wedug swego uznania - za pogrednictwem swoich agent6w. Przedsiqbiorstwo takie
bqdzie mialo prawo sprzedaiy tych uslug przewozowych, a kaida osoba bgdzie mogla
je naby6 w walucie wymienionego terytorium lub w walutach wolnowymienialnych innych
kraj6w.

C. Kazde wyznaczone przedsigbiorstwo bqdzie mialo prawo wymieniad i przeka-
zywa6 do swego kraju nadwyiki lokalnych wplyw6w nad wydatkami. Wymiana i prze-
kazywanie b~dg dopuszczane szybko i bez ograniczefi wedflug powszechnie stosowanego
kursu wymiany obowitzujgcego dla sprzedaiy using przewozowych w chwili przedsta-
wienia takich nadwyiek do wymiany i przekazania oraz bqd4 zwolnione od opodatkowania
na zasadzie wzajemnogci i w moiliwie najszerszym zakresie dopuszczalnym wedfug prawa
krajowego. Jeieli Umawiajca siq Strona nie ma waluty wymienialnej i wymaga skladania
podari o wymianV i przekazanie, wyznaczone przedsigbiorstwo lub przedsigbiorstwa dru-
giej Umawiaj~cej siq Strony bgd4 mogly skladad takie wnioski nie czgciej niz raz
w tygodniu bez stosowania ucipliwych lub dyskryminacyjnych wymog6w
dokumentacyjnych.

Artykuf]2. Kazda Umawiajgca sig Strona mote w kazdej chwili zai~da6 konsultacji
w sprawie interpretacji, stosowania lub zmiany niniejszej Umowy. Konsultacje takie
rozpoczn siQ w okresie szedziesiqciu /60/ dni od dnia, w kt6rym druga Umawiaj~ca
si9 Strona otrzyma takie i danie.

ArtykuP 13. A. Kazdy sp6r dotyczcy spraw objgtych niniejsz4 Umowa, kt6ry
nie zostanie zadawalaj.co uregulowany w drodze konsultacji, bgdzie na igdanie jednej
z Umawiaj~cych siq Stron poddany arbitraiowi zgodnie z niiej podanymi
postanowieniami.

B. Arbitraz dokonywany bedzie przez trybunal, w skladzie trzech arbitr6w, utwor-
zony w nastqpujgcy spos6b:
1) Kazda Umawiajoca sig Strona wyznaczy po jednym arbitrze w ciogu szegddziesiqciu

(60) dni od daty przekazania przez jedno z Umawiajacych si9 Stron drugiej Uma-
wiaj.cej siV Stronie isdania arbitraiu. W ciogu trzydziestu (30) dni obydwaj wyzna-
czeni w powyzszy spos6b arbitrzy wyznacz4 w drodze uzgodnienia trzeciego arbitra,
kt6ry nie moze by6 obywatelem iadnej z Umawiajocych si Stron.

2) Jezeli jedna z Umawiaj~cych sig Stron nie wyznaczy arbitra lub jeieli nie zostanie
uzgodniony zgodnie z punktem 1 trzeci arbiter, kaida z Umawiajicych sig Stron
moze zwr6ci6 si do Przewodniczgcego Rady Migdzynarodowej Organizacji Lot-
nictwa Cywilnego, aby wyznaczyl on potrzebnego arbitra tub arbitr6w.
C. Kaida Umawiaj~ca si Strona doloiy wszelkich staraii zgodnie ze swoim

prawem krajowym w celu wykonania decyzji lub orzeczenia trybunahn arbitraiowego.
D. Wydatki trybunalu arbitraiowego, 14cznie z naleinogciami i wydatkami arbi-

tr6w, bqd4 ponoszone przez Umawiajgce sig Strony w r6wnych czpgciach.
Artyku 14. Umowa niniejsza wraz z wszystkimi uzupetnieniami bedzie zarejes-

trowana w Migdzynarodowej Organizacji Lotnictwa Cywilnego.
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Artykut 15. Ka±da Umawiajoca si Strona moze w kaidym czasie zawiadomi w
drodze notyfikacji drugp Umawiajgc4 sig Strong o zamiarze wypowiedzenia niniejszej
Umowy. Zawiadomienie takie bqdzie r6wnoczegnie przeslane do wiadomo9ci Miqdzy-
narodowej Organizacji Lotnictwa Cywilnego. Niniejsza Umowa wygagnie po uplywie
jednego roku od ostatniego dnia miesi~ca, w kt6rym druga Umawiaj~ca si Strona otrzy-
mala zawiadomienie o wypowiedzeniu, je¢eli nie zostalo ono cofniqte przed koficem tego
okresu w drodze porozumienia miqdzy Umawiaj~cymi sig Stronami.

Artykut" 16. Niniejsza Umowa wejdzie prowizorycznie w ±ycie w dniu jej pod-
pisania, a wejdzie w iycie definitywnie w dniu pisemnego zawiadomienia przez Rz~d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki, ze zostala
ona zatwierdzona przez Radq Ministr6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Wykonanie
praw przyznanych w drodze niniejszej Umowy bqdzie podlegato uzupelniaj~cemu po-
rozumieniu zawartemu w wymienionych notach zalczonych do niniejszej Umowy.

NA DOW6D CZEGO ni~ej podpisani, naleiycie upowa±nieni przez swoje Rzidy, pod-
pisali niniejszg UmowV.

SPORZ, DZONO w Warszawie dnia 19 lipca 1972 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w j~zykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakow4
moc.

Zupowainienia Zupowainienia
Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki: Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signj]' [Signed - Signe']2

ZALACZNIK

A. Przedsi~biorstwo lub przedsi~biorstwa lotnicze wyznaczone przez Rz~d Stan6w Zjed-
noczonych bqd4 uprawnione do eksploatacji linii lotniczych na kaidej z okreglonych tras, w obydwu
kierunkach, i wykonywania regularnych I4dowafi w PoIsce w punktach wyszczeg6lnionych w
niniejszym ust~pie:

1. Ze Stan6w Zjednoczonych przez punkty w Islandii, Irlandii, Zjednoczonym Kr6lestwie,
Belgii, Holandii, Niemieckiej Republice Federalnej, Norwegii, Danii i Szwecji do War-
szawy i dalej do punkt6w w Finlandii i Zwiazku Socjalistycznych Republik Radzieckich
oraz punkt6w polozonych dalej.

B. Przedsiqbiorstwo lub przedsigbiorstwa lotnicze wyznaczone przez Rz~d Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej bed4 uprawnione do eksploatacji linii lotniczych na kaidej z okreglonych
tras, w obydwu kierunkach, i wykonywania regulamych 1dowafi w Stanach Zjednoczonych w
punktach wyszczeg6lnionych w niniejszym ustqpie:

1. Z Polski przez punkty w Danii, Holandii, Belgii, Francji* lub Zjednoczonym Kr6lestwie*
i Montrealu** do Nowego Jorku.

C. Punkty na kaidej z okreglonych tras mogo by6, wedlug uznania wyznaczonych przed-
sibiorstw lotniczych, opuszczane w niekt6rych lub we wszystkich lotach.

* Zanim prawa te bgd4 wykorzystane, Rz~d Polski dokona wyboru Francji lub Zjednoczonego Kr6lestwa i powiadomi
Rzgd Stan6w Zjednoczonych o swoim wyborze. Drugi punkt na trasie bdzie w6wczas uznany za skreglony.

** Montreal moze by obstugiwany jako punkt pogredni na trasie do Nowego Jorku lub jako punkt polozony dalej poza
Nowym Jorkiem.

I Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Signd par Walter J. Stoessel.
2 Signed by Mieczyslaw Zajfryd - Signd par Mieczyslaw Zajfryd.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Polish Minister of Transport

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Warsaw, July 19, 1972

No. 48

Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed today between the

Government of the United States of America and the Government of the Polish People's
Republic. In order to assure that the Agreement reflects an equitable exchange of op-
portunities for the airlines of each country, after taking into account the nature of the
respective markets and the commercial access which each country is able to make available
to the other, I propose, on behalf of my Government, that the Agreement be subject to
the following supplementary understandings:

1. The designated airline of Poland will enjoy the full rights and privileges of article 11 of
the Agreement.

2. The Government of Poland is unable at this time to implement that part of article 11
which contemplates the right to sell air transportation in Poland for Polish currency. However, the
designated airline of the United States will otherwise enjoy the full fights and privileges of article
11 of the Agreement. With respect to paragraphs B and C of article 11, these rights and privileges
will be implemented as follows:
(a) The designated airline of the United States will have the right to sell air transportation in

Poland directly to any person for freely convertible currency using its own transportation
documents.

(b) Sales for Polish currency will be made through the designated airline of Poland or any other
Polish organization which is or may be authorized to settle in freely convertible currency.

(c) The revenues earned from sales performed under subparagraph (b) may, at the option of the
designated airline of the United States, be used in whole or in part to cover its local expenses
connected with the operation of its air services and with the activities of its local representatives.
Local expenses for which such revenues may be used include office maintenance (including
salaries and rent of offices and housing), maintenance of company vehicles, advertising,
landing and other airport fees, handling fees, and fuel necessary for servicing aircraft.

(d) Any revenues in excess of sums locally disbursed in accordance with paragraph (c) may be
converted and remitted in United States currency.

3. (a) The designated airline of Poland will enjoy the right to operate on its route the
following number of roundtrip frequencies per week during the periods indicated:

Period Number of frequencies

1973 summer season .................................... 2
1973/74 winter season .................................. 2
1974 summ er season .................................... 3
1974/75 winter season .................................. 2
1975 summer season .................................... 3
1975/76 winter season .................................. 2
1976 summ er season .................................... 3
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(b) Additional frequencies will be operated only following approval by the United States
authorities. Requests for such additional frequencies will be made by filing the proposed schedule
through diplomatic channels at least 120 days but no more than 150 days before its proposed
effective date, and the Polish authorities will be informed of the decision made by the United States
authorities no later than 60 days after the United States authorities receive the request. Any such
additional frequencies which may be approved by the United States authorities will be exercised
without traffic rights between the United Kingdom and New York and between France and New
York.

4. The foregoing understandings and any other necessary matters will be reviewed in con-
sultations between the Contracting Parties to be initiated no later than December 31, 1975. If
agreement on amending these understandings, in whole or in part, is not reached before October
31, 1976, the Air Transport Agreement will automatically terminate on that date.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect constitute an agreement between our
two Governments relating to the Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WALTER J. STOESSEL, Jr.

His Excellency Mieczyslaw Zajfryd
Minister of Transport of the Polish People's Republic
Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

AMBASADA STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Warszawa, dnia 19 lipca 1972 r.

Ekscelencjo,

Main zaszczyt powolad siq na Umowq o komunikacji lotniczej, podpisan4 w dniu
dzisiejszym midzy Rzadem Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rz~dem Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej. W celu zapewnienia, by Umowa odzwierciedlala zr6wnowaion4
wymianl mo±liwogci przyznanych przedsiqbiorstwom lotniczym kazdego z kraj6w, po
uwzgl~dnieniu charakterystyki odnognych rynk6w oraz moiliwogci handlowych, kt6re
kazdy z kraj6w jest w stanie udostgpnid drugiemu, proponujq w imieniu mojego Rz~du,
aieby Umowa zostala uzupelniona nastqpujacymi uzgodnieniami:

1. Wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze Polski korzystad bqdzie z pelnych praw i przy-
wilej6w wynikaj~cych z artykulu I1 Umowy.

2. Rz~d Polski nie jest w stanie obecnie wprowadzi6 w iycie tej cz~gci artykulu 11, kt6ra
dotyczy prawa sprzedaiy przewoz6w lotniczych w Polsce za walutq polsko. Jednakie wyznaczone
przedsi~biorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych bqdzie poza tym korzystad z pelnych praw i
przywilej6w wynikajacych z artykulu 11 Umowy.

W odniesieniu do ustqp6w B i C artykulu 11 wymienione prawa i przywileje bqd4 stosowane
jak nast~puje:

(a) Wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych bqdzie mialo prawo sprzedaiy
przewoz6w lotniczych w Polsce bezpogrednio kaidej osobie za waluty wolno-wymienialne
przy uiyciu wlasnych dokument6w przewozowych.
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(b) Sprzedaie za walutq polsk dokonywane bqd4 poprzez wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze
polskie lub inn4 organizacjq polsko, kt6ra jest lub moie byd upowazniona do rozliczania siq
w walutach wolno-wymienialnych.

(c) Wplywy uzyskane ze sprzedaiy zgodnie z punktem (b) mogg, wedfug uznania wyznaczonego
przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjednoczonych, byd uiyte w calogci lub w czgci na
pokrycie jego lokalnych wydatk6w zwipanych z eksploatacj jego linii lotniczych i z dziatal-
nogci4 jego lokalnych przedstawicieli. Lokalne wydatki, na kt6re przychody te mog by6
u±yte, obejmujp utrzymanie biura (lcznie z placami oraz czynszami za najem biur i mieszkari),
utrzymanie pojazd6w przedsiqbiorstwa, reklamq, oplaty za ldowanie i inne oplaty lotniskowe,
oplaty za obstugg naziemn4 oraz paliwo potrzebne do obslugi samolot6w.

(d) Nadwyiki ponad lokalne wydatki dokonane zgodnie z punktem (c) mogo byd przeliczone i
przekazane w walucie Stan6w Zjednoczonych.

3. (a) Wyznaczone przedsigbiorstwo polskie korzystad b~dzie z prawa wykonywania Iot6w
na swoich liniach z nastqpuj~c4 czstotliwogci4 tygodniowo w kadym kierunku, w podanych
okresach:

Okres Czqstotliwosc

1973: sezon letni ............................................. 2
1973/74: sezon zimowy ........................................ 2
1974: sezon letni ............................................. 3
1974/75: sezon zimowy ........................................ 2
1975: sezon letni ............................................. 3
1975/76: sezon zimowy ....................................... 2
1976: sezon letni ............................................. 3

(b) Dodatkowe czqstotliwogci b~d4 ustanowione jedynie za zgod wladz Stan6w Zjedno-
czonych. Wnioski w sprawie dodatkowych cz~stotliwogci b~d4 przedkladane w formie zgloszenia
proponowanego rozkladu, drogo dyplomatyczn , przynajmniej 120 dni, jednak nie wczeniej niz'
150 dni, przed zaproponowan# datq wprowadzenia rozkladu, a wladze polskie zostani poinfor-
mowane o decyzji podj~tej przez wladze Stan6w Zjednoczonych nie p6iniej nii 60 dni po otrzymaniu
przez nie wniosku. Dodatkowe cz stotliwogci, kt6re bylyby aprobowane przez wladze Stan6w
Zjednoczonych, wykonywane bqdg bez praw handlowych pomiqdzy Zjednoczonym Kr6lestwem a
Nowym Jorkiem i pomi~dzy Francj4 a Nowym Jorkiem.

4. Powy2sze uzgodnienia i inne niezbqdne sprawy bqd4 przedmiotem konsultacji pomigdzy
Umawiajgcymi siq Stronami, kt6re powinny by6 rozpocz~te nie p6iniej nii 31 grudnia 1975 roku.
Jezeli nie osiggnie sig porozumienia w sprawie zmiany tych uzgodniefi w calo~ci lub w cz~gci
przed 31 paidziemika 1976 roku, Umowa o komunikacji lotniczej wygagnie automatycznie z tq
datg.

Jeieli niniejsze uzgodnienia mog by przyjqte przez Pafiski Rz~d, main zaszczyt
zaproponowa6 by niniejsza nota i Paiska odpowiedi w tej sprawie stanowily porozu-
mienie pomigdzy naszymi dwoma Rzodami w odniesieniu do Umowy o komunikacji
lotniczej.

Proszq przyj4 , Ekscelencjo, ponowne zapewnienia o moim najwy~szym powaianiu.

[Signed - Signel I

Jego Ekscelencja Mieczyslaw Zajfryd
Minister Komunikacji Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Warszawa

I Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Signd par Walter J. Stoessel.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER KOMUNIKACJ1 POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Warszawa, dnia 19 lipca 1972 r.

Ekscelencjo,
Mam zaszczyt powola6 sig na Pafiskg notq z dnia 19 lipca 1972 r. o nastqpuj~cym

brzmieniu:
[See note I - Voir note I]

Mam zaszczyt potwierdzi6 zgod mojego Rz~du na powyisz4 propozycj .

[Signed - Sign]l

Jego Ekscelencja Walter J. Stoessel, Jr.
Ambasador Stan6w Zjednoczonych Ameryki

w Warszawie

MINISTER OF TRANSPORT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, July 19, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to your note of July 19, 1972, the text of which reads as

follows:
[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing proposal is acceptable to my
Government.

MIECZYSLAW ZAJFRYD

His Excellency Walter J. Stoessel, Jr.
Ambassador of the United States of America
Warsaw

I Signed by Mieczyslaw Zajfryd - Sign6 par Mieczystaw Zajfryd.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AMEND-
ING AND EXTENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF
19 JULY 19722

The American Ambassador to the Polish First Deputy Minister of Transport

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Warsaw, August 26, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed on July 19, 1972,2

between the Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic. In order to assure that the Agreement reflects an equitable
exchange of opportunities for the airlines of each country, after taking into account the
nature of the respective markets and the commercial access which each country is able
to make available to the other and in the interest of further development of air services
between the two countries, I propose, on behalf of my Government, that the Agreement
be subject to the following supplementary understandings:

1. The designated airline of Poland will enjoy the full rights and privileges of article 11 of
the Agreement.

2. The Government of Poland is unable at this time to implement that part of article 11
which contemplates the right of the designated airline of the United States to make direct sales of
air transportation in Poland for Polish currency. However, the designated airline of the United
States will otherwise enjoy the full rights and privileges of article 11 of the Agreement. With
respect to paragraphs B and C of article 11, these rights and privileges will be implemented as
follows:
(a) The designated airline of the United States will have the right to sell air transportation in

Poland on all of its services directly to any person for freely convertible currency using its
own transportation documents.

(b) Sales of air transportation in Poland for Polish currency on all services of the designated
airline of the United States will be made through the designated airline of Poland and any
other Polish organizations which are or may be authorized to settle in freely convertible
currency. The Government of the Polish People's Republic guarantees that sales by the Polish
designated airline and other Polish organizations in countries other than the United States of
scheduled air transportation of passengers, accompanying baggage, cargo, and mail which
are carried on all services of the designated airline of the United States will not be less than
the equivalent of $4.5 million, excluding commissions, during 1977. For 1978 and 1979, this
minimum level will be increased or decreased by the percentage change in the number of
Polish visitors to the United States during 1977 and 1978, respectively, from the number of
such visitors in 1976 and 1977, respectively, using the data which appears in the Annual

I Came into force on 1 November 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 206 of this volume.
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Reports of the United States Immigration and Naturalization Service. The designated airlines
of the two countries will reach agreement on the method of determining the amount of such
sales actually made before the end of 1976, and such agreement shall be a condition of the
operation of the frequency levels specified in paragraph 3(a) below after May 14, 1977.

(c) The revenues earned from sales performed under subparagraph (b) above may, at the option
of the designated airline of the United States, be used in whole or in part to cover its local
expenses connected with the operation of its air services and with the activities of its local
representatives. Local expenses for which such revenues may be used include office main-
tenance (including salaries and rent of offices and housing), maintenance of company vehicles,
advertising, landing and other airport fees, handling fees, catering, fuel necessary for servicing
aircraft, and domestically produced items necessary for the maintenance and servicing of
aircraft.

(d) Any revenues in excess of sums locally disbursed in accordance with subparagraph (c) above
may be converted and remitted in United States currency.

3. (a) Subject to the provisions of paragraph 2(b), the designated airlines of each country
may operate the following numbers of roundtrip frequencies per week during the periods indicated:

Number of Frequencies*

Period Polish Airline U.S. Airline

November 1, 1976-M ay 14, 1977 ....................................... 3 3
M ay 15, 1977-October 14, 1977 ........................................ 4** 4**
October 15, 1977-M ay 14, 1978 ........................................ 4 4
M ay 15, 1978-October 14, 1978 ....................................... 5 6
October 15, 1978-M ay 14, 1979 ........................................ 4 4
May 15, 1979-October 14, 1979 ......................... 5 6

(b) The frequency level specified in subparagraphs (a) above for the Polish airline for the
1978 and 1979 summer seasons may be increased by mutual agreement between the two countries.

(c) Additional frequencies by the designated airline of either country may be operated only
following approval by the authorities of the other country. Requests for such additional frequencies
will be made by filing the proposed schedule through diplomatic channels at least 120 days but no
more than 150 days before its effective date, and the authorities of the requesting country will be
informed of the decision made no later than 60 days after the request is received. Requests for
extra sections by the designated airlines will be made by filing directly with the aeronautical
authorities at least 15 days before the proposed date of operation, except that requests for occasional,
single extra sections may be considered on short notice on an exceptional basis.

4. In the event the Polish authorities cannot fulfill the guaranteed level of sales provided in
paragraph 2(b) above, or if either country believes that a fundamental change of circumstances has
occurred, prompt consultations will be held, at the request of either country, to make appropriate
adjustments in these supplementary understandings. If agreement on such adjustments cannot be
reached within 60 days from the commencement of consultations, paragraph 3(a) above shall
thereupon be deemed to have been amended to reduce the frequency levels to 3 roundtrip flights
per week for each airline.

* These numbers are expressed in terms of narrow-bodied aircraft. Wide-bodied aircraft may be substituted using the
following ratios:

Seats Ratio
20 1-30 0 .................................................................................................. 1:1.5
30 1-400 ................................................................ ................................. 1:2 .0
400-above ............................................................. . . ....................... 1:2 .5

In this connection, the Polish authorities undertake to provide the necessary facilities for the operation of wide-bodied
aircraft at Warsaw airport by the summer traffic season in 1978 if either airline elects to operate such aircraft.

** Each airline may operate one additional roundtrip frequency per week if at least one of its frequencies makes an
intermediate traffic stop in each direction.
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5. The foregoing understandings and any other necessary matters may be reviewed in con-
sultations at any time, at the request of either country, and such consultations will be held in any
event prior to April 30, 1979. If agreement on amending these understandings is not reached, the
Air Transport Agreement will automatically terminate on October 14, 1979.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect constitute an agreement between our
two Governments relating to the Air Transport Agreement which shall enter into force
on November 1, 1976, and which shall supersede the supplementary understandings
contained in the exchange of notes dated July 19,1972, attached to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signel

His Excellency Romuald Pietraszek
First Deputy Minister of Transport

of the Polish People's Republic
Warsaw

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

AMBASADA STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Warszawa, dnia 26 sierpnia 1976 r.

Ekscelencjo:

Main zaszczyt nawigza6 do Umowy o komunikacji lotniczej, podpisanej dnia 19
lipca 1972 roku migdzy Rzgdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rzgdem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej. W celu zapewnienia, aby Umowa odzwierciedlala zr6wno-
wazon wymiang korzygci dla przedsigbiorstw lotniczych ka2dego kraju, przy uwzglgd-
nieniu charakterystyki odnognych rynk6w i moiliwogci handlowych, kt6re ka~dy kraj
jest w stanie zapewni6 drugiemu krajowi oraz w interesie dalszego rozwoju linii lotniczych
migdzy obydwoma krajami, proponujg w imieniu mojego Rz~du, aby Umowa zostala
uzupeiniona nastgpujacymi dodatkowymi uzgodnieniami:

1. Wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Polski bgdzie korzystalo z pelnych praw i przy-
wilej6w artykulu 11 Umowy.

2. Rzad Polski nie jest obecnie w stanie stosowa6 tej czcgci artykulu 11, kt6ra dotyczy prawa
wyznaczonego przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjednoczonych do dokonywania bezpogrednich
sprzeda~y przewoz6w lotniczych w Polsce za walutg polsk4. Jednakie wyznaczone przedsigbiorstwo
lotnicze Stan6w Zjednoczonych bgdzie poza tym korzystad z pelnych praw i przywilej6w artykulu
11 Umowy. W odniesieniu do ustgp6w B i C artykulu 11, te prawa i przywileje bgd4 stosowane
jak nastqpuje:

(a) Wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych bgdzie mialo prawo sprzedaiy
przewoz6w lotniczych w Polsce na wszystkie swoje linie lotnicze bezpogrednio kaidej osobie
za waluty wolnowymienialne przy uiyciu swoich wiasnych dokument6w przewozowych.

(b) Sprzedaie przewoz6w lotniczych w Polsce za walut polsk4 na wszystkie linie lotnicze
wyznaczonego przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjednoczonych bgd4 dokonywane przez
wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Polski i wszelkie inne instytucje, kt6re s4 lub mog
byd upowainione do rozliczania sig w walutach wolnowymienialnych. Rz~d Polskiej Rze-

Signed by R. T. Davies - Signd par R. T. Davies.
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czypospolitej Ludowej gwarantuje, ie sprzedaie - przez polskie wyznaczone przedsitbior-
stwo lotnicze oraz przez inne polskie instytucje w krajach innych nii Stany Zjednoczone -
regulamych przewoz6w lotniczych pasazer6w, bagazu towarzysz~cego, ladunk6w i poczty
przewoionych wszelkimi polczeniami wyznaczonego przedsitbiorstwa lotniczego Stan6w
Zjednoczonych nie bgd4 mniejsze niz r6wnowartok 4,5 miliona $, z wyl~czeniem prowizji,
w ci~gu roku 1977. Na rok 1978 i 1979 ten minimalny poziom bqdzie podwyiszony lub
obni~ony o procentowe zmiany w ilo~ci polskich obywateli odwiedzajacych Stany Zjednoczone
w ci~gu roku 1977 i 1978, odpowiednio, w stosunku do liczby takich odwiedzaj~cych w roku
1976 i 1977, odpowiednio, przy wykorzystaniu danych ukazuj~cych siq w Rocznym Spra-
wozdaniu Sluiby Imigracyjno-Naturalizacyjnej Stan6w Zjednoczonych. Wyznaczone przed-
sitbiorstwa lotnicze obu kraj6w porozumiej sig co do metody ustalania sumy takich sprzedaiy
rzeczywigcie dokonanych, przed koficem 1976 roku, a porozumienie takie btdzie warunkiem
wprowadzenia poziomu czqstotliwogci wymienionego w punkcie 3(a) ponizej, po dniu 14
maja 1977 roku.

(c) Wplywy uzyskane ze sprzedaiy dokonanych zgodnie z podpunktem (b) powyiej mog by6
wykorzystane, wedlug uznania wyznaczonego przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjedno-
czonych, w calo~ci lub w cztgci do pokrycia jego lokalnych wydatk6w zwitzanych z ek-
sploatacj4 jego linii lotniczych i z dzialalno§ci4 jego lokalnych przedstawicieli. Wydatki
lokalne, na kt6re takie wplywy mog# byd przeznaczone obejmuj4 utrzymanie biura (lcznie
z placami oraz wynajmem biur i mieszkafi), utrzymanie pojazd6w przedsirbiorstwa, reklame,
oplaty za 1dowania i inne oplaty lotniskowe, oplaty za obslugq naziemn4, zaopatrzenia w
iywnogd, paliwo potrzebne do obsugi samolot6w i przedmioty produkcji krajowej potrzebne
do utrzymania i obsiugi samolotu.

(d) Wszelkie wplywy przewyiszaj~ce lokalnie wydatkowane sumy, zgodnie z podpunktem (c)
powyiej, mog byd przeliczone i przekazane w walucie Stan6w Zjednoczonych.

3. (a) Z zastrze±eniem postanowiefi punktu 2(b) wyznaczone przedsiqbiorstwa lotnicze
kaidego kraju mog wykonywad nastqpujc ilo d czqstotliwogci tygodniowo w obu kierunkach w
podanych okresach:

IoM czcstotliwo'ci'

PrzedsiCbiorstwo Przedsi~biorstwo
Okres polskie USA

I listopad 1976-14 maj 1977 ................................ 3 3
15 maj 1977-14 paidziernik 1977 .......................... 42 42

15 paidziemik 1977-14 maj 1978 .......................... 4 4
15 maj 1978-14 paidziemik 1978 .......................... 5 6
15 paidziernik 1978-14 maj 1979 .......................... 4 4
15 maj 1979-14 paidziemik 1979 .......................... 5 6

(b) Poziom cztstotliwogci wymieniony w podpunkcie (a) powytej w odniesieniu do polskiego
przedsitbiorstwa lotniczego na sezony letnie 1978 i 1979 moie by6 zwigkszony za wzajemn4 zgod4
obu kraj6w.

(c) Dodatkowe czgstotliwogci wyznaczonego przedsigbiorstwa kt6regokolwiek kraju mog
by6 wykonywane tylko po uzyskaniu zgody wladz drugiego kraju. Wnioski o takie dodatkowe

Ilogci te podane so w warunkach eksploatacji samolot6w o normalnym kadlubie. Samoloty szerokokadlubowe mogp by
uiyte zast~pczo przy zastosowaniu nastpujpcych wsp6iczynnik6w:

Miejsca Wsp6lczvnnik

20 1-300 ........................................................................................ 1:1,5
30 1-40 0 ........................................................................................ 1:2 ,0
40 1-i w i~ cej ................................................................................... 1:2 ,5

W zwizku z tym wladze polskie zapewnio niezb-dne ulatwienia dla eksploatacji samolot6w o szerokim kadlubie na
warszawskim lotnisku do sezonu letniego w 1978 roku, jezeli kt6rekolwiek z przedsigbiorstw lotniczych postanowi eksploatowad
taki samolot.

2 Kazde przedsirbiorstwo lotnicze moze wprowadzie jedn4 dodatkowg czfstotliwogd w tygodniu w obu kierunkach, jezeli
przynajmniej jedna z jego czqstotliwogci ma pogrednie lgdowanie handlowe w kadym kierunku.
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czgstotliwogci bqd@ skladane poprzez podanie proponowanego rozkladu kanalami dyplomatycznymi
na co najmniej na 120 dni lecz nie wiqcej nii na 150 dni przed dat jego wejgcia w iycie, a wladze
kraju wystqpujgcego z wnioskiem bqd powiadomione o decyzji nie p61niej nii w ciogu 60 dni po
otrzymaniu wniosku.

Wnioski o loty dodatkowe przez wyznaczone przedsicbiorstwa lotnicze mog@ by6 skladane
bezpogrednio do wladz lotniczych co najmniej na 15 dni przed proponowan datp lotu z tym
wyjgtkiem, ie wnioski o sporadyczne pojedyficze loty dodatkowe mog by6 rozpatrywane na
podstawie kr6tkiego zawiadomienia w trybie wyjqtkowym.

4. W przypadku, gdyby wfadze polskienie mogly zapewni6 gwarantowanego poziomu
sprzedazy przewidzianego w punkcie 2(b) powyiej lub, gdy kt6rykolwiek z kraj6w uwaza, 2e
nastopila zasadnicza zmiana warunk6w, to na iodanie kt6regokolwiek z kraj6w w trybie pilnym
zostan@ przeprowadzone konsultacje w celu dokonania stosownych zmian w niniejszych dodat-
kowych uzgodnieniach. Jezeli porozumienie co do takich zmian nie moze by6 osiogniqte w ci~gu
60 dni od daty rozpoczccia konsultacji, w takim przypadku naley uwaia, ze punkt 3(a) powyzej
zostal zmieniony przez zmniejszenie poziomu czqstotliwogci do 3 lot6w tygodniowo w obu ki-
erunkach dia kazdego z przedsiqbiorstw lotniczych.

5. Niniejsze uzgodnienia i wszelkie inne sprawy mogo podlegak rewizji w dowolnym czasie
w toku konsultacji, przeprowadzanych na wniosek kt6regokolwiek z kraj6w, a w kazdym przypadku
konsultacje takie odbqd4 si przed dniem 30 kwietnia 1979 roku. Jezeli porozumienie co do zmiany
niniejszych uzgodniei nie zostanie osipgnicte, Umowa o komunikacji lotniczej wygasa automa-
tycznie z dniem 14 paidziernika 1979 roku.

Jeieli niniejsze uzgodnienia mog by przyjcte przez Rz~d Polski mam zaszczyt
zaproponowad, aby niniejsza nota i Polska odpowiedi na nig stanowily porozumienie
miqdzy naszymi obydwoma Rzodami odnoszoce si do Umowy o komunikacji lotniczej,
kt6re wejdzie w iycie z dniem I listopada 1976 roku i kt6re zastopi dodatkowe uzgodnienia
zawarte w wymianie not z dnia 19 lipca 1972 roku, dol|czonych do Umowy.

Proszq przyj46, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o moim najwyiszym powa~aniu.

[Signed - Signel]1

Jego Ekscelencja Romuald Pietraszek
Pierwszy Zastqpca Ministra Komunikacji

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Warszawa

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA
MINISTER KOMUNIKACJI

Warszawa, dnia 26 sierpnia 1976.

Eksceliencjo:

Man zaszcyt powola6 siq na Pafisk4 note z dnia 26 sierpnia 1976 roku o nastq-
puj~cym brzmieniu:

I Signed by R. T. Davies - Signd par R. T. Davies.
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[See note I - Voir note I]

Mam zaszczyt potwierdzid zgodq mojego Rz~du na powyiszo propozycjq.

[Signed - Signel

Jego Ekscelencja Richard T. Davies
Ambasador Stan6w Zjednoczonych Ameryki
Warszawa

The Polish First Deputy Minister of Transport to the American Ambassador

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA
MINISTER KOMUNIKACJ12

Warszawa, dnia 26 August 19763

Excellency:
I have the honor to refer to your note of August 26, 1976, the text of which reads

as follows:

[See note I]
I have the honor to confirm that the foregoing proposal is

Government.

His Excellency Richard T. Davies
Ambassador of the United States of America
Warsaw

Signed by R. Pietraszek - Signd par R. Pietraszek.
2 Polish People's Republic Minister of Transport.
3 Warsaw, 26 August 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC MODI-
FYING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 19 JULY 1972,2 AS
AMENDED AND EXTENDED 3

No. 39

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the tariff filings recently made by LOT
Polish Airlines and Pan American Airways for various low-fare innovations for travel
between the United States and Europe.

The United States is committed to an international aviation policy which features
low-fare, competitive international air services. At the same time, the United States
believes that these new low fares must be regarded as experimental because their effect
upon the competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. How-
ever, the possibility exists that these experimental fares, once introduced, could become
permanent even though they might later prove to have a disruptive effect on the market.
This is due to the fact that the provisions of article 10 of the U.S.-Polish Air Transport
Services Agreement of 19722 do not easily permit the suspension of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that the authorities of both countries
agree that the new low-fare filings presented by LOT Polish Airlines and Pan American Airways
are experimental and will not continue in effect after March 31, 1978, if the summer 1978 season
succeeding low-fare filings cannot be agreed upon. Moreover, during the 1977-1978 winter season,
either government may take action to prevent the continuation of such fares before their respective
dates of expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent
to take such action and agrees to consultations if requested by the other government.

The Embassy of the United States of America would appreciate a reply from the
Ministry of Foreign Affairs confirming that the foregoing is acceptable to the Government
of Poland.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its high consideration.
Warsaw, December 13, 1977 Embassy of the United States of America

II
[PoLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPT 2151-1-76

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie Stan6w
Zjednoczonych i w nawi~zaniu do noty Nr 39 z dnia 13 grudnia 1977 r. ma zaszczyt
poinformowad, ze Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyraia zgodg na propozycjg

I Came into force on 16 December 1977, by the exchange of the said notes.
2 See p. 206 of this volume.
3 See p. 224 of this volume.
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zawartg w wyzej wymienionej nocie, dotyczgc4 przyjqcia taryf zgloszonych przez Polskie
Linie Lotnicze ,,LOT" i Pan American Airways, jako taryf, kt6re b~d4 obowiazywaly
do 31 marca 1978 r. z mozliwo§ci4 6-tygodniowego wypowiedzenia przez kaido ze Stron.

Kierujoc sig dzeniem do jak'najszybszego uregulowania problemu taryf w interesie
pasaier6w obu pafistw, Ministerstwo Spraw Zagranicznych proponuje, aby wyiej wy-
mienione taryfy weszly w ±ycie w dniu 20 grudnia 1977 r.

Jednocze~nie Ministerstwo Spraw Zagranicznych ponawia propozycjg przeprowad-
zenia, tak szybko jak to moiliwe, konsultacji w sprawie nierozwiozanych problem6w w
przewozach lotniczych mi~dzy PRL a USA.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby ponowid Ambasadzie
Stan6w Zjednoczonych wyrazy swego wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 16 grudnia 1977 roku

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DPT 2151-1-76

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States and, with reference to note No. 39, dated December 13, 1977, has the
honor to inform it that the Government of the Polish People's Republic agrees with the
proposal contained in the above note concerning the acceptance of the tariffs filed by
LOT Polish Airlines and Pan American Airways, which are scheduled to become man-
datory on March 31, 1978, with the option for either side to withdraw after giving
6 weeks' notice.

Desiring to resolve the tariff problem as quickly as possible in the interest of pas-
sengers from the two countries, the Ministry of Foreign Affairs proposes that the above-
mentioned tariffs enter into force on December 20, 1977.

Moreover, the Ministry of Foreign Affairs reiterates its proposal that consultations
be carried out as soon as possible regarding the unresolved air transport problems between
the Polish People's Republic and the United States of America.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to express to the
Embassy of the United States the renewed assurances of its high consideration.

Warsaw, December 16, 1977

Embassy of the United States of America
Warsaw

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AMEND-
ING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 19 JULY 1972,2 AS
AMENDED AND EXTENDED 3

No. 21

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments with regard to the provision of scheduled and nonscheduled air
services by the airlines of both countries through the end of this year. These representatives
recommended that diplomatic notes be exchanged to bring into effect the following
understandings and amendments of the U.S.-Poland Air Transport Agreement of 1973*2
as amended by an exchange of notes dated August 26, 1976. 4

Notwithstanding numbered paragraph 2 (B) of the exchange of notes dated August 26, 1976,
the Government of the Polish People's Republic guarantees that sales for Polish currency by the
Polish designated airline and other Polish organizations in countries other than the United States
of scheduled air transportation of passengers, accompanying baggage, cargo, and mail which are
carried on all services of the designated airline of the United States will not be less than the
equivalent of $4.5 million, excluding commissions, during 1978. The Polish designated airline will
provide the United States designated airline with current information on a monthly basis regarding
the status of the foregoing sales guarantee in order to assure its full attainment.

Notwithstanding numbered paragraph 3 (A) of the exchange of notes dated August 26, 1976,
the designated airline of the United States may operate seven narrow-bodied roundtrip frequencies
per week during the period May 15, 1978-December 31, 1978. Frequencies may operate between
the United States and Warsaw via Vienna, without local traffic rights between Vienna and Warsaw
but with the right to carry stopover traffic.

The United States authorities will approve the operation of 38 one-way extra section flights
between New York and Warsaw during the period May 14, 1978-December 31, 1978.

The dates specified in numbered paragraph 5 of the exchange of notes dated August 26, 1976,
are amended to read, "October 31, 1978" and "December 31, 1978", respectively.

The delegations noted that the Polish authorities did not provide the necessary facilities for
the operation of wide-bodied aircraft at Warsaw airport in 1978, as provided in the exchange of
notes dated August 26, 1976. The Polish delegation expressed its intention to achieve this objective
in 1979.

Notwithstanding paragraphs G and H of article 10 of the Air Transport Agreement, neither
party may prevent the inauguration or the continuation of budget, APEX, or standby air fares,
except with respect to traffic originating in its own territory on a one-way or roundtrip basis.

* Should read "1972".

Came into force on II August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 206 of this volume.
3 See pp. 224 and 230 of this volume.
4 See p. 224 of this volume.
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The Polish designated airline will continue to appoint the United States designated airline as
its ground handling agent at airports in the United States for its scheduled and charter services
where the United States designated airline has ground handling facilities available.

Airport ground handling services in Poland will be provided to United States airlines, both
scheduled and supplemental, without discrimination and on a basis no less favorable than that
provided for the Polish airline.

Each party will, during the period of effectiveness of the Air Transport Agreement, allow the
airline or airlines, both scheduled and supplemental, of the other party to operate passenger and
cargo charter air services between the two countries, including services with stops in third countries,
(A) without limitations on volume, frequency, or regularity of service; and (B) without the re-
quirements for prior approval of individual flights or series of flights. No individual passenger
charter flight may be operated with more than 252 passengers on board. The charter-worthiness of
flights will be determined by the rules of the country in which the traffic originates. Prices will be
established by charterers under the surveillance of the country of traffic origin.

These amendments and arrangements are acceptable to the United States Govern-
ment. If these amendments and arrangements are also acceptable to the Government of
the Polish People's Republic, the Embassy of the United States of America has the honor
to propose that this note and your reply to that effect constitute an agreement between
our two governments which shall enter into force on the date of your reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Warsaw, June 19, 1978

Embassy of the United States of America

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPT 2151-1-76

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie Stan6w
Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i ma zaszczyt potwierdzid odbi6r noty nr 21 z
dnia 19 czerwca 1978 r. o nastgpujlcej tre~ci:

,Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki przesyla wyrazy szacunku Mi-
nisterstwu Spraw Zagranicznych i ma zaszczyt nawiozad do przeprowadzonych
ostatnio rozm6w miqdzy przedstawicielami naszych obydwu rz~d6w dotycz~cych
zapewnienia regularnej i nieregularnej komunikacji lotniczej przez przedsigbiorstwa
lotnicze obydwu kraj6w do kofica bieicego roku. Wspomniani wyiej przedstawi-
ciele zalecili, aby wej~cie w iycie poni~szych ustale6 i poprawek dot. Umowy o
komunikacji lotniczej mi~dzy Polskg a Stanami Zjednoczonymi z 1972 r. (zmienionej
w drodze wymiany not 26 sierpnia 1976 roku) nast~pito w drodze wymiany not.

Niezaleinie od postanowiefi punktu 2b wymiany not z dnia 26 sierpnia 1976 roku, Rz~d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej gwarantuje, ie sprzedaie za polsk4 walutg przez polskie
wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze i inne polskie organizacje w krajach innych nii USA
regularnych przewoz6w pasaierskich, bagaiu towarzysz~cego, ladunk6w i poczty, przewo-
ionych na wszystkich liniach wyznaczonego przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjedno-
czonych, nie bqdt w 1978 r. mniejsze niz r6wnowartok 4,5 milion6w $, z wylczeniem
prowizji.
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Polskie wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze bgdzie przekazywad wyznaczonemu
przedsigbiorstwu lotniczemu Stan6w Zjednoczonych aktualne informacje na bazie miesigcznej
odnognie stanu wyiej wymienionej gwarancji sprzedaiy, aby zapewni6 pelne jej osignigcie.

Niezaletnie od postanowiefi punktu 3a wymiany not z dnia 26 sierpnia 1976 roku,
wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych mote wykonywa6 siedem cz~s-
totliwo~ci tygodniowo w obu kierunkach samolotami wgskokadlubowymi w okresie od 15
maja do 31 grudnia 1978 roku. Czgstotliwogci te mog by6 wykonywane migdzy Stanami
Zjednoczonymi i Warszaw4 przez Wiedefi bez lokalnych praw handlowych migdzy Wiedniem
a Warszaw , lecz z prawem przewoienia pasaier6w, kt6rzy dokonujg przerwy podr6zy w
Wiedniu.

Wladze Stan6w Zjednoczonych zatwierdz4 wykonanie 38 dodatkowych rejs6w w jednym
kierunku miqdzy Nowym Jorkiem i Warszawo w okresie od 14 maja do 31 grudnia 1978
roku.

Daty wymienione w punkcie 5 wymianx not z dnia 26 sierpnia 1976 roku zostaj4 zmi-
enione odpowiednio na ,,31 paidziemika 1978 roku" i na ,,31 grudnia 1978 roku".

Delegacje stwierdzily, ze wfadze polskie nie zapewnily niezbgdnych ulatwieih dia ek-
sploatowania w porcie lotniczym w Warszawie w 1978 roku samolot6w szerokokadlubowych,
stosownie do wymiany not z dnia 26 sierpnia 1976 roku. Delegacja polska wyrazila intencjg
wykonania tego zadania w 1979 roku.

Niezaleinie od postanowieri ustgp6w G i H artykulu 10 Umowy o komunikacji lotniczej,
iadna ze Stron nie mote zabroni6 wprowadzania lub kontynuowania stosowania taryf lotni-
czych typu budget, apex lub standby z wyj~tkiem odnosz~cym sig do ruchu rozpoczynaj~cego
sig na jej wiasnym terytorium na podr6ie w jednym lub w obu kierunkach.

Polskie wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze bgdzie nadal mianowa6 wyznaczone przed-
sigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych jako swego agenta obsiugi nazienmej w portach
lotniczych w Stanach Zjednoczonych dla linii regulamych i czarterowych, w kt6rych wyzna-
czone przedsigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych posiada naziemne urz~dzenia
handlingowe.

Naziemna obstuga handlingowa w PoIsce bgdzie wykonywana w odniesieniu do regu-
larnych jak i pomocniczych przedsigbiorstw lotniczych Stan6w Zjednoczonych bez dyskry-
minacji i na zasadach nie mniej korzystnych, nii zapewnione dla polskiego przedsiqbiorstwa
lotniczego.

Kaida Strona, w okresie obowizywania Umowy o komunikacji lotniczej, bgdzie zez-
wala6 przedsigbiorstwu lub przedsigbiorstwom lotniczym drugiej Strony, zar6wno regularnym
jak i pomocniczym, na wykonywanie pasaierskich i towarowych lot6w czarterowych miqdzy
obydwoma krajami, w tym lot6w z miqdzyl~dowaniami w krajach trzecich: a) bez ograniczenia
oferowanych miejsc, czqstotliwogci lub regularnogci lot6w; oraz b) bez wymogu wczegniej-
szego zatwierdzania lot6w pojedyticzych lub serii lot6w. I1ok pasaier6w na pojedyficzym
pasaierskim locie czarterowym nie moie przekracza6 252 os6b.

Warunki dopuszczalno~ci lot6w czarterowych okre§laj4 przepisy kraju pochodzenia ru-
chu. Ceny bgda ustalane przez czarteruj~ce przedsiqbiorstwo lotnicze, pod nadzorem kraju
pochodzenia ruchu.

Powyisze poprawki i ustalenia s moiliwe do przyjgcia przez Rzqd Stan6w
Zjednoczonych. Jezeli wspomniane poprawki i ustalenia sg takie moiliwe do przy-
jgcia przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Ambasada Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki ma zaszczyt zaproponowad, aby niniejsza nota oraz odpowiedi
na ni4 stanowily porozumienie pomigdzy obydwoma Rz~dami, kt6re wejdzie w iycie
w dniu udzielenia odpowiedzi.

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki korzysta z okazji, aby ponowid
Ministerstwu Spraw Zagranicznych wyrazy swego wysokiego powaiania."
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych ma zaszczyt zakomunikowad, ze wyraia zgodg
na powyisze i przyjmuje propozycj. Ambasady, aby przytoczona powyiej nota oraz
odpowiedz na nio stanowily porozumienie, kt6re wejdzie w iycie z dniem dzisiejszym.

Jednocze~nie Ministerstwo pragnie zakomunikowad, ii ustalenia wymienionego po-
rozumienia nie mogg wi~zad jakiejkolwiek ze Stron przy renegocjowaniu warunk6w
przedluenia obowi~zywania Umowy o komunikacji Iotniczej po dniu 31 grudnia 1978
r. lub negocjowaniu nowej umowy lotniczej.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby ponowid Ambasadzie
wyrazy swego wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 11 sierpnia 1978 roku

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DPT 2151-1-76

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States at Warsaw and has the honor to confirm receipt of note No. 21, dated June
19, 1978, which reads as follows:

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs has the honor to express its agreement with the

foregoing and to accept the Embassy's proposal that the above-cited note and the reply
thereto constitute an agreement which shall enter into force on this date.

The Ministry also wishes to state that the provisions of the aforementioned arrange-
ments shall in no way bind the Parties when they renegotiate the conditions for the
extension of the provisions of the Air Transport Agreement after December 31, 1978, or
when they negotiate a new air agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy its high consideration.

Warsaw, August 11, 1978

Embassy of the United States of America
Warsaw

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AMEND-
ING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 19 JULY 1972,2 AS
AMENDED AND EXTENDED 3

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA
MINISTER KOMUNIKACJI

Warszawa, dnia 29 grudnia 1978

Ekscelencjo:

Mam zaszczyt powolad sig na UmowQ o komunikacji lotniczej podpisano dnia 19
lipca 1972 roku mi~dzy Rzodem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzgdem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i zaproponowa6 w imieniu mojego Rz~du, aby ta Umowa zostala
uzupelniona nastpujocymi dodatkowymi uzgodnieniami i poprawkami:

1. Artykul 10 Umowy zastqpuje sig w calogci nastqpujgcym tekstem:

,,A. Kaida z Umawiajgcych siq Stron zezwoli na ustalanie taryf, z zastrzeieniem pos-
tanowiefi niniejszej Umowy, przez kaide przedsigbiorstwo lotnicze, na podstawie handlowej
analizy rynku a interwencja Umawiajacych siq Stron bqdzie ograniczona do (i) zapobiegania
agresywnym lub dyskryminacyjnym taryfom lub praktykom; (ii) ochrony konsument6w przed
taryfami zbyt wyg6rowanymi lub restryktywnymi z powodu naduiycia wladzy monopolu; (iii)
ochrony przedsiqbiorstw lotniczych przed taryfami sztucznie zani±onymi z powodu bezpog-
redniego lub pogredniego rzgdowego subsydiowania lub pomocy.

B. Ka~da z Umawiajocych siq Stron moze wymagad notyfikacji lub zgloszenia do jej
wladz lotniczych taryf przewidzianych do stosowania do i z jej terytorium przez przed-
sigbiorstwa lotnicze drugiej Umawiaj~cej si Strony. Umawiajca sig Strona, wymagaj~c takiej
notyfikacji lub zgloszenia taryf, nie bgdzie dyskryminowala przedsigbiorstw lotniczych kt6-
rejkolwiek Umawiaj~cej sig Strony lub przedsicbiorstw lotniczych kraj6w trzecich. Taka no-
tyfikacja lub zgloszenie moie byd wymagane od przedsigbiorstw lotniczych kt6rejkolwiek
Umawiajcej siq Strony nie wcze~niej nii czterdzie~ci pied (45) dni przed proponowan4 dat4
wejgcia w iycie - w przypadku taryf pasaierskich i nie wcze~niej ni, szekdziesigt (60) dni
przed proponowan4 dat4 wejgcia w iycie - w przypadku taryf towarowych. Kaida Uma-
wiajgca sig Strona zezwoli na notyfikacjg lub zgloszenie w kr6tszym terminie nii podany
wyiej, o ile jest to konieczne, aby umoiliwid wyznaczonym przedsicbiorstwom lotniczym
zareagowanie w odpowiednim czasie na konkurencyjne oferty. Zadna z Umawiajocych sig
Stron nie b~dzie wymagad notyfikacji lub zgtoszenia przez przedsigbiorstwa lotnicze drugiej
Umawiajgcej siq Strony taryf stosowanych przez przedsiqbiorstwa czarterowe dia ruchu po-
chodzgcego z terytorium tej drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

I Came into force on 30 January 1979 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January 1979,
in accordance with the provisions of the said notes.

I See p, 206 of this volume.
3 See pp. 224, 230 and 232 of this volume.
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C. Jezeli kt6rakolwiek Umawiajgca sig Strona uwaia, ze taryfa proponowana lub sto-
sowana przez przedsigbiorstwo lotnicze drugiej Umawiaj~cej siq Strony do przewozu ruchu
miqdzynarodowego migdzy Polskp a Stanami Zjednoczonymi, wtoczaj~c ruch przewozony na
zasadach interline lub intraline przez punkty pogrednie, jest sprzeczna z warunkami ustalonymi
w ustqpie (A) niniejszego artykulu, Strona ta zawiadomi drug Umawiajgc@ sig Strong o
powodach swego niezadowolenia w jak najkr6tszym czasie. W przypadku proponowanej
taryfy, nota wyraiaj~ca niezadowolenie bgdzie przekazana drugiej Umawiajgcej sig Stronie w
ciggu trzydziestu (30) dni od dnia otrzymania notyfikacji lub zgloszenia taryfy. Kaida z
Umawiaj~cych siq Stron moie w takim przypadku zaida6 konsultacji, kt6re powinny odbywa6
sig jak najszybciej, a w iadnym przypadku nie p6iniej niz w trzydziegci (30) dni od daty
otrzymania takiego idania. Umawiajgce sig Strony b~d4 wsp6ipracowaty w celu zapewnienia
niezbgdnych informacji dta powzi~cia wlagciwych ustalefi konsultacji taryfowych.

D. Jezeli Umawiajjace sig Strony osi~gng porozumienie odnognie taryfy, co do kt6rej
zostala przekazana nota wyraiajgca niezadowolenie, w oparciu o postanowienia ustalone w
ustcpie (A) niniejszego artykulu, kazda z Umawiaj~cych sig Stron dolozy wszelkich starai
dla wprowadzenia w iycie takiego porozumienia.

E. Jeieli,
(i) w odniesieniu do proponowanej taryfy, konsultacje nie zostan4 zaidane lub porozu-

mienie nie zostanie osiggni~te w rezultacie tych konsultacji; lub,

(ii) w odniesieniu do taryfy jui stosowanej, gdy nota wyraiajgca niezadowolenie zostala
przekazana a konsultacje nie zostan@ zaigdane w ciggu 30 dni od daty otrzymania noty
lub porozumienie nie zostanie osi~gni~te w rezultacie konsultacji w ci~gu szedziesiqciu
(60) dni od daty otrzymania noty,

kt6rakolwiek z Umawiaj~cych siq Stron moze podj 6 dzialania, aby zapobiec wprowadzeniu
lub dalszemu stosowaniu taryfy, co do kt6rej zostala przekazana nota wyraiaj~ca niezado-
wolenie, lecz tylko w odniesieniu do ruchu, w kt6rym pierwszy punkt na trasie (jak zagwiadcza
dokument upowazniaj~cy do przewozu lotniczego) znajduje siV na jej wiasnym terytorium.

,adna z Umawiaj~cych sig Stron nie podejmie jednostronnego dzialania, aby zapobiec wpro-
wadzeniu lub dalszemu stosowaniu jakichkolwiek taryf proponowanych lub stosowanych przez
przedsigbiorstwo lotnicze kt6rejkolwiek Umawiaj~cej siq Strony, z wyjatkiem tego, co prze-
widziano w niniejszym ustpie.

F. Bez wzgl~du na wymogi zgloszefi, jakie kt6rakolwiek z Umawiaj~cych siq Stron
mo.e ustalid, kaida z Umawiajpcych siV Stron zezwoli kazdemu przedsi~biorstwu lotniczemu
kt6rejkolwiek Umawiaj~cej sig Strony na zastosowanie w odpowiednim czasie w razie potrzeby
skr6conej procedury zgloszefi jakiejkolwiek niiszej lub bardziej konkurencyjnej taryfy pro-
ponowanej lub stosowanej przez kt6rekolwiek przedsi~biorstwo lotnicze lub czarterowe dta
przewozu ruchu miqdzynarodowego do lub ze swego terytorium. Dta cel6w niniejszego ar-
tykutu okreglenie ,,stosowanie"oznacza prawo ustalenia (i) identycznej lub istotnie podobnej
taryfy na trasach bezpogprednich intraline lub intertine, pomimo r6znic w warunkach doty-
cz~cych przebiegu trasy, wymog6w podr6zy powrotnej, pot~czefi lub typu samolotu, lub (ii)
taryfy bgd~cej kombinacj@ cen.

G. Jeeli odnogne umowy z krajami trzecimi tak przewiduj , kaida Umawiaj~ca siV
Strona zezwoli przedsigbiorstwom lotniczym kraj6w trzecich na stosowanie jakiejkolwiek
taryfy wyznaczonego przedsi~biorstwa kt6rejkolwiek Umawiaj~cej sig Strony do przewozu
ruchu miqdzynarodowego migdzy terytoriami obu Stron."

2. Artykul 11 Umowy bqdzie stosowany jak nastgpuje:
A. Wyznaczone przedsigbiorstwo Iotnicze Polski bgdzie korzystalo z petnych praw i przy-

wilej6w artykulu 11.

B. Wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych bedzie mialo prawo
sprzedazy przewoz6w lotniczych w Poisce bezpogrednio kaidej osobie i przy uzyciu swoich wias-
nych dokument6w przewozowych za walutg wolnowymienialn@ na wszystkie swoje linie lotnicze.
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C. Sprzedaie przewoz6w lotniczych w Poisce za walut polsk4 przez wyznaczone przed-
sigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych btd4 dokonywane przez polskie wyznaczone przed-
sitbiorstwo lotnicze i wszelkie inne instytucje, kt6re s4 lub mog4 byd upowaznione do rozliczania
siq w walutach wolnowymienialnych. Tak diugo jak wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze Stan6w
Zjednoczonych nie dokonuje bezpogrednich sprzedaiy w Polsce za walutV polskl Rz~d Polski
gwarantuje, ze sprzedaie na rzecz wyznaczonego przedsi~biorstwa lotniczego Stan6w Zjednoc-
zonych przez polskie wyznaczone przedsitbiorstwo Iotnicze i inne polskie instytucje, w ciggu
czterech kolejnych kwartal6w, w krajach poza Stanami Zjednoczonymi dla pasaier6w przewozo-
nych na wszystkich liniach wyznaczonego przedsi~biorstwa lotniczego Stan6w Zjednoczonych
osi~gno minimalny poziom. Poziom ten bqdzie okreglany jak nast~puje:

X - ilok obywateli USA przewiezionych przez polskie wyznaczone przedsigbiorstwo lot-
nicze, jak wykazano w danych Slu~by Naturalizacyjno - Imigracyjnej USA (INS),
publikowanych przez Departament Transp6rtu USA, w cilgu ostatnich czterech kolej-
nych kwartal6w, dla kt6rych takie dane sl osigalne.

Y - X dla roku kalendarzowego 1978.
R - 4,4 miliony dolar6w dzielone przez Y.

Jezeli X jest r6wne lub mniejsze od Y, w6wczas minimalny poziom wyniesie R mnoione przez
X. Jeieli X jest wi~ksze od Y, minimalny poziom wyniesie 4,4 miliony dolar6w, plus 75% R
mnoione przez pierwsze 5000 nadwyiki X w stosunku do Y, plus 65% R mnoione przez nast~pne
5000 nadwyiki X w stosunku do Y, plus 55% R mnoione przez pozostal4 nadwy~kg X w stosunku
do Y.

Wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze Stan6w Zjednoczonych b~dzie dostarczalo okresowe
stosowne dane INS polskiemu wyznaczonemu przedsi~biorstwu lotniczemu w celu umoiliwienia
ustalenia zobowitzafi sprzedazy w ci~gu kaidego okresu czterech kolejnych kwartal6w. Bgdzie
ono takie dostarczalo informacje o stanie zobowi~zania sprzedaiy polskiemu wyznaczonemu przed-
sitbiorstwu lotniczemu w terminie 60 dni po zamkni~ciu kazdego kwartalu w celu umoiliwienia
sprawdzenia zobowipzania sprzedazy. W przypadku niewykonania i braku zadowolenia z bieicego
wykonywania zobowi~zania sprzedaiy do daty trzeciego kwartalnego sprawdzenia, polskie wyznac-
zone przedsipbiorstwo lotnicze, bez wzgldu na artykul 9 (E) Umowy, zredukuje ilok powrotnych
cztstotliwogci tygodniowo, kt6re bylyby eksploatowane w nastgpnym kwartale po sprawdzeniu
poprzedniego trzeciego w stosunku do ilogci eksploatowanej w poprzedzajocyin odnognym kwartale
proporcjonalnie do niewykonania zobowizania, lecz w kaidym przypadku co najmniej o jedn4
tak4 czqstotliwogd. To ograniczenie czgstotliwogci bgdzie zniesione, gdy zobowiozanie sprzedaiy
oraz cz ,d nie wykonana b~dl zadowalajoce w dwu kolejnych sprawdzeniach.

D. Wplywy uzyskane ze sprzedaiy dokonanych zgodnie z ustppem (C) powyiej mog4 by6
wykorzystane, wedlug uznania wyznaczonego przedsigbiorstwa lotniczego Stan6w Zjednoczonych,
w calogci lub w cz~gci do pokrycia jego lokalnych wydatk6w zwiozanych z eksploatacj4 jego linii
lotniczych i z dzialalnogcig jego lokalnych przedstawicieli. Wydatki lokalne, na kt6re takie wplywy
mog4 by6 przeznaczone obejmujp utrzymanie biura (14cznie z placami oraz wynajmem biur i
mieszka6), utrzymanie pojazd6w przedsigbiorstwa, reklamg, oplaty za lodowania i inne oplaty
lotniskowe, oplaty za obsug¢ naziemn4, zaopatrzenie w zywnok, paliwo potrzebne do obslugi
samolot6w i przedmioty produkcji krajowej potrzebne do utrzymania i obstugi samolotu.

E. Wszelkie wplywy przewyiszajgce lokalnie wydatkowane sumy, zgodnie z ustqpem (D)
powyiej, mog@ by6 przeliczone i przekazane w walucie Stan6w Zjednoczonych.

3. Trasa ustalona w ustqpie A Wykazu zatlczonego do Umowy zostaje zmieniona jak
nastqpuje:

1. Z punkt6w w Stanach Zjednoczonych przez punkty pogrednie do Warszawy i dru-
giego innego punktu w Polsce, kt6ry b~dzie wybrany przez Rzod Stan6w Zjedno-
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czonych (odnognik 1) i dalej do punkt6w poza Polskq bez geograficznego lub
kierunkowego organiczenia."

4. Trasa ustalona w ustgpie B Wykazu zat~czonego do Umowy zostaje zmieniona jak
nastqpuje:

,,1. Z punkt6w w PoIsce przez punkty w Danii, Holandii, Belgii, Francji (odnognik 2)
lub Zjednoczonym Kr6lestwie (odnognik 2) i Montreal (odnognik 3) do Nowego
Jorku i jednego innego punktu w Stanach Zjednoczonych, kt6ry bqdzie wybrany
przez Rzad Polski (odnognik 4)."

5. Kaida Strona zezwoli, rozkladowym i czarterowym przedsiqbiorstwom lotniczym drugiej
Strony, wykonywae czartery pasaerskie i towarowe migdzy obydwoma krajami, wl~czajoc loty
czarterowe z zatrzymaniem w krajach trzecich, (A) bez ograniczefi co do ilo~ci, czstotliwo~ci czy
regularnogci pol~czefi lub typu u~ytych samolot6w; i (B) bez wymog6w uprzedniego zatwierdzenia
poszczeg6lnych lot6w i serii lot6w. Moiliwo d wykonywania czarter6w bqdzie okreglona przez
przepisy kraju, z kt6rego pochodzi ruch. Artykuly 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 (jak zmieniono), 11, 12,
13 i 14 Umowy bqdq mialy zastosowanie, mutatis mutandis, do lot6w czarterowych. Przed-
sigbiorstwa lotnicze, wyznaczone do eksploatacji poltczefi czarterowych, stosowanie do artykulu
3 Umowy, bqd4 okreglane jako ,,wyznaczone czarterowe" przedsigbiorstwa lotnicze.

6. Wyznaczone przedsi~biorstwo lotnicze kaidej Strony bqdzie nadal mianowa6 wyznaczone
przedsigbiorstwo lotnicze drugiej Strony, jako swojego agenta obstugi naziemnej w portach lot-
niczych na terytorium tej drugiej Strony, dla swoich rozkladowych i czarterowych linii lotniczych
wszqdzie tam, gdzie to wyznaczone przedsiqbiorstwo lotnicze posiada takie urzdzenia do obslugi
naziemnej. Ushugi naziemne w porcie Iotniczym bqd@ zabezpieczone dla rozkladowych i czarte-
rowych linii lotniczych bez dyskryminacji i na zasadach nie mniej korzystnych nii stosowane w
odniesieniu do narodowego przedsiqbiorstwa, czy przedsi~biorstw lotniczych.

7. Kazda Strona, zgodnie ze swoim ustawodawstwem i przepisami oraz bez ograniczeii
ilogciowych, bqdzie wystawiad odpowiednie wizy dla czlonk6w zalog przedsigbiorstw lotniczych
drugiej Strony, bqdgcych obywatelami tej Strony. W odniesieniu do czlonk6w zal6g bgd~cych
obywatelami innych kraj6w, stosowana b~dzie normalna procedura i te wyst~pienia o wizy boda
rozpatrywane na indywidualnych zasadach.

8. Obie Strony potwierdzaj4 prawo wyznaczonych przedsigbiorstw lotniczych do zmiany
typu samolotu w jakimkolwiek punkcie lub punktach na trasach przedstawionych w Zalgczniku do
Umowy.

9. Powyisze uzgodnienia i wszelkie inne niezbvdne sprawy bqd4 w kadym czasie poddawane
przegldowi w toku konsultacji na iyczenie kt6rejkolwiek ze Stron, a w kaidym przypadku w
drugiej polowie 1981 roku. Jeieli porozumienie co do dalszego stosowania, zmiany lub unie-
wainienia tych uzgodniefi nie zostanie osi~gnipte do dnia 31 marca 1982 roku, Umowa wygagnie
z t4 dat#.

10. Kazda Strona doloiy maksimum staraii, aby pozwoli na kontynuowanie nieograniczonej
i sprawnej eksploatacji samolot6w bcd~cych aktualnie w uiyciu wyznaczonego przedsigbiorstwa
lotniczego drugiej Strony wlczaj~c w to zaopatrzenie w odpowiednie paliwo w porcie, do kt6rego
wykonuje regularne loty.

OD O9NIKI: 1. Prawa eksploatacji tego punktu mog# by4 wykonywane, gdy polskie wyznaczone przedsigbiorstwo lotnicze
bdzie moglo wykonywa6 prawa eksploatacji dodatkowego punktu w Stanach Zjednoczonych jak w ustqpie B (I) ponifej.
2. Zanim prawa te bd 9 wykorzystane Rzgd Polski dokona wyboru Francji lub Zjednoczonego Kr6lestwa i powiadomi Rz~d
Stan6w Zjednoczonych o swoim wyborze. Drugi punkt na trasie bgdzie w6wczas uznany za skreglony. 3. Montreal moe by5
obstugiwany albo jako punkt pogredni do Nowego Jorku lub jako punkt poza Nowym Jorkiem. 4. Prawa eksploatacji tego
punktu mog@ byd wykonywane, gdy samoloty szerokokadhubowe bgd4 mogly eksploatowa port lotniczy w Warszawie bez
specjalnych warunk6w lub ograniczefi.
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Jezeli niniejsze uzgodnienia mogl byd przyjqte przez Pafiski Rz~d, mam zaszczyt
zaproponowad, aby niniejsza nota i Pafiska odpowiedi na ni4 stanowily porozumienie
mi~dzy naszymi obydwoma Rz~dami, kt6re wejdzie w iycie z dniem 1 stycznia 1979
roku i kt6re zast~pi dodatkowe uzgodnienia zawarte w wymianie not z dnia 26 sierpnia
1976 roku, zmienionych notami z dnia 19 czerwca i 11 sierpnia 1978 roku.

ProszV przyj d, Ekscelencjo, zapewnienie o moim najwyiszym powazaniu.

[Signed - Signs]
Jego Ekscelencja William E. Schaufele, Jr.
Ambasador Stan6w Zjednoczonych Ameryki
Warszawa

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
THE MINISTER OF TRANSPORTATION

Warsaw, December 29, 1978

-Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed July 19, 1972,

between the Government of the Polish People's Republic and the Government of the
United States of America4 and to propose in the name of my Government that this
Agreement be amended by the following supplementary understandings and amendments:

[See note II]

If the above-mentioned understandings are acceptable to your Government, I have
the honor to propose that the note transcribed above and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on January 1, 1979,
and which shall supersede the supplementary understanding contained in the exchange
of notes of August 26, 1976, 5 as amended by the notes of June 19 and August 11, 1978.6

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MIECZYSLAW ZAJFRYD

His Excellency William E. Schaufele, Jr.
Ambassador of the United States of America
Warsaw

II

No. 5

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Polish People's Republic and has the honor to convey the
following full text of the November 9, 1978, Ad referendum U.S.-Poland Air Transport
Agreement with substitutions in paragraph 2C:

Excellency: I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed
on July 19, 1972, between the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic and to propose, on behalf of my Gov-

I Signed by Mieczyslaw Zajfryd - Signd par Mieczyslaw Zajfryd.
2 Translation supplied by the Government of the United States.
3 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis.
4 See p. 206 of this volume.

See p. 224 of this volume.
6 See p. 232 of this volume.
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ernment, that this Agreement be subject to the following supplementary understand-
ings and amendments:

I. Article 10 of the Agreement is replaced in its entirety by the following text:

"(A) Each Contracting Party shall allow the prices subject to this agreement to be
established by each airline based upon commercial considerations in the marketplace,
and intervention by the Contracting Parties shall be limited to (i) prevention of predatory
or discriminatory prices or practices; (ii) protection of consumers from prices that are
unduly high or restrictive due to the abuse of monopoly power; and (iii) protection of
airlines from prices that are artifically low because of direct or indirect governmental
subsidy or support.

"(B) Each Contracting Party may require notification or filing with its aeronautical
authorities of prices proposed to be charged by airlines of the other Contracting Party to
or from its territory. A Contracting Party requiring such notification or filing of prices
shall not discriminate among the airlines of either Contracting Party or with respcct to
airlines of third countries. Such notification or filing may be required of airlines of either
Contracting Party no more than forty-five (45) days before the proposed date of effec-
tiveness in the case of passenger prices, and no more than sixty (60) days before the
proposed date of effectiveness in the case of cargo prices. Each Contracting Party shall
permit notifications or filings on shorter notice than set forth above when necessary to
enable designated airlines to respond on a timely basis to competitive offerings. Neither
Contracting Party shall require the notification or filing by airlines of the other Contracting
Party of prices charged by charterers to the public for traffic originating in the territory
of that other Contracting Party.

"(C) If either Contracting Party believes that a price proposed or charged by an
airline of the other Contracting Party for the carriage of international traffic between the
United States and Poland, including traffic carried on an interline or intraline basis via
intermediate points, is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (A) of
this article, it shall notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction
as soon as possible. In the case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall
be given to the other Contracting Party within thirty (30) days of receiving notification
of filing or the price. Either Contracting Party may then request consultations which shall
be held as soon as possible and in no event later than thirty (30) days from receipt of
the request. The Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary
for reasoned resolution of pricing consultations.

"(D) If the Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which
a notice of dissatisfaction has been given, based on the considerations set forth in paragraph
(A) of this article, each Contracting Party shall exercise its best efforts to put such
agreement into effect.

"(E) If,
(i) With respect to a proposed price, consultations are not requested or an agreement

is not reached as a result of consultations; or
(ii) With respect to a price already being charged when notice of dissatisfaction is given,

consultations are not requested within 30 days of receipt of the notice or an agree-
ment is not reached as a result of consultations within sixty (60) days of receipt of
the notice,

either Contracting Party may take action to prevent the inauguration or continuation of
the price for which a notice of dissatisfaction was given, but only with respect to traffic
where the first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing trans-
portation by air) is in its own territory. Neither Contracting Party shall take unilateral
action to prevent the inauguration or continuation of any price proposed or charged by
an airline of either Contracting Party, except as provided in this paragraph.
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"(F) Notwithstanding the filing requirements that either Contracting Party may
establish, each Contracting Party shall allow any airline of either Contracting Party to
meet on a timely basis, using short-notice filing procedures if necessary, any lower or
more competitive price proposed or charged by any airline or charterer for the carriage
of international traffic to or from its territory. For the purposes of this article, the term
"meet" includes the fight to establish (i) an identical or substantially similar price on a
direct, intra-line or interline routing, notwithstanding differences in conditions relating
to routing, roundtrip requirements, connections or aircraft type, or (ii) such price through
combination of prices.

"(G) If relevant agreements with third countries so provide, each Contracting Party
shall allow airlines of third countries to meet any price of a designated airline of either
Contracting Party for carriage of international traffic between the territories of the Parties."

2. Article 11 of the Agreement will be implemented as follows:
(A) The designated airline of Poland will enjoy the full rights and privileges of

article 11.
(B) The designated airline of the United States will have the rights to sell air trans-

portation in Poland directly to any person and using its own transportation documents for
freely convertible currencies on all of its services.

(C) Sales of air transportation in Poland for Polish currency by the U.S. designated
airline will be made through the Polish designated airline and any other organizations which
are or may be authorized to settle in freely convertible currencies. As long as the U.S.
designated airline does not make direct sales in Poland for Polish currency, the Government
of Poland will guarantee that sales on behalf of the U.S. designated airline by the Polish
designated airline and other Polish organizations, during any four consecutive quarters, in
countries outside the United States for passengers [who] are carried on all services of the U.S.
designated airline will achieve a minimum level. This level will be determined as follows:

X: Number of U.S. citizens carried by the Polish designated airline, as shown in data
of the U.S. Immigration and Naturalization Service (INS) published by the U.S.
Department of Transportation, during the most recent four consecutive quarters for
which such data are available.

Y: X for calendar year 1978.
R: 4.4 million dollars divided by Y.

If X is equal to or less than Y, the minimum level will be R multiplied by X. If X is greater
than Y, the minimum level will be 4.4 million dollars, plus 75 percent of R multiplied by the
first 5,000 of X in excess of Y, plus 65 percent of R multiplied by the next 5,000 of X in
excess of Y, plus 55 percent of R multiplied by any additional excess of X over Y.

The U.S. designated airline will furnish the relevant INS data to the Polish designated
airline on a timely basis in order to permit determination of the sales commitment during each
period of four consecutive quarters. It will also furnish information on the status of the sales
commitment to the Polish designated airline within 60 days after the close of each quarter in
order to permit a review of the sales commitment. If a shortfall exists and is not satisfied,
together with the current sales commitment, by the third quarterly review data, the Polish
designated airline will, notwithstanding article 9(E) of the Agreement, reduce the number of
weekly roundtrip frequencies to be operated in the next quarter after the foregoing third review
from the number operated in the previous corresponding quarter in proportion to the shortfall,
but in any event by at least one such frequency. This frequency limitation shall be removed
when the sales commitment plus any shortfall has been satisfied in two consecutive reviews.

(D) The revenues earned from sales performed under paragraph (C) above may, at the
option of the designated airline of the United States, be used in whole or in part to cover its
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local expenses connected with the operation of its air services and with the activities of its
local representatives. Local expenses for which such revenues may be used include office
maintenance (including salaries and rent of offices and housing), maintenance of company
vehicles, advertising, landing and other airport fees, handling fees, catering, fuel necessary
for servicing aircraft, and domestically produced items necessary for the maintenance and
servicing of aircraft.

(E) Any revenues in excess of sums locally disbursed in accordance with paragraph (D)
above may be converted and remitted in United States currency.

3. The route described in paragraph A of the schedule attached to the Agreement is
amended to read as follows:

"1. From points in the United States via intermediate points to Warsaw and one
other point in Poland to be selected by the U.S. Government* and beyond to
points outside Poland without geographical or directional limitation."

4. The route described in paragraph B of the schedule attached to the Agreement is
amended to read as follows:

"1. From points in Poland via points in Denmark, the Netherlands, Belgium,
France** or the United Kingdom** and Montreal*** to New York and one
other point in the United States to be selected by the Government of Polandt".

5. Each Party will allow both the scheduled and charter airlines of the other Party to
operate passenger and cargo charter air services between the two countries, including services
with stopovers in third countries, (A) without limitations on volume, frequency or regularity
of service or on type of aircraft used; and (B) without requirements for prior approval of
individual flights or series of flights. The charterworthiness of flights will be determined by
the rules of the country in which the traffic originates. Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 (as
amended), 11, 12, 13 and 14 of the Agreement will apply mutatis mutandis to charter air
services. Airlines designated to operate charter air services pursuant to article 3 of the Agree-
ment shall be referred to as "charter designated" airlines.

6. The designated airline of each Party will continue to appoint the designated airline
of the other Party as its ground handling agent at airports in the territory of that other Party
for its scheduled and charter services where the designated airline has ground handling facilities
available. Airport ground handling services will be provided to scheduled and charter airlines
without discrimination and on a basis no less favorable than that provided for the national
airline or airlines.

7. Each Party will issue appropriate visas, in accordance with its laws and regulations
and without numerical limitation to crews of the airlines of the other Party who are nationals
of that Party. With regard to crews who are nationals of other states, the normal procedures
will be observed and these applications will be reviewed on an individual basis.

8. Both Parties confirm the right of the designated airlines to change gauge at any point
or points on the routes set forth in the schedule attached to the Agreement.

9. The foregoing understandings and any other necessary matters will be reviewed in
consultations at any time, at the request of either Party, and in any event during the latter part
of 1981. If agreement on continuation, amendment or rescission of these understandings is
not reached by March 31, 1982, the Agreement will terminate on that date.

FOOTNOTES:

* Rights to operate at this point may be exercised when the Polish designated airline is allowed to exercise right

to operate at the additional point in the U.S. in paragraph B(l) below.
** Before the exercise of these rights, the Government of Poland will select either France or the United Kingdom

and notify the Government of the United States of this selection. The other point will then be deemed to be deleted from
the route.

*** Montreal may be served either as an intermediate point to New York or as a point beyond New York.
t Rights to operate at this point may be exercised when wide-bodied aircraft may operate at Warsaw airport without

special conditions or limitations.
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10. Each Party will use its best efforts to allow the continuation of unrestricted and
efficient operation of the aircraft which are actually used by the designated airline of the other
Party, including supply of appropriate fuel at the airport regularly served.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on January 1, 1979, and which
shall supersede the supplementary understandings contained in the exchange of notes
dated August 26, 1976, as amended by notes dated June 19 and August 11, 1978.
The Embassy of the United States of America would appreciate receiving from the

Polish Government a draft confirming note on the subject agreement. Upon receipt of
the draft note, the Embassy of the United States of America and the Ministry of Foreign
Affairs should exchange on the same day notes confirming the agreement.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Warsaw, January 15, 1979

Embassy of the United States of America

'III

No. 7

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Polish People's Republic and has the honor to confirm the
United States-Poland Air Agreement of November 9, 1978, with substitution of a new
text for paragraph 2C, as supplied by the Embassy of the United States to the Ministry
of Transportation on December 14, 1978. The Embassy of the United States received
the full text in Polish of the agreement in the Ministry of Transportation letter of December
29, 1978. The Embassy of the United States conveyed to the Ministry of Foreign Affairs
the full text of the same agreement in English in Note Number 5 of January 15, 1979.

On the same day that this Note is presented to the Ministry of Foreign Affairs, the
Embassy of the United States of America would appreciate receiving from the Ministry
of Foreign Affairs a note confirming the subject agreement.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Warsaw, January 30, 1979

Embassy of the United States of America

IV

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPT 2151-1-76

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przesyla wy-
razy szacunku Ambasadzie Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i w nawi~zaniu
do jej noty Nr 7 z dnia 30 stycznia 1979 r. oraz do porozumienia w sprawie komunikacji
lotniczej z dnia 9 listopada 1978 r., osiognigtego miqdzy delegacjami Rzgd6w Polskiej
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Rzeczypospolitej Ludowej i Stan6w Zjednoczonych Ameryki, ma zaszczyt oznajmi6, co
nastqpuje.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przekazalo Ambasadzie Stan6w Zjednoczonych
Ameryki, w li~cie Ministra Komunikacji z dnia 29 grudnia 1978 r., peiny tekst poro-
zumienia w jqzyku polskim, z uwzglgdnieniem nowego tekstu paragrafu 2c.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych otrzymalo pelny tekst porozumienia w jqzyku
angielskim, z uwzgl~dnieniem nowego tekstu paragrafu 2c, w nocie Ambasady Stan6w
Zjednoczonych Ameryki Nr 5 z dnia 15 stycznia 1979 r.

Niniejsza nota, wraz z not# Ambasady Stan6w Zjednoczonych Ameryki Nr 7 z dnia
30 stycznia 1979 r., stanowi potwierdzenie uzgodnieri przyjqtych przez oba Rzady we
wspomnianym porozumieniu.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby ponowi6 Ambasadzie
Stan6w Zjednoczonych Ameryki wyrazy wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 30 stycznia 1979 roku

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

DPT 2151-1-76

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America at Warsaw and, with reference
to Embassy note No. 7 of January 30, 1979, and to the Air Transport Agreement dated
November 9, 1978, concluded between the delegations of the Governments of the Polish
People's Republic and of the United States of America, has the honor to inform the
Embassy of the following:

The Ministry of Foreign Affairs transmitted to the Embassy of the United States of
America, in a letter from the Minister of Transportation dated December 29, 1978, the
full text of the agreement in the Polish language, taking note of the new text of paragraph
2C.

The Ministry of Foreign Affairs received the full text of the agreement in the English
language, with the new text of paragraph 2C, in Embassy note No. 5, dated January 15,
1979.

The above-mentioned note together with note No. 7 of January 30, 1979, of the
Embassy of the United States of America constitute the confirmation of the agreements
accepted by the two Governments with respect to the above-mentioned Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to express to the
Embassy of the United States of America the renewed assurances of its high consideration.

Warsaw, January 30, 1979

Embassy of the United States of America
Warsaw

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Pologne,

Reconnaissant l'importance croissante des transports adriens internationaux entre les
deux pays et d6sireux de conclure un accord qui garantira leur essor constant dans l'int6ret
commun, et

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :
Article Premier. Aux fins du pr6sent Accord
A. Le terme <<Accord s'entend du pr6sent Accord, du tableau qui lui est annexd

ainsi que de tout amendement y relatif.
B. Le terme <<Convention>> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile in-

ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que tout annexe
adopt6e conformment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apportd
aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, A condition
que lesdites annexes et amendements aient 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

C. L'expression <<autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne les Etats-
Unis d'Am6rique, de la Federal Aviation Administration, pour ce qui est de l'autorisation
technique, des normes de s6curit6 et des conditions vis6es respectivement A I'article 3 et
au paragraphe B de l'article 6, et, dans tous les autres cas, du Civil Aeronautics Board,
et, en ce qui concerne la R6publique populaire de Pologne, le Ministre des transports
ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilitd A remplir les
fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

D. L'expression oentreprise de transport a~rien d~signe s'entend d'une entreprise
de transport a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6signde A l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter la ou les routes indiqu6es dans
le tableau annex6 au pr6sent Accord. La d6signation devra &re notifi6e par 6crit et par
la voie diplomatique.

E. Le terme «territoire > a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention, et les
termes et expressions «services a~riens , «service a6rien international , «entreprise de
transport a6rien et <<escale non commerciale > ont le sens que leur donne respectivement
l'article 96 de la Convention.

I Applique A titre provisoire A compter du 19 juillet 1972, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre ddfinitif le
8 d~cembre 1972, date d'une notification dcrite du Gouvernernent polonais au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
confirmant qu'il avait t8 approuv6, conformrment I l'article 16.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 117 5, p. 297.
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Article 2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante, pour
permettre A 1'entreprise ou aux entreprises de transport adrien ddsigndes d'assurer les
services a6riens, le droit de :
1) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
2) Atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y faire des escales non

commerciales; et
3) Faire escale sur le territoire de I'autre Partie contractante aux points sp6cifids pour

chacune des routes indiqudes au paragraphe pertinent du tableau annex6 au pr6sent
Accord, dans le but d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises ou du courrier, separement ou simultandment.

Article 3. Le service adrien sur une route sp6cifi6e dans le tableau annex6 au pr6sent
Accord pourra &re inaugur6 par une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d'une
Partie contractante d~s que ladite Partie contractante aura d6sign6 une ou plusieurs en-
treprises de transport a6rien pour exploiter cette route et que l'autre Partie contractante
aura d6livr6 le permis d'exploitation et l'autorisation technique voulus. Ladite autre Partie
contractante sera tenue, sous r6serve des dispositions des articles 4 et 6, d'accorder cette
autorisation sans consacrer trop de temps A cette formalit6, 6tant entendu que l'entreprise
ou les entreprises de transport adrien d6sign6es peuvent tre tenues de r6pondre, de l'avis
des autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante, aux conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliqu6s par ces autorit6s, avant d'8tre autoris6es A
assurer les services vis6s dans le pr6sent Accord.

Article 4. A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, de sus-
pendre ou de retirer l'autorisation d'exploitation prdvue A l'article 3 du pr6sent Accord
A une entreprise de transport adrien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou d'imposer
des conditions relativement A ladite autorisation, au cas oii :
1) Ladite entreprise de transport a6rien ne satisferait pas aux conditions stipul6es par

les lois et rfglements normalement appliqu6s par les autorit6s a6ronautiques de ladite
Partie contractante;

2) Ladite entreprise de transport a6rien ne se conformerait pas aux lois et rfglements
mentionn6s A l'article 5 du pr6sent Accord;

3) Ladite Partie contractante n'aurait pas la preuve qu'une partie importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien sont entre les
mains de l'autre Partie contractante ou de nationaux de cette Partie contractante.
B. A moins que des mesures imm6diates ne soient indispensables afin de pr6venir

toute violation des lois et r~glements mentionn6s A l'article 5 du pr6sent Accord, le droit
de suspendre ou d'annuler ladite autorisation ne devra 6tre exerc6 qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante.

Article 5. A. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e
sur son territoire et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation
internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur
sdjour dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou
des entreprises de transport a~rien d6sign~es par l'autre Partie contractante, lesquels
devront s'y conformer A l'arriv6e, au d6part et durant leur sfjour dans les limites du
territoire de la Partie contractante mentionn6e en premier lieu.

B. Les lois et rfglements d'une Partie contractante relatifs A l'admission sur son
territoire et A la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages, de marchandises ou
de courrier transportds par a6ronef, y compris les r~glements r6gissant l'entrfe, les for-
malit6s de d6part, l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront
observ6s en ce qui conceme lesdits passagers, 6quipages et marchandises ou ledit courrier
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de l'autre Partie contractante, soit par eux-m~mes, soit par un tiers pour leur compte, A
l'arrivde, au d6part et pendant leur s6jour dans les limites du territoire de la Partie
contractante mentionn6e en premier lieu.

Article 6. A. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifi6s au pr6sent Accord, pourvu toutefois que les conditions requises pour la d6livrance
ou la validation de ces brevets ou licences soient 6quivalentes ou sup6rieures aux normes
minimales qui pourraient 6tre 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie con-
tractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s A ses
propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

B. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chacune des Parties contractantes
peuvent demander que des consultations aient lieu A propos des normes de s6curit6 et
des conditions relatives aux installations et services a6ronautiques, au personnel navigant,
aux a6ronefs ainsi qu'A l'exploitation des entreprises d6sign6es qui sont financdes et g6r6es
par l'autre Partie contractante. Si, A la suite de ces consultations, les autorit~s a6ronau-
tiques comp6tentes de l'une ou l'autre Partie contractante estiment que l'autre Partie
n'impose pas et n'applique pas effectivement des normes de s6curitd et des conditions
dans les domaines ci-dessus 6gales ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent
8tre adopt6es en vertu de la Convention, elles doivent aviser l'autre Partie contractante
de leurs conclusions et lui faire connaitre les mesures qu'elles jugent n6cessaires pour
rendre les normes de s6curit6 et les conditions de l'autre Partie contractante au moins
6gales aux normes minimales qui peuvent etre adopt6es conformdment A ladite Conven-
tion, et l'autre Partie contractante prendra les mesures voulues A cet effet. Chaque Partie
contractante se r6serve le droit de refuser, de suspendre ou d'annuler l'autorisation tech-
nique vis6e A l'article 3 du pr6sent Accord A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante ou de subordonner cette autorisation A certaines conditions si l'autre Partie
contractante ne prend pas les mesures voulues dans un dM1ai raisonnable.

Article 7. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer des
redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et des autres ins-
tallations et services publics relevant de son autoritd, 6tant entendu que ces redevances
ne devront pas 8tre plus 6levdes que celles qui sont impos~es, pour l'utilisation des m~mes
adroports, installations et services, A ses a6ronefs nationaux assurant des services inter-
nationaux similaires.

Article 8. A. Chaque Partie contractante exemptera, dans toute la mesure que lui
permettent ses lois nationales, et conform6ment au principe de la r6ciprocitd, l'entreprise
ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante de restrictions d'importation,
de droits de douane, d'imp6ts indirects, de droits d'inspection et d'autres droits et taxes
nationaux sur les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables,
les pieces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal, l'6quipement au
sol, les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac)
et les autres articles destinds uniquement A etre utilis6s pour l'exploitation ou le service
des adronefs des entreprises de transport adrien de cette autre Partie contractante assurant
des services a6riens intemationaux. Les exemptions accord6es aux termes du pr6sent
paragraphe s'appliqueront aux articles :

1) Introduits sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante ou pour leur compte;

2) Demeurant A bord des a6ronefs des entreprises ddsign6es d'une Partie contractante
A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d6part de celui-
ci; ou
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3) Embarquds par les arronefs des entreprises d~sign~es d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre Partie contractante et destinds t re utilisds en service
international,

que lesdits articles soient ou non consommds ou utilisds enti~rement dans les limites du
territoire de la Partie contractante accordant I'exemption.

B. Si la 16gislation ou rdglementation nationale de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante l'impose, il pourra etre exig6 que les 6quipements ou articles visds au paragraphe
A ci-dessus soient gardds sous la surveillance ou le contrrle de la douane de ladite Partie
contractante.

C. Les exemptions accordres en vertu du prdsent article s'appliqueront dgalement
dans les cas ot l'entreprise ou les entreprises drsign~es d'une Partie contractante se seront
arrangres avec une ou plusieurs autres entreprises en vue du prrt ou du transfert, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des articles sprcifids au paragraphe A du present
article, A condition que ladite entreprise ou lesdites entreprises brnrficient dgalement de
telles exemptions de la part de l'autre Partie contractante.

D. L'6quipement rdgulier normalement transportd A bord ainsi que les materiels et
fournitures conservds A bord des appareils exploitrs par une entreprise drsignde par l'une
ou l'autre Partie contractante ne pourront etre drbarqurs sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec l'approbation des autoritrs douani~res dudit territoire. En pareil cas,
ces articles pourront 6tre placrs sous la surveillance desdites autoritrs jusqu'A ce qu'ils
soient rdexportrs ou qu'il en soit autrement dispos6 avec l'assentiment des memes
autoritrs.

Article 9. A. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, toute route visde dans le prdsent
Accord.

B. Aux fins de l'exploitation par les entreprises de transport adrien de l'une ou
l'autre des deux Parties contractantes des services a~riens visrs au present Accord, les
intrrets des entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante seront pris en
considdration, afin que ne soient pas indfiment genes les services que ces derni~res assurent
sur tout ou partie des mrmes routes.

C. Les services ariens mis A la disposition du public par les entreprises de transport
adrien en vertu du prdsent Accord devront tre adaptds de pros au besoin qu'a le public
de ces services.

D. Les services exploit~s par une entreprise ddsignre en vertu du present Accord
auront toujours pour objet primordial d'offrir une capacitd suffisante pour rdpondre A la
demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re
destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de ddbarquer, au cours de l'exploitation
desdits services, du trafic international destination ou en provenance de pays tiers en
un ou plusieurs points situds sur 1'une des routes indiqudes dans le prdsent Accord sera
exerc6 conformment aux principes gdndraux de drveloppement mdthodique approuv~s
par les deux Parties contractantes et soumis au principe grnrral selon lequel la capacit6
doit 8tre proportionnre :
1) Aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire destination du

trafic;
2) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers; et
3) Aux besoins de trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte tenu des

services locaux et rrgionaux.

E. Sans prdjudice du droit de chaque Partie contractante d'imposer des conditions
uniformes en ce qui concerne l'utilisation des adroports et de leurs installations et services
conformrment aux dispositions de l'article 15 de la Convention, aucune des Parties
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contractantes ne pourra imposer unilatdralement de restrictions A l'entreprise ou aux
entreprises de l'autre Partie contractante concernant la capacitd, la fr6quence, l'horaire
ou le type d'adronef utilis6 pour l'exploitation de services sur les routes indiqu~es dans
le tableau annex6 au pr6sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que les
services assur6s par une entreprise de l'autre Partie contractante ne sont pas conformes
aux normes et aux principes 6noncds au prdsent article, elle peut demander que des
consultations aient lieu, conform~ment A rarticle 12 du present Accord, afin d'examiner
les services en question pour determiner s'ils sont conformes auxdites normes et auxdits
principes.

Article 10. A. Les tarifs appliquds par une entreprise d6sign6e d'une Partie con-
tractante assurant un service a~rien A destination ou en provenance du territoire de l'autre
devront 8tre fixds A: des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, tels que les frais de l'exploitation, la rdalisation d'un b6n6fice raisonnable,
les tarifs appliques par d'autres entreprises ainsi que les caractdristiques de chaque service.
Ces tarifs devront 8tre soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes qui, dans la limite de leur compdtence 16gale, se conformeront aux obli-
gations d~coulant du present Accord.

B. Les tarifs proposes par une entreprise de l'une des Parties contractantes pour
un service A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
soumis sur demande aux autorit6s a~ronautiques de cette autre Partie au moins trente (30)
jours avant la date envisagde pour leur entree en vigueur, A moins que la Partie contractante
A laquelle ces tarifs doivent 6tre soumis ne consente un d6lai plus r6duit. Les autoritds
adronautiques de chaque Partie contractante veilleront A ce que les tarifs fix6s et pergus
soient conformes A ceux qui ont W soumis A l'approbation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes et A ce qu'aucune entreprise n'effectue une r6duction de ces tarifs directement
ou indirectement, notamment en versant une commission de vente excessive A ses agents.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute priode durant
laquelle l'une ou l'autre des Parties a approuv6 les procedures des conferences de trafic
de l'Association du transport a~rien international ou d'une autre association de transport
adrien international, tout accord sur les tarifs conclu selon ces procedures et applicables
A une ou plusieurs entreprises de cette Partie contractante sera soumis A 'approbation des
autorit~s adronautiques de cette Partie contractante.

D. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, lorsqu'elles regoivent
la notification mentionn6e ci-dessus au paragraphe B, ne sont pas satisfaites du tarif
propose, elles en informeront l'autre Partie contractante au moins quinze (15) jours avant
la date ot) ce tarif entrerait autrement en vigueur, et les Parties contractantes s'efforceront
de s'entendre sur le tarif qui convient.

E. Si les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante, lorsqu'elles 6tudient un
tarif existant appliqu6 par une entreprise ou plusieurs entreprises de l'autre Partie con-
tractante au transport A destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie,
ne sont pas satisfaites de ce tarif, elles en informeront l'autre Partie, et les Parties
contractantes s'efforceront de s'entendre sur le tarif qui convient.

F. En cas d'entente rdalisde conform6ment anx dispositions des paragraphes D ou
E, chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

G. Si :
1) Dans le cas pr~vu au paragraphe D, il est impossible aux Parties de s'entendre avant

la date A laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou
2) Dans les circonstances pr~vues au paragraphe E, il est impossible aux Parties de

s'entendre avant l'expiration d'une p6riode de soixante (60) jours A partir de la date
de la notification,
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les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui se sera opposde au tarif pourront
alors prendre les dispositions qu'elles jugeront n6cessaires pour empecher l'entr6e ou le
maintien en vigueur du service en question au tarif qui ne leur convient pas, A condition
toutefois qu'elles n'exigent pas l'imposition d'un tarif sup6rieur au tarif le plus bas
qu'applique l'entreprise ou les entreprises de ladite Partie pour un service comparable
entre les m~mes points.

H. Lorsque, dans l'un des cas prdvus aux paragraphes D et E, les Parties con-
tractantes ne parviennent pas dans un ddlai raisonnable A s'entendre sur le tarif A appliquer
apr~s que des consultations ont W engag6es sur l'initiative de l'une d'elles, il est fait
application des dispositions de 'article 13 du present Accord. Pour se prononcer ou rendre
sa sentence, le tribunal arbitral s'inspirera des principes 6nonc6s dans ledit article.

I. Tout tarif exprim6 dans la monnaie nationale de l'une des Parties contractantes
sera 6tabli de fagon A refl6ter le taux de change effectif (y compris toutes les commissions
de change ou autres charges) auquel les entreprises des deux Parties peuvent convertir et
transf6rer les recettes qu'elles tirent de leurs services de transport dans la monnaie nationale
de 1'autre Partie.

Article 11. A. Chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e aura le droit d'6ta-
blir et de maintenir des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
des activit~s de gestion, de promotion et d'information ainsi que pour des activit6s
op6rationnelles.

B. Chaque entreprise de transport adrien d~sign~e aura le droit de vendre des titres
de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement, soit,
si elle le juge bon, par l'interm6diaire d'agents. Chaque entreprise de transport adrien
d6sign6e aura le droit de libeller les titres de vente desdits services de transport, et toute
personne aura le droit d'acheter lesdits titres, dans la monnaie du territoire en question
ou dans toute autre monnaie librement convertible.

C. Chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e aura le droit de convertir et de
transf6rer dans son propre pays les recettes perques sur place en exc6dent des sommes
d6bours6es localement. I1 sera permis d'en effectuer sans restrictions et rapidement la
conversion et le transfert au taux de change applicable A la vente de titres de transport
au moment oti lesdites recettes sont pr6sent6es aux fins de conversion ou de transfert et
elles seront exondr~es d'imp6t dans toute le mesure autoris6e par la 1dgislation nationale.
Si la monnaie d'une Partie contractante n'est pas convertible et que cette Partie exige la
pr6sentation de demandes de conversion et de transfert, les entreprises de transport adrien
de l'autre Partie contractante seront autoris6es A d6poser des demandes de ce type aussi
souvent qu'une fois par semaine sans avoir A se soumettre A des formalit6s administratives
fastidieuses ou discriminatoires.

Article 12. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander
des consultations avec l'autre Partie en ce qui concerne l'interpr~tation, l'application ou
la modification du prdsent Accord. Ces consultations devront commencer dans les soixante
(60) jours de la r6ception de la demande par l'autre Partie contractante.

Article 13. A. Tout diff~rend relatif aux questions traitdes dans le prdsent Accord
qui ne serait pas r~gl6 de faqon satisfaisante par voie de consultation devra, A la demande
de l'une quelconque des Parties contractantes, 8tre soumis A l'arbitrage conform6ment A
la procedure indiqu6e ci-apr~s.

B. L'arbitrage sera confi6 A un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6
comme suit :
1) Un arbitre sera d6sign6 par chaque Partie contractante dans un d6lai de soixante (60)

jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura requ de
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l'autre Partie une demande d'arbitrage. Dans les trente (30) jours qui suivront ledit
dM1ai de soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun
accord un tiers arbitre que ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou de I'autre
des Parties contractantes.

2) Si l'une quelconque des Parties ne d6signe pas d'arbitre, ou si le tiers arbitre n'est
pas d~sign6 confonn6ment aux dispositions de l'alin6a 1, l'une quelconque des Parties
contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de d6signer l'arbitre ou les arbitres n6cessaires.

C. Chaque Partie contractante s'emploiera de son mieux, d'une fagon compatible
avec ses lois nationales, A assurer I'exdcution de toute d6cision ou sentence du tribunal
arbitral.

D. Les Parties contractantes contribueront 6 part 6gale aux honoraires et aux dd-
penses des arbitres et du tribunal arbitral.

Article 14. Le pr6sent Accord et tous les amendements apport6s A celui-ci seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. L'une quelconque des Parties contractantes pourra A tout moment no-
tifier A l'autre son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notification devra &tre
adress6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le pr6sent
Accord prendra fin un an apr~s le dernier jour du mois au cours duquel notification aura
6t6 reque par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e
d'un commun accord entre les Parties contractantes avant l'expiration de cette p6riode.

Article 16. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa
signature et d6finitivement A la date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
aura requ du Gouvernement de la R6publique populaire de Pqlogne notification 6crite de
l'approbation de l'Accord par le Conseil des Ministres de la R6publique populaire de
Pologne. L'exercice des droits conf6rds par le pr6sent Accord est subordonnd aux ar-
rangements suppl6mentaires convenus par l'6change de notes joint au pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Varsovie en deux exemplaires, en anglais et en polonais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 19 juillet 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
[WALTER J. STOESSEL]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
[MIECZYSE:AW ZAJFRYD]

TABLEAU

A. Une entreprise ou plusieurs entreprises d~sign~es par le Gouvemement des Etats-Unis
auront le droit d'exploiter des services adriens dans les deux sens sur chacune des routes indiqudes
ci-dessous et de faire des escales rdguli~res en Pologne aux points prdcisds dans le prdsent para-
graphe :

1. A partir des Etats-Unis via des points situds en Islande, en Irlande, au Royaume-Uni, en
Belgique, aux Pays-Bas, en Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, en Norv~ge, au Danemark
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et en Suede jusqu'A Varsovie et au-delA jusqu'A des points situds en Finlande et en Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et au-del.

B. Une entreprise ou plusieurs entreprises d~signdes par le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Pologne auront le droit d'exploiter des services a6riens dans les deux sens sur chacune
des routes indiqu6es ci-apr~s, et de faire des escales rdgulires aux Etats-Unis aux points prdcisds
dans le prdsent paragraphe :

1. A partir de la Pologne via des points situ6s au Danemark, aux Pays-Bas, en Belgique,
en France* ou au Royaume-Uni* et via Montr6al** jusqu'A New York.

C. Des points situds sur l'une quelconque des routes indiqudes peuvent, au choix des en-
treprises d6signdes, n'tre pas desservis par l'un quelconque ou par la totalitd des vols.,

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur amiricain au Ministre polonais des transports

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIR1QUE

Varsovie, le 19 juillet 1972

N* 48

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au transport a6rien conclu A la date
d'aujourd'hui entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne. Pour faire en sorte que l'Accord rdpartisse dquita-
blement entre les entreprises de transport adrien des deux pays les possibilit6s offertes,
compte dfiment tenu de la nature du march6 de chacun d'eux et des d6bouchds com-
merciaux que chaque pays peut proposer A l'autre, j'ai, au nom de mon gouveme-
ment, l'honneur de proposer que l'Accord soit rdgi par l'arrangement suppildmentaire
ci-apr~s :

1. L'entreprise de transport a6rien ddsignde par la Pologne jouira int6gralement des droits
et privileges d6coulant de l'article 11 de l'Accord.

2. Le Gouvernement polonais est actuellement dans I'impossibilit6 de donner effet aux
dispositions de I'article 11 accordant le droit de vendre en Pologne des titres de transport a~rien
en monnaie polonaise. Toutefois, l'entreprise de transport adrien d~signde par les Etats-Unis jouira
par ailleurs int6gralement de tous autres droits et privileges d6coulant de I'article 11 de l'Accord.
S'agissant des paragraphes B et C de I'article 11, il sera donn6 effet A ces droits et privileges
comme suit :
a) L'entreprise de transport a6rien ddsign6e par les Etats-Unis aura le droit de vendre directement

en Pologne A toute personne des titres de transport libellds en monnaie librement convertible
en utilisant & cette fin ses propres documents pour I'dtablissement des titres de transport.

b) Les ventes en monnaie polonaise seront opdrdes par l'entreprise de transport ddsign6e par la
Pologne ou par tout autre organisme polonais qui est ou qui pourrait etre autorisd A rdgler ses
transactions en monnaie convertible.

* Avant d'exercer ces droits, le Gouvemement polonais choisira soit la France soit le Royaume-Uni et avisera le Gou-
vernement des Etats-Unis de son choix. Le point non retenu sera alors rdputd rayd de la route.

** Montrdal pourra 8tre desservi soit comme point intermddiaire situ6 avant New York soit comme point situd au-delh de

New York.
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c) Les recettes tirdes des ventes oprdes conformment A l'alin~a b ci-dessus pourront, si l'en-
treprise ddsignde par les Etats-Unis le souhaite, servir en totalit6 ou en partie A couvrir les
d~penses que cette entreprise engage sur place pour assurer ses services de transport adrien
ainsi que l'entretien de sa repr6sentation. Ces recettes pourraient ainsi couvrir notamment les
d~penses locales suivantes : entretien de bureaux (y compris traitements et salaires, location
de locaux A usage de bureaux et de logements), entretien de v6hicules de socidt6, publicit6,
taxes d'atterrissage et autres taxes d'adroport, frais de manutention et achat du carburant
n~cessaire au service des a6ronefs.

d) Toutes les recettes perques en exc~dent des sommes d~pens6es localement conform~ment A
l'alinda c ci-dessus pourront 6tre converties en monnaie des Etats-Unis et transf6r6es sous cette
forme.

3. a) L'entreprise ddsign~e par la Pologne aura le droit d'exploiter sur sa route le nombre
indiqu6 ci-dessous de vols hebdomadaires r6guliers aller et retour pendant chacune des pdriodes
dnumrdes:

Piriode Nombre de vols r4guliers
1973, saison d't ................................... 2
1973/74, saison d'hiver .............................. 2
1974, saison d' t ................................... 3
1974/75, saison d'hiver .............................. 2
1975, saison d'& 6 ................................... 3
1975/76, saison d'hiver .............................. 2
1976, saison d't ................................... 3

b) I1 ne sera mis en service de transports r~guliers suppl6mentaires qu'apr~s approbation des
autorit~s des Etats-Unis. La demande d'autorisation de mise en service de transports suppldmentaires
doit tre prdsent~e avec i'horaire envisag6 par les voies diplomatiques 120 jours au moins et 150
jours au plus avant la date envisagde pour l'entr~e en vigueur de l'horaire, et les autoritds des
Etats-Unis aviseront les autoritds polonaises de leur d6cision 60 jours au plus tard apr~s r6ception
de la demande. Tout transport suppldmentaire qui pourrait ainsi 8tre approuv6 par les autorit6s des
Etats-Unis sera assur6 sans droits de trafic entre le Royaume-Uni et New York ni entre ia France
et New York.

4. Les dispositions ci-dessus ainsi que toutes autres questions indispensables seront r6-
examinees par les Parties contractantes par voie de consultation entre elles qui devront commencer
le 31 dcembre 1975 au plus tard. Au cas o6 les Parties ne s'entendraient pas sur les modifications
A apporter A toutes ces dispositions ou A certaines d'entre elles avant la date du 31 octobre 1976,
l'Accord relatif au transport adrien prendra automatiquement fin A cette date.

Si l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse A cet effet constituent entre nos
deux gouvernements un accord concernant l'Accord relatif au transport a6rien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

WALTER J. STOESSEL

Son Excellence Monsieur Mieczyslaw Zajfryd
Ministre des transports de la Rdpublique populaire de Pologne
Varsovie
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II

LE MINISTRE DES TRANSPORTS DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 19 juillet 1972

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note du 19 juillet 1972 qui se lit comme suit

[Voir note 1]
J'ai l'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de mon

gouvernement.

[MIECZYSLAW ZAJFRYD]

Son Excellence Monsieur Walter J. Stoessel
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Varsovie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 19 JUILLET 1972
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN2

I

L'Ambassadeur amiricain au Premier Adjoint au Ministre polonais des transports

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMfRIQUE

Varsovie, le 26 aofit 1976

Monsieur le Ministre adjoint,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au transport adrien sign6 le 19 juillet

1972 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et Ic Gouvemement de la R&
publique populaire de Pologne 2. Pour faire en sorte que l'Accord r6partisse 6quitablement
entre les entreprises de transport a6rien des deux pays les possibilit6s offertes compte
dfiment tenu de la nature du march6 de chacun d'eux et des d6bouch6s commerciaux que
chaque pays peut proposer A l'autre, et dans l'intrt de l'intensification des services
a6riens entre les deux pays, j'ai, au nom de mon gouvemement, l'honneur de proposer
que l'Accord soit r6gi par l'arrangement suppl6mentaire ci-apr~s :

1. L'entreprise de transport a~rien ddsign6e par la Pologne jouira intgralement des droits
et privileges d6coulant de I'article 11 de l'Accord.

2. Le Gouvemement polonais est actuellement dans l'impossibilit6 de donner effet aux
dispositions de l'article 11 accordant A 1'entreprise de transport a6rien ddsignde par les Etats-Unis
le droit de vendre directement en Pologne des titres de transport a6rien en monnaie polonaise.
Toutefois, l'entreprise ddsign6e par les Etats-Unis jouira par ailleurs int6gralement de tous autres
droits et privileges d6coulant de i'article 11 de l'Accord. S'agissant des paragraphes B et C de
l'article 11, il sera donn6 effet A ces droits et privilges comme suit :
a) L'entreprise de transport a6rien d6signde par les Etats-Unis aura le droit de vendre directement

en Pologne A toute personne et pour tous ses services adriens des titres de transport libell6s en
monnaie librement convertible en utilisant A cette fin pour 1'6tablissement des titres de transport
ses propres documents.

b) Les ventes en monnaie polonaise de titres de transport effectu6es en Pologne sur la totalitd
des services assur6s par l'entreprise de transport arien d6signde par les Etats-Unis seront
op~r6es par l'interm6diaire de 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la Pologne et tout
autre organisme polonais qui est ou qui pourTait 6tre autoris6 A r6gler ses operations en monnaie
convertible. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne garantit que le montant
des ventes opdres dans des pays autres que les Etats-Unis par l'entreprise de transport adrien
d6sign6e par la Pologne et par d'autres organismes polonais de titres de transport a6rien au

EntrC en vigueur le I- novembre 1976, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 246 du present volume.
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profit de passagers, de leurs bagages, de marchandises et de courrier transport~s sur tous les
services assurds par l'entreprise d6sign6e par les Etats-Unis ne sera pas infdrieur A l'dquivalent
de 4,5 millions de dollars (commissions exclues) pour I'annde 1977. Pour 1978 et 1979, ce
montant minimal sera majord ou diminud de la variation en pourcentage du nombre de visiteurs
polonais se rendant aux Etats-Unis en 1977 et 1978 par rapport au nombre de ces visiteurs en
1976 et 1977 respectivement, le calcul dtant op6r6 au moyen des renseignements consignds
dans les rapports annuels du Service de l'immigration et de la naturalisation des Etats-Unis.
Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les deux pays conviendront d'un commun
accord de la m~thode A adopter pour calculer le montant des ventes effectivement op~rdes
avant la fin de 1976 et l'exploitation, postdrieurement au 14 mai 1977 des vols r6guliers suivant
la frtquence indiqude A I'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessous sera subordonn6e A cette

convention.
c) Les recettes tir6es des ventes op~rdes conform ment A l'alinda b ci-dessus pourront, si l'en-

treprise ddsign6e par les Etats-Unis le souhaite, servir en totalitd ou en partie A couvrir les
d6penses qu'elle engage sur place pour assurer ses services adriens ainsi que l'entretien de sa
representation. Ces recettes pourront ainsi couvrir notamment les d6penses locales suivantes :
entretien de bureaux (y compris traitements et salaires, location de locaux A usage de bureaux
et de logements), entretien de vdhicules de socidtd, publicit6, taxes d'atterrissage et autres
taxes d'adroport, frais de manutention, frais d'h6tellerie et restauration, achat du carburant
n6cessaire au service des adronefs, et articles de fabrication polonaise n6cessaires A l'entretien
et au service des a6ronefs.

d) Toutes les recettes perques en exc6dent des sommes ddpens6es localement conform~ment A
l'alinda c ci-dessus pourront 6tre converties en monnaie des Etats-Unis et transf6r~es sous cette
forme.

3. a) Sous rdserve des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessus, les entreprises
de transport adrien d6sign~es par chaque pays pourront exploiter, au cours des p~riodes indiqu6es
ci-dessous, le nombre de vols hebdomadaires r6guliers aller et retour qui est indiqud en regard de
chaque plriode:

Nombre de vols rdguliers*

Entreprise des
Priode Entreprise polonaise Etats-Unis
I' novembre 1976-14 mai 1977 ............................... 3 3
15 mai 1977-14 octobre 1977 .................................. 4** 4**
15 octobre 1977-14 mai 1978 .................................. 4 4
15 mai 1978-14 octobre 1978 .................................. 5 6
15 octobre 1978-14 mai 1979 .................................. 4 4
15 mai 1979-14 octobre 1979 .................................. 5 6

* Ces chiffres sont dtablis pour des appareils petits porteurs. II est possible de les calculer pour des appareils gros porteurs
A l'aide des rapports de capacitd suivants

Nombre de sidges Rapport de capacitd

20 1-300 ................................................................................. ..... .. 1 : 1,5
30 1-400 ................................................................................. ...... 1 :2
400 et plus ..................................................................................... 1 : 2 ,5

Sur ce point, les autoritds polonaises s'engagent A foumir les installations ndcessaires A lexploitation d'appareils gros
porteurs A l'adroport de Varsovie pour la saison d'dt6 de 1978 au cas oit l'une ou l'autre entreprise deciderait d'exploiter de
tels appareils.

** Chaque entreprise ddsignee est autorisde A exploiter un vol rdgulier aller et retour suppldmentaire par semaine si Fun
au moins de ses vols r~guliers fait une escale commerciale intermddiaire dans chaque sens.
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b) Le nombre de vols r6guliers indiqu6 A i'alin6a a ci-dessus qui est attribud A l'entreprise
ddsign6e par la Pologne pour la saison d't6 1978 et celle de 1979 pourra 8tre major6 d'un commun
accord entre les deux pays.

c) L'entreprise d6signde par I'un quelconque des deux pays ne pourra mettre en service de
vols r~guliers supplmentaires qu'apr~s approbation des autorit6s de l'autre pays. La demande
d'autorisation de mise en service de vols r6guliers suppl6mentaires doit 8tre pr6sent6e avec l'horaire
envisag6 par les voies diplomatiques 120 jours au moins et 150 jours au plus avant la date envisag6e
pour la mise en vigueur de l'horaire, et les autorit6s du pays prdsentant la demande seront avis6es
de la d6cision 60 jours au plus tard apr~s r6ception de la demande. Les entreprises ddsigndes
souhaitant exploiter des trongons de route suppl6mentaires en adresseront directement la demande
aux autoritds a6ronautiques 15 jours au moins avant la date envisagde pour la mise en service, sauf
si la demande vise une section suppi6mentaire de trajet A n'exploiter exceptionnellement qu'une
seule fois, auquel cas la demande pourra, A titre exceptionnel, 8tre instruite A bref d61ai.

4. Au cas oii les autorit6s polonaises ne pourraient pas assurer le montant garanti des ventes
de titres de transport qui est prdvu A I'alinda b du paragraphe 2 ci-dessus, ou bien au cas oi l'un
quelconque des deux pays estimerait que la situation s'est fondamentalement modifide, des con-
sultations seront rapidement engagdes A la demande de I'un quelconque des deux pays aux fins de
modifier en cons6quence le pr6sent arrangement suppldmentaire. Si les deux pays ne parviennent
pas A s'entendre sur ces modifications dans un d6lai de 60jours A compter du d6but des consultations,
I'alinda a du paragraphe 3 ci-dessus sera r6put6 modifi6 de fagon A ramener la frquence des
transports hebdomadaires A trois vols aller et retour par semaine pour chaque entreprise d6signde.

5. L'arrangement ci-dessus ainsi que toutes autres questions indispensables pourront tre
r6examin6s tout moment par voie de consultation A la demande de l'un quelconque des deux
pays, et des consultations en ce sens seront de toute faqon organis6es avant le 30 avril 1979. Au
cas ofi les deux pays ne s'entendraient pas sur les modifications A apporter au present arrangement,
I'Accord relatif au transport adrien prendra automatiquement fin le 14 octobre 1979.

Si l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note et votre reponse a cet effet constituent entre nos deux
gouvernements un accord concernant l'Accord relatif au transport a6rien. lequel entrera
en vigueur le 1er novembre 1976 et remplacera I'arrangement suppimentaire figurant
dans l'6change de notes en date du 19 juillet 1972 qui est joint A I'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre adjoint, etc.

[R. T. DAVIES]

Son Excellence Monsieur Romuald Pietraszek
Premier Adjoint au Ministre des transports

de la Rpublique populaire de Pologne
Varsovie

II

Le Premier Adjoint au Ministre polonais des transports d l'Ambassadeur amdricain

RItPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

Varsovie, le 26 aofit 1976

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 26 aoft 1976 qui se lit comme suit
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[Voir note 1]
J'ai I'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment de mon

gouvernement.

[R. PIETRASZEK]

Son Excellence Monsieur Richard T. Davies
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Varsovie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 19 JUILLET 1972 RELATIF AU TRANSPORT AItRIEN2,
TEL QUE MODIFIE ET PROROGI 3

No 39

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministdre des
affaires 6trangdres et a l'honneur de se rdfdrer aux tarifs d6posds r6cemment par la
compagnie adrienne polonaise LOT et par Pan American Airways en vue d'appliquer
certaines innovations en matidre de tarifs bon march6 aux voyages entre les Etats-Unis
et l'Europe.

Les Etats-Unis ont adopt6, en ce qui concerne l'aviation civile intemationale, une
politique visant notamment A assurer des services a6riens internationaux A bon march6 et
concurrentiels. En m~me temps, les Etats-Unis estiment qu'il convient de garder A ces
nouveaux tarifs bon march6 un caractdre expdrimental parce qu'on ne sait pas encore
quel effet ils auront sur la concurrence touchant les tarifs de passagers sur l'Atlantique
Nord. I1 est ndanmoins possible que ces tarifs de caractdre expdrimental, une fois en
vigueur, acquidrent un caractdre permanent m~me s'il s'avre par la suite que ces tarifs
perturbent le march6. Cette 6ventualit6 tient au fait que les dispositions de l'article 10
de l'Accord de 1972 relatif au transport adrien conclu entre les Etats-Unis et la Pologne
n'autorisent pas facilement la suspension des tarifs en vigueur.

Eu 6gard A cette dventualit6, les Etats-Unis proposent aux autoritds des deux pays de convenir
que les tarifs bon march6 ddposds par la compagnie adrienne polonaise LOT et par Pan American
Airways ont un caractdre expdrimental et ne resteront pas en vigueur au-delA du 31 mars 1978 s'il
n'est pas possible d'arrdter d'un commun accord des tarifs bon march6 A ddposer pour la saison
d'6td 1978 qui suit. En outre, pendant la saison d'hiver 1977-1978, l'un quelconque des deux
gouvemements pourra ddcider de faire mettre fin A l'application desdits tarifs avant la date d'ex-
piration prdvue A condition d'aviser six semaines A l'avance l'autre gouvernement de ses intentions
A cet effet et d'accepter l'ouverture de consultations si l'autre gouvemement en fait la demande.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique souhaiterait que le Ministre des affaires
dtrangdres lui confirme en rdponse que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment
du Gouvernement polonais.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Varsovie, 13 d6cembre 1977

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

I Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1977, par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 246 du prdsent volume.

Voir p. 256 du present volume.

Vol. 1279, 1-21084



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 261

II

DPT 2151-1-76

Le Ministdre des affaires 6trangdres prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis et, en ce qui concerne sa note no 39 en date du 13 ddcembre 1977, a l'honneur
de lui faire savoir que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne souscrit
A la proposition figurant dans ladite note au sujet de I'acceptation des tarifs ddposds par
la compagnie adrienne polonaise LOT et Pan American Airways dont l'entrde en vigueur
est prdvue pour le 31 mars 1978, l'une et l'autre partie ayant la possibilit6 de ddcider de
retirer leur autorisation moyennant prdavis de six semaines.

Ddsireux de rdsoudre le probldme des tarifs le plus rapidement possible dans l'int6rt
des passagers des deux pays, le Minist~re des affaires 6trangdres propose que les tarifs
susmentionnds entrent en vigueur le 20 ddcembre 1977.

En outre, le Minist~re des affaires 6trangres renouvelle sa proposition tendant 4
l'ouverture, dans les plus brefs ddlais, de consultations au sujet des probl~mes de transport
adrien qui sont en suspens entre la Rdpublique populaire de Pologne et les Etats-Unis
d'Amrique.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 16 ddcembre 1977

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Varsovie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 19 JUILLET 1972 RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 2,
TEL QUE MODIFIE ET PROROGE 3

No 21

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu
entre les repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet des services a6riens r6guliers
et non r6guliers A assurer par les compagnies a6riennes de nos deux pays jusqu'A la fin
de l'ann6e en cours. Les repr6sentants de nos deux pays ont recommand6 qu'ait lieu un
dchange de notes diplomatiques pour donner effet A 'arrangement et aux amendements
ci-apr~s apport6s A l'Accord relatif au transport a6rien de 1972 entre les Etats-Unis et la
Pologne tel qu'amend6 par 6change de notes en date du 26 aofit 19764.

Nonobstant les dispositions de l'alinda b du paragraphe 2 de l'6change de notes en date du
26 aofit 1976, le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne garantit que le montant
des ventes en monnaie polonaise op6r6es dans des pays autres que les Etats-Unis par l'entreprise
de transport a6rien ddsign6e par la Pologne et par d'autres organismes polonais de titres de transport
a6rien r6gulier au profit de passagers, de leurs bagages, de marchandises et de courrier transport6s
sur tous les services assur6s par l'entreprise de transport adrien ddsign6e par les Etats-Unis ne doit
pas tre infdrieur A l'dquivalent de 4,5 millions de dollars, commissions exclues, pour l'annde
1978. L'entreprise de transport a6rien d6signde par la Pologne communiquera tous les mois A
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par les Etats-Unis les derniers renseignements courants sur
l'6tat de la garantie ci-dessus concemant les ventes pour veiller A cc qu'elle soit pleinement ex6cut6e.

Nonobstant les dispositions de l'alinda a du paragraphe 3 de l'6change de notes en date du
26 aofit 1976, l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par les Etats-Unis peut exploiter sur appareils
petits porteurs sept transports hebdomadaires aller et retour pendant la priode allant du 15 mai
1978 au 31 d6cembre 1978. Ces transports peuvent 8tre assur6s entre les Etats-Unis et Varsovie
via Vienne, sans droits de trafic local entre Vienne et Varsovie mais avec droit d'escale.

Les autorit6s des Etats-Unis autoriseront l'exploitation de 38 vols partiels suppldmentaires
aller simple entre New York et Varsovie pendant la pdriode allant du 14 mai 1978 au 31 d6cembre
1978.

Les dates indiqu6es au paragraphe 5 de l'6change de notes en date du 26 aofzt 1976 sont
modifi6es et se lisent d6sormais <31 octobre 1978 et «31 d6cembre 1978 respectivement.

Les ddMlgations ont not6 que les autorit6s polonaises n'ont pas assur6 en 1978 A l'a6roport de
Varsovie les moyens n6cessaires A l'exploitation d'adronefs gros porteurs qui dtaient pr6vus dans
l'6change de notes en date du 26 aofit 1976. La d6l gation polonaise a exprimd son intention de
foumir ces moyens en 1979.

Entr6 en vigueur le 11 aofft 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 246 du present volume.
I Voir p. 256 et 260 du present volume.
4 Voir p. 256 du prdsent volume.
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Nonobstant les dispositions des paragraphes G et H de l'article 10 de l'Accord relatif au
transport adrien, aucune des deux Parties ne peut empcher l'entrde ou le maintien en vigueur de
tarifs dconomiques, APEX ou de tarifs r6duits consentis aux voyageurs en liste d'attente, sauf en
ce qui concerne le trafic prenant son origine dans son propre territoire en aller simple ou en aller
et retour.

L'entreprise de transport adrien ddsignde par la Pologne continuera, aux fins de ses services
rdguliers et affrdtds, de confier A 'entreprise de transport adrien ddsignde par les Etats-Unis le soin
d'8tre son agent de manutention au sol dans les adroports situ6s aux Etats-Unis ota l'entreprise de
transport a6rien ddsignde par les Etats-Unis dispose de moyens de manutention au sol.

En Pologne, les services d'a6roport de manutention au sol seront foumis aux entreprises de
transport adrien des Etats-Unis, tant pour leurs vols r6guliers que pour leurs vols suppi6mentaires,
sans discrimination et dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles qui sont
appliqu6es A l'entreprise d6signde par la Pologne.

Chaque Partie devra, pendant la durde de l'Accord relatif au transport adrien, autoriser l'en-
treprise ou les entreprises de l'autre Partie, qu'elles assurent des services r6guliers ou suppldmen-
taires, A exploiter entre les deux pays des services a6riens affr6tds de passagers et de marchandises,
y compris des services comportant des escales dans des pays tiers, A) sans limitation relative au
volume, A la fr6quence ou A la r6gularitd du service; et B) sans obligation de demander au prdalable
d'autorisation pour les vols individuels ou les sdries de vols. Aucun vol individuel affrdt6 de
passagers ne pourra transporter plus de 252 personnes A bord. La navigabilit6 des appareils affrdtds
sera d6terminde en fonction des regles du pays ofb le trafic prend son origine. Les prix seront fixds
par les affr6teurs sous la surveillance du pays ofb le trafic prend son origine.

Les prdsents amendements et arrangements ont l'agr6ment du Gouvernement des
Etats-Unis. Si lesdits amendements et arrangements rencontrent 6galement l'agr6ment du
Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne, l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique a l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse A cet effet
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 19 juin 1978

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

DPT 2151-1-76

Le Ministre des affaires 6trangfres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis A Varsovie et a l'honneur de confirmer qu'il a bien requ sa note no 21 en date
du 19 juin 1978 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires dtrang6res a l'honneur de faire savoir qu'il approuve les
dispositions qui pr6c~dent et qu'il accepte, comme le propose l'Ambassade, que la note
ci-dessus et la pr6sente rdponse constituent un accord qui entrera en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Le Ministre tient dgalement t prdciser que les dispositions des arrangements indiquds
ci-dessus ne lieront pas les Parties quand celles-ci rendgocieront les conditions de la
prorogation au-delA du 31 d6cembre 1978 des dispositions de l'Accord relatif au transport
a6rien ni quand elles n6gocieront un nouvel accord relatif au transport a6rien.
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Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 11 aoOt 1978

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Varsovie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 19 JUILLET 1972 RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN2 ,
TEL QUE MODIFIE ET PROROGt 3

I

RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
LE MINISTRE DES TRANSPORTS

Varsovie, le 29 d~cembre 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A 1'Accord relatif au transport adrien du 19 juillet 1972

conclu entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique 2 et, au nom de mon gouvernement, de proposer d'amender
ledit Accord suivant 1'arrangement suppl6mentaire et les amendements ci-dessous

1. L'article 10 de l'Accord est int6gralement remplac6 par le texte suivant :
<<A) Chaque Partie contractante permettra que les prix couverts par le prdsent Accord

soient dtablis par chaque entreprise de transport a6rien en fonction de considerations com-
merciales li6es A la situation du march6, et elle n'interviendra que pour i) empcher des prix
ou des pratiques de bradage ou discriminatoires; ii) prot6ger les consommateurs contre des
prix indilment dlevds ou restrictifs en raison de l'abus d'une situation de monopole; et iii)
prot6ger les entreprises contre des prix artificiellement bas en raison d'une aide ou d'un appui
direct ou indirect des pouvoirs publics.

B) Chaque Partie contractante peut exiger que les prix que les entreprises de transport
adrien de l'autre Partie se proposent d'appliquer pour les vols A destination ou en provenance
de son territoire soient notifi6s A ses autoritds a6ronautiques ou d6pos6s aupr~s d'elles. La
Partie exigeant la notification ou le d6p6t des prix ne fera aucune discrimination entre les
entreprises de transport a6rien de l'une ou l'autre Partie ou A l'encontre des entreprises de
transport adrien de pays tiers. La notification ou le d6p6t ne peut Wtre exig6 des entreprises
de transport a6rien de l'une ou l'autre Partie plus de quarante-cinq (45) jours avant la date
envisagde d'entr6e en vigueur pour les tarifs applicables aux passagers, et pas plus de soixante
(60) jours avant la date envisagde d'entr6e en vigueur pour les tarifs marchandises. Chaque
Partie contractante donnera son accord pour que les notifications ou d6p6ts soient faits avec
des ddlais de prdavis plus brefs que ceux qui sont pr~vus ci-dessus lorsque cela se r6vle
n~cessaire pour permettre aux entreprises de transport a~rien dfsign6es de r~pondre A temps
A des appels A la concurrence. Aucune Partie contractante n'exigera la notification ou le ddp6t
par les entreprises de transport adrien de I'autre Partie contractante des prix demand6s au
public par des affr6teurs pour des vols partant du territoire de cette autre Partie.

Entrd en vigueur le 30 janvier 1979 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au 1" janvier 1979, conformdment
aux dispositions desdites notes.

I Voir p. 246 du prdsent volume.
3 Voir p. 256, 260 et 262 du present volume.
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C) Si l'une ou l'autre Partie contractante estime que le prix qu'une entreprise de transport
adrien de l'autre Partie se propose d'appliquer ou applique pour le transport de trafic inter-
national entre les Etats-Unis et la Pologne, y compris le trafic transport6 par plusieurs com-
pagnies ou par la m~me compagnie par des points intermdiaires, est incompatible avec les
considdrations visdes dans le paragraphe A du pr6sent article, elle notifiera A I'autre Partie
contractante les raisons de son d6saccord aussit6t que possible. Dans le cas ob il s'agit d'un
prix envisagd, cette notification doit 6tre faite A I'autre Partie contractante dans un d6lai de
trente (30) jours apr~s r6ception de la notification ou le ddp6t du prix. L'une ou l'autre Partie
contractante peut alors demander l'ouverture de consultations qui s'engageront d~s que possible
et dans tous les cas trente (30) jours au plus tard apr6s r6ception de la demande. Les Parties
contractantes coopreront pour que soient foumies les informations n6cessaires A une issue
raisonnable des consultations sur les prix.

D) Si les Parties contractantes parviennent A .s'entendre sur un prix ayant fait l'objet
d'une notification de d6saccord en s'inspirant des considdrations dnonc6es au paragraphe A
du present article, chacune d'elles fera tout son possible pour donner effet A cette entente.

E) Pour le cas oil,

i) S'agissant d'un prix envisagd, des consultations ne sont pas demand6es ou bien les
consultations ne d6bouchent pas sur une entente;

ii) S'agissant d'un prix ddjA appliqu6 au moment de ]a notification de d6saccord, des con-

sultations ne sont pas demand6es dans un d6lai de trente (30) jours suivant r6ception de
la notification ou bien les consultations ne d6bouchent pas sur une entente dans un ddlai
de soixante (60) jours apr~s r6ception de la notification,

l'une ou l'autre des Parties contractantes peut prendre des mesures pour empcher l'entrde ou
le maintien en vigueur du tarif ayant fait l'objet d'une notification de d6saccord, mais seulement
lorsque les itindraires touch6s ont leur premier point (d'apr~s le document autorisant le transport
par air) sur son territoire. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures unilatdrales
pour empcher l'entr6e ou le maintien en vigueur d'un prix qu'une entreprise de l'une ou
l'autre Partie contractante applique ou se propose d'appliquer, sauf en vertu des dispositions
du pr6sent paragraphe.

F) Nonobstant les obligations de ddp6t que l'une ou l'autre Partie contractante peut
imposer, chaque Partie contractante autorisera toute entreprise de transport a6rien de I'une ou
l'autre Partie contractante A aligner ses tarifs le moment venu, en recourant au besoin aux
procddures de notification rapide, sur les prix inf6rieurs ou plus compdtitifs offerts ou envisag6s
par une entreprise quelconque ou un affr6teur quelconque pour des transports intemationaux
A destination ou en provenance de son territoire. Aux fins du pr6sent article, le terme oaligner>
s'6tend au droit de fixer i) un prix identique ou sensiblement similaire pour un acheminement
direct par plusieurs compagnies ou par la m~me compagnie, nonobstant les diff6rences con-
cemant les conditions impos6es en mati~re d'itin6raire, d'aller-retour, de correspondances ou
de type d'appareil, ou ii) de combiner plusieurs tarifs pour arriver A un tel prix.

G) Si des accords pertinents passds avec des pays tiers le prdvoient, chaque Partie
contractante autorisera les entreprises de transport a6drien de pays tiers A aligner leurs prix sur
tout prix pratiqud par une entreprise de transport adrien d~sign6e de l'une ou l'autre Partie
contractante pour des vols intemationaux entre les territoires des Parties.

2. I sera donn6 effet aux dispositions de I'article 11 de I'Accord comme suit

A) L'entreprise de transport adrien d6signde par la Pologne jouira int6gralement des droits
et privileges d6coulant de l'article 11.

B) L'entreprise de transport a6drien ddsign6e par les Etats-Unis aura le droit de vendre di-
rectement en Pologne A toute personne des titres de transport a6rien en utilisant ses propres documents
pour l'6tablissement des titres qui seront libell6s en monnaie librement convertible pour la totalit6
de ses services.
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C) La vente en Pologne de titres de transport adrien en monnaie polonaise par l'entreprise
de transport arrien drsignre par les Etats-Unis sera opr6e par l'entreprise de transport adrien
drsignde par la Pologne ou par tout autre organisme polonais qui est ou qui pourrait 6tre autoris6
A rrgler ses transactions en devises convertibles. Tant que l'entreprise de transport arrien d6signre
par les Etats-Unis ne vend pas directement en Pologne de titres de transport libells en monnaie
polonaise, le Gouvernement polonais garantit que le produit des ventes opdres par l'entreprise de
transport adrien d6signre par la Pologne et d'autres organismes polonais A i'extdrieur des Etats-
Unis pour le compte de l'entreprise de transport arrien drsignre par les Etats-Unis et pendant toute
pOriode constitue de quatre trimestres consdcutifs au profit de passagers transportds sur tous les
services assurds par l'entreprise drsignde par les Etats-Unis atteindra un montant minimal. Celui-
ci sera calculd comme suit :

Soit X le nombre de ressortissants des Etats-Unis, tel qu'il ressort des renseignements du
Service de l'immigration et de la naturalisation des Etats-Unis (INS) publirs par le Drpartement
des transports des Etats-Unis, qui ont 6t6 transport~s par 1'entreprise de transport adrien d~sign~e
par la Pologne pendant la prriode de quatre trimestres consrcutifs la plus r~cente pour laquelle
lesdits renseignements sont disponibles.

Soit Y X pour l'ann~e civile 1978.
Soit R la somme de 4,4 millions de dollars divise par Y.

Si X est 6gal ou infrrieur A Y, le montant minimal sera R multipli6 par X. Si X est supdrieur A
Y, le montant minimal sera 4,4 millions de dollars, plus 75 % de R multiplies par 5000 au cas ot
X d6passe Y de plus de 5000, plus 65 % de R multiplids par 5000 au cas oii X drpasse Y d'encore
5000, plus 55 % de R multiplids par tout exc6dent suppldmentaire 6ventuel de X sur Y.

L'entreprise de transport arrien drsignde par les Etats-Unis fournira en temps utile A l'entreprise
de transport adrien drsigne par la Pologne les renseignements pertinents de I'INS pour lui permettre
de calculer le montant garanti des ventes pendant chaque priode de quatre trimestres consrcutifs.
Elle renseignera aussi l'entreprise drsigne par la Pologne sur le bilan des ventes garanties dans
les 60 jours suivant la fin de chaque trimestre pour lui permettre de vdrifier comment la garantie
de vente est exdcutde. En cas de manque A gagner qui ne serait pas couvert lors de ia troisi~me
verification trimestrielle A compter de celle qui permet de constater le manque A gagner, I'entreprise
de transport a6rien drsigne par la Pologne devra, nonobstant les dispositions du paragraphe E de
l'article 9 de l'Accord, rrduire le nombre de vols hebdomadaires aller-retour A assurer pendant le
trimestre qui suit ladite troisi~me verification par rapport au nombre de vols exploitrs pendant le
trimestre prrcrdent et proportionnellement au manque A gagner enregistr6, mais en tout cas d'au
moins un vol. Cette limitation de la frrquence des vols sera lev6e quand le montant des ventes
garanti aura 6t r~alis6 et que tout manque A gagner 6ventuel aura W couvert pendant la prriode
vis6e par deux verifications consrcutives.

D) Les recettes tirdes des ventes opres conformrment aux dispositions du paragraphe C
ci-dessus pourront, si l'entreprise de transport a~rien drsignre par les Etats-Unis le souhaite, servir
en totalit6 ou en partie A couvrir les drpenses qu'elle engage sur place pour assurer ses services
de transport a~rien ainsi que l'entretien de sa representation. Ces recettes pourraient ainsi couvrir
notamment les drpenses locales suivantes : entretien de bureaux (y compris traitements et salaires,
et location de locaux A usage de bureaux et de logements), entretien de v~hicules de socit6,
publicit6, taxes d'atterrissage et autres taxes d'arroport, frais de manutention, h6tellerie et restau-
ration, achat de carburant nrcessaire au service des arronefs et articles de fabrication polonaise
nrcessaires A l'entretien et au service des arronefs.

E) Toutes les recettes perques en excrdent des sommes drpensres localement conform6ment
aux dispositions du paragraphe D ci-dessus pourront 6tre converties en monnaie des Etats-Unis et
transf~res sous cette forme.
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3. La route indiqu6e au paragraphe A du tableau annex6 A l'Accord est modifie et est
ddsormais ddfinie comme suit :

1I. A partir de points situ6s aux Etats-Unis via des points intermddiaires jusqu'A Varsovie
et un autre point situ6 en Pologne qui sera choisi par le Gouvernement des Etats-
Unis* et au-delt jusqu'A des points situ6s hors de Pologne sans limitation g6ograp-
hique ni de direction.>>

4. La route indiqu6e au paragraphe B du tableau annexd A l'Accord est modifi~e et est
d6sormais d~finie comme suit :

<<l. A partir de points situ~s en Pologne via des points situds au Danemark, aux Pays-
Bas, en Belgique, en France** ou au Royaume-Uni** ainsi que Montrdal*** jusqu'A
New York et jusqu'A un autre point situd aux Etats-Unis qui sera choisi par le
Gouvernement polonaist.

5. Chaque Partie autorisera les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie, qu'elles
assurent des services r6guliers ou des services affr6tds, A exploiter entre les deux pays des transports
affr6tds de passagers et de marchandises, y compris des services comportant des escales dans des
pays tiers, A) sans limitation relative au volume, A la fr6quence ou A la rdgularit6 du service ni au
type d'appareils utilisds, et B) sans obligation de demander au pr~alable d'autorisation pour les
vols individuels ou les sdries de vols. La navigabilit6 des appareils affr6t6s sera d6termin6e en
fonction des r~gles du pays oji le trafic prend son origine. Les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 (tel
qu'amend6), 11, 12, 13 et 14 de l'Accord s'appliqueront mutatis mutandis aux services a6riens
affr6t6s. Les entreprises de transport a~rien ddsigndes pour exploiter des services adriens affr6t~s
conformdment aux dispositions de l'article 3 de I'Accord seront d6nomm6es entreprises oddsignfes
comme affrdteur>>.

6. L'entreprise de transport adrien dfsign~e par chacune des Parties continuera, aux fins de
ses services afriens r6guliers et affr6tds, de confier A l'entreprise de transport adrien ddsign6e de
l'autre Partie le soin d'8tre son agent de manutention au sol dans les adroports situds sur le territoire
de cette autre Partie oti ladite entreprise d6signde dispose de moyens de manutention au sol. Les
services de manutention au sol dans les a6roports seront foumis aux entreprises de transport adrien
r~gulier et affr6t6 sans discrimination et A des conditions qui ne seront pas moins favorables que
celles qui sont faites A l'entreprise ou aux entreprises nationales.

7. Chaque Partie d6livrera, conform6ment A ses lois et riglements et sans limitation numd-
rique, les visas n6cessaires aux membres d'dquipage des entreprises de transport adrien de l'autre
Partie qui sont ressortissants de ladite Partie. En ce qui concerne les membres d'6quipage qui sont
ressortissants d'Etats tiers, il sera fait application des formalit6s normales et les demandes de visa
seront examin6es cas par cas.

8. Les deux Parties confirment que les entreprises de transport a6rien ddsigndes ont droit A
une rupture de charge en tout point situ6 sur les routes indiqu6es dans le tableau annexd A l'Accord.

9. Les arrangements ci-dessus et toutes autres questions indispensables devront 6tre rdexa-
min6es A tout moment par voie de consultation si l'une ou l'autre Partie en fait la demande et en
tout cas vers la fin de l'ann6e 1981. Si l'entente nest pas rdalis6e au 31 mars 1982 sur le maintien
en vigueur, l'amendement ou la r6vision desdits arrangements, l'Accord prendra fin A cette date.

10. Chaque Partie fera de son mieux pour permettre A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie de continuer exploiter sans restriction et rentablement les appareils qu'elle utilise

NOTES : * Les droits de desserte concernant ce point pourront etre exercds quand I'entreprise de transport adrien ddsign6e
par la Pologne sera autoriste S exercer son droit d'exploitation au point suppldmentaire situ6 aux Etats-Unis conform6ment
aux dispositions de I'alin6a du paragraphe B ci-apris.

** Avant de pouvoir exercer ces droits, le Gouvernement polonais choisira soit la France, soit le Royaume-Uni et avisera
le Gouvernement des Etats-Unis de son choix. L'autre point sera alors rdputd ray6 de la route.

*** Montr6al pourra etre desservi soit comme point intermddiaire avant la destination de New York soit comme point
situd au-delA de la destination de New York.

t Les droits de desserte concernant ce point pourront etre exerc6s quand les appareils gros porteurs pourront utiliser
I'adroport de Varsovie en labsence de toutes conditions ou limitations sp6ciales.
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effectivement en assurant en particulier l'approvisionnement en carburant de la qualitd voulue A
l'a&oport r~gulirement desservi.

Si les dispositions ci-dessus sont jug6es acceptables par votre gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur le 1er janvier 1979 et rem-
placera l'arrangement suppl6mentaire figurant dans l'dchange de notes en date du 26 aoflt
19761 tel qu'amend6 par les notes en date du 19 juin et du 11 aofit 19782.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[MIECZYSLAW ZAJFRYD]

Son Excellence Monsieur William E. Schaufele
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Varsovie

II

No 5

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Pologne et a l'honneur de lui transmettre
ci-dessous le texte int6gral de l'Accord ad referendum conclu le 9 novembre 1978 entre
les Etats-Unis et la Pologne et relatif au transport a6rien avec dispositions remplac6es A
l'alin6a C du paragraphe 2 :

[Voir note I]
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique serait reconnaissante au Gouvernement

polonais de bien vouloir lui adresser un projet de note confirmant son accord sur la
question. Au requ du projet de note, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et le
Minist~re des affaires 6trangres 6changeront le m~me jour des notes confirmant l'accord.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 15 janvier 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

III

No7

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres de la R6publique populaire de Pologne et a l'honneur de confirmer
I'Accord relatif au transport a6rien entre les Etats-Unis et la Pologne du 9 novembre 1978
avec un texte nouveau A l'alinda C du paragraphe 2, tel qu'il a 6td communiqu6 par
l'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des transports le 14 d6cembre 1978. L'Am-
bassade des Etats-Unis a requ le texte int6gral en polonais de l'Accord dans la lettre
6manant du Ministre des transports du 29 d6cembre 1978. L'Ambassade des Etats-Unis
a transmis au Ministre des affaires 6trang~res le texte int6gral du m me Accord en langue
anglaise dans la note no 5 en date du 15 janvier 1979.

1 Voir p. 256 du present volume.
2 Voir p. 262 du present volume.
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Le jour oii la prdsente note est communiqu6e au Minist~re des affaires dtrangres,
'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique lui serait reconnaissante de bien vouloir lui

adresser une note confirmant son accord sur la question.
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 30 janvier 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

IV

DPT 2151-1-76

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire de Pologne pr6sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique Varsovie et, se rdf6rant A
la note no 7 de 'Ambassade en date du 30 janvier 1979 ainsi qu'A l'Accord relatif au
transport a6rien en date du 9 novembre 1978 conclu entre les d616gations des Gouverne-
ments de la Rdpublique populaire de Pologne et des Etats-Unis d'Am6rique, a l'honneur
d'informer l'Ambassade de ce qui suit :

Le Ministre des affaires 6trang~res a transmis A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amd-
rique par lettre 6manant du Ministre des transports en date du 29 d6cembre 1978 le texte
int6gral de l'accord en langue polonaise, en prenant note du nouveau texte figurant A
l'alin6a C du paragraphe 2.

Le Ministre des affaires 6trang~res a requ le texte int6gral de ]'accord en langue
anglaise avec le nouveau texte de l'alin6a C du paragraphe 2 par la note no 5 de l'Am-
bassade en date du 15 janvier 1979.

La note susmentionn6e ainsi que la note n 7 du 30 janvier 1979 de I'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique constituent confirmation des conventions pass6es par les deux
Gouvernements en ce qui concerne l'Accord susmentionn6.

Le Minist~re des affaires dtrang6res saisit cette occasion, etc.

Varsovie, le 30 janvier 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Varsovie
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GUINEA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Guinea
have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III and the Convertible Local Currency Credit
Annex of the Agreement signed October 18, 1967,2 and the following part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Commodity

Wheat Flour ...............................................
Cotton, upland ............................................
Soybean/Cottonseed Oil .................................

Supply Period
(U.S. Fiscal Year)

1973
1973
1973

Approximate
Maximum Quantity

16,000 metric tons
5,000 bales
4,000 metric tons

Item II. PAYMENT TERMS.

Convertible Local Currency Credit
1. Initial payment-None
2. Currency use payment-None
3. Number of installment payments-25
4. Amount of each installment payment-Approximately equal annual amounts
5. Due date of first installment payment-Six years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial interest rate-2 percent
7. Continuing interest rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENT

Commodity

W heat Flour ................................................................
Edible vegetable oil/oilseeds (in oil equivalent) .....................

Import Period
(U.S. Fiscal Year)

1973
1973

Usual Marketing
Requirement

(Metric Tons)

4,000
1,600

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period: With respect to each commodity financed under
this Agreement the export limitation period for the same or like commodities shall be for
the United States fiscal year 1973 or any subsequent United States fiscal year during
which said commodities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this agreement
are: for wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur; for

I Came into force on 15 March 1973 by signature, in accordance with part II (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 65.
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cotton, upland-cotton, upland, and cotton textiles (including yam and waste); for soy-
bean/cottonseed oil-all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed
oil, rapeseed oil, sunflower oil, and sesame oil and all oilseeds or beans from which
these oils are produced.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Guinea agrees to:
1. Continue to take effective action to stabilize its economy and to guard against

inflation.
2. Request the assistance of appropriate international organizations to implement studies

of its agricultural programs and policy, especially of the marketing system, in order
to improve efficiency and to achieve optimum production levels.

3. Establish a rice price support and improved marketing program to provide an incentive
to farmers to increase rice production.

4. Accelerate applied research on food crops (principally rice and corn) to determine
fertilizer requirements, to find higher-yielding varieties and to disseminate such
information for better crop and soil management practices.

5. Strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural statistics
including import, export and other related trade data for use in determining agricultural
production and marketing policies.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities financed
under this Agreement will be used for financing the self-help measures set forth in item
V and for the sectors described in the Government of Guinea's Development Plan for
the National Economy.

Item VII. OCEAN FREIGHT (DIFFERENTIAL)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight dif-
ferential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels, but,
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of such
commodities.

Item VIII. OTHER PROVISIONS

Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit
Annex: "The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of the commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the local
currency equivalent of the dollar disbursement by the government of the exporting country
in connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight dif-
ferential) provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced
by the payment, if any, made by the government of the importing country pursuant to
the proviso in section 103 (b) of the Act (such payment is herein called the currency use
payment). The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall
be the rate at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the com-
mercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by
the government of the importing country to private or nongovernmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for com-
parable loans in the importing country. The Government of the importing country shall
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furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as
may be requested by the government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appro-
priate audit authority of the government of the importing country, and in the case of
expenditures the budget sector in which they were used."
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINtE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
de Guinde sont convenus des ventes de produits agricoles d~crits ci-dessous. Le present
accord comprendra le prdambule, les parties I et III et I'annexe relative aux ventes A
cr6dit en monnaie locale convertible faisant suite A l'Accord conclu le 18 octobre 19672
et la partie II ci-apr~s :

PARTIE ii. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS
Valeur maximum

Piriode d'offre Quantitd sur le marche
(Annv'e budgetaire maximum d exportation

Produit des Etats-Unis) approxinative (en milliers de US $)

Farine de b1 .................................................. 1973 16 000 TM $2 152
Coton A fibre courtes ........................................ 1973 5 000 balles 750
Huile de soya et huile de coton ........................... 1973 4 000 TM 1173

TOTAL $4 075

Point H. MODALITtS DE PAIEMENT

Crddit en monnaie locale convertible
I. Paiement initial - Aucun.
2. Paiement utilisant la monnaie locale - Aucun.
3. Nombre de versements - 25.
4. Montant de chaque versement - Versements annuels approximativement

6gaux.
5. Date d'6chdance du premier versement - Six ans apr s la date de la dernire

livraison des produits pour chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r~t initial - 2 pour cent.
7. Taux d'int6r~t d6finitif - 3 pour cent.

Point III. TABLEAU DES MARCHIS HABITUELS

Pifriode d'importation Obligations relatives
(Annie budgetaire au march' habituel

Produits des Etats-Unis) (Tonnes rnitriques)

Farine de b ........................................................ 1973 4 000
Huile vdg6tale comestible et graines d'huile (en dquivalent
d'huile) ............................................................... 1973 1 600

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pdriode de limitation des exportations : En ce qui concerne chaque produit
financ6 en vertu du pr6sent Accord, la p6riode de limitation des exportations pour ledit
produit ou pour des produits similaires sera, pour les Etats-Unis, l'ann6e budg6taire 1973

Entrd en vigueur le 15 mars 1973 par la signature, conform6ment au paragraphe B de la troisi~me partie.
2 Nations Unies, RecueU des Traitds, vol. 701, p. 65.
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ou toute autre annde budg~taire subsdquente des Etats-Unis au cours de laquelle lesdits
produits financ6s aux termes du pr6sent Accord sont importds et utilis6s.

B. Aux fins d'application de la partie 1, article III, A, 3, du pr6sent Accord, les
produits considdrds comme 6tant identiques ou similaires aux produits import6s aux termes
du pr6sent Accord sont : pour la farine de bl - farine, farine de bid, fonio, semoule,
bulgur; pour le coton A fibres courtes - le coton A fibres courtes et les textiles de coton
(y compris le fil et les ddchets de coton); et pour l'huile de soya et l'huile de coton -
toute huile v6g6tale comestible y compris l'huile d'arachide, l'huile de soya, l'huile de
coton, l'huile de colza, l'huile de tournesol, l'huile de s6same et toutes les huiles ou
graines de l'huile desquelles ces huiles sont produites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de Guinde convient:
1. De continuer A prendre des mesures efficaces afin de stabiliser son dconomie et de

la prot6ger contre l'inflation;
2. De demander l'assistance des organisations internationales appropri6es pour effectuer

des 6tudes portant sur ses programmes et sa politique agricole, notamment en ce qui
concerne le syst~me de commercialisation, afin d'am6liorer le rendement et d'attendre
les plus hauts niveaux de production;

3. D'6tablir un prix de subvention du riz et am6liorer le programme de sa commer-
cialisation pour encourager les fermiers A augmenter la production du riz;

4. D'acc616rer la recherche appliqu6e sur les cultures alimentaires (principalement le
riz et le mais) afin de d6terminer les besoins en engrais, d'obtenir des vari6t6s qui
donnent des rendements plus 6lev6s et de formuler de meilleures pratiques d'am6n-
agement en ce qui concerne les cultures et les sols;

5. Consolider des syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des statistiques
agricoles, y compris l'importation, l'exportation, et d'autres 616ments d'information,
afin de d6terminer la production agricole et son syst~me de commercialisation.

Point VI. INTENTION DU DIVELOPPEMENT tCONOMIQUE POUR LAQUELLE LES MONTANTS
DES PORTIONS AFFtRENTES AU PAYS IMPORTATEUR DOIVENT tTRE UTILIStS

Les montants des portions aff~rentes au pays importateur provenant de la vente des
produits financ6e sous cet Accord seront utilis6s pour financer les mesures des efforts
personnels sp6cifids dans l'article V et pour les secteurs d6crits dans le plan du dive-
loppement pour l'6conomie du Gouvernement de Guinde.

Point VII. FRET MARITIME (DIFFtRENTIEL)

Le Gouvernement du pays exportateur assumera la difference du prix du fret pour
les quantitds des produits requises a 6tre transportdes sur les bateaux battant pavilion des
Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du paragraphe I de l'annexe relative aux
ventes A credit en monnaie locale convertible, il ne financera pas le solde du coot du
transport de tels produits.

Point VIII. AUTRES DISPOSITIONS

Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe relative aux ventes A credit en monnaie locale
convertible par le paragraphe suivant : <<Le montant total revenant au pays importateur
sur la vente de produits finances aux termes du present Accord, imputable aux objectifs
de d~veloppement 6conomique 6nonc~s A la partie II du present Accord, ne devra pas
etre inf~rieur A l'6quivalent en monnaie locale du montant en dollars d~caiss6 par le
Gouvernement du pays exportateur relativement au financement des produits (autre que
le diff~rentiel de fret maritime), 6tant entendu, toutefois, que le produit des ventes ainsi
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imput6 sera diminud du paiement effectu6, le cas dchdant, par le Gouvernement du pays
importateur par suite de la clause contenue A la section 103, b, de la Loi (ledit paiement
dtant appeld <paiement utilisant la monnaie locale> dans le pr6sent Accord). Le taux de
change devant servir au calcul de cet 6quivalent en monnaie locale sera le taux auquel
l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises 6trangres contre la monnaie locale relativement A l'importation commerciale de
produits identiques. Tous fonds ainsi acquis, qui font l'objet d'un pret par le Gouvernement
du pays importateur A des organisations priv6es ou non gouvemementales, seront accord6s
A des taux d'int6ret approximativement 6quivalents aux taux appliqu6s A des prets corn-
parables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur devra fournir,
conform6ment avec ses proc6dures budg6taires d'exercice financier, A tous moments que
pourra d6signer le Gouvemement du pays exportateur, mais A des intervalles de temps
maximums d'un an, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation desdits fonds, certifi6
par l'autorit6 du Gouvernement du pays importateur charg6e de la v6rification et, dans
le cas des d6penses, indiquant le secteur du budget auquel ils ont 6t6 affect6s.>

Vol. 1279, 1-21085



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present Agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 15th
day of March 1973.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants res-
pectifs, dOment autorisds A cet effet, ont
sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Conakry, en double exemplaire,
le 15 mars 1973.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique :
For the Government of the United States of America:

[Signed - Signe]
TERENCE A. TODMAN

Ambassador of the United States of America'

Pour le Gouvernement de la Guinde
For the Government of Guinea:

[Signed - Signe
El Hadj ABDOULAYE TOURt

Minister of Exterior Commerce 2

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique.
2 Ministre du commerce extdrieur.

Vol. 1279, 1-21085



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 279

MINUTES OF THE NEGOTIATIONS CONCERNING THE 1973 PL-480 AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUINEA

After having given a copy of the agreement proposed by the Government of the United States
to the Division of Agreements and Programs of the Ministry of Exterior Commerce, the American
negotiators raised the following points:

1. The commodity table of the agreement will include 16,000 metric tons of wheat flour (a
value of $2,152,000), and 4,000 metric tons of soybean oil/cottonseed oil (a value of $1,173,000),
and 5,000 bales of upland cotton (a value of $750,000). The total value will be $4,075,000 and
the individual dollar amounts indicate the amount of commodity to be purchased. The Government
of the United States cannot assure without reservation that all commodities listed can be delivered
within FY 1973.

2. The Government of the United States regrets that the other products asked by the Gov-
ernment of Guinea, rice and tobacco, cannot be included in the present agreement. But the situation
will be reviewed in about 6-8 weeks in Washington in light of the then existing availability of
commodities and funds.

3. There will be 25 repayments to begin 6 years after the date of the last delivery of the
commodities. The initial interest rate will be 2%, but the continuing interest rate will be 3%. There
will be no initial payment and no currency use payment.

4. The Usual Marketing Requirements for FY 1973 will be 4,000 metric tons of wheat flour
and 1,600 metric tons of vegetable oil. There is a shortfall of 3,000 metric tons of rice and 631
metric tons of edible vegetable oil that still has to be made up from the 1971 agreement.

5. The Usual Marketing Requirements must be purchased from Western sources with the
resources of the Government of Guinea. The Government of the United States would like to receive
as soon as possible a statement by the Government outlining its schedule to fulfill both the FY
1973 UMR's and the shortfall of 1971.

6. The Embassy is currently checking with Washington to ensure that the Government of
Guinea is current in its interest payments. No new agreement can be signed until the previous
arrearages have been settled.

7. Government of Guinea payments under the Market Development Conversion (Agricultural
Marketing) schedule appear to be current. It is hoped that no delinquency will be allowed to occur
in these payments which would oblige the United States Government to withhold the issuance of
Purchase Authorizations. (The Government of Guinea has agreed to convert to other non dollar
currencies 40,306,203.86 sylis in eight quarterly installments of sylis 5,038,275.48 each
($61,193.64). These have been made on time).

8. Self-help measures as established in the 1971 Agreement' appear appropriate. We in
particular encourage those self-help measures, such as the rice support and marketing program and
applied research, which will encourage the production of agricultural products.

9. The termination clause and the memorandum of understanding of the Agreement of October
18, 1967, also applies to this agreement.

10. The Government of Guinea also is reminded that the report on self-help progress is due
annually on December 1. The United States Government wishes to remind the Government of
Guinea that the self-help report which was due on December 1, 1972, has not yet been received.

11. The agreement for identification and publicity agreed to during the negotiation of the
March 12, 1971, Agreement are reaffirmed.

12. The United States Government wishes to remind the Government of Guinea of the
provision of the United States law which requires that purchasers of agricultural commodities

I See "Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Guinea for sales of
agricultural commodities, signed at Conakry on 12 March 1971" in United Nations, Treaty Series, vol. 796, p. 317.

Vol. 1279, 1-21085



280 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

financed by PL-480 should permit American suppliers a fair chance to bid on tenders for supply
of agricultural commodities purchased to fulfill the UMR's.

13. The United States Government wishes to advise the Government of Guinea that the
UMR shortfalls must be met and, in the case of vegetable oil, imported in addition to the 1973
UMR of 1600 metric tons and 4,000 metric tons of flour. The United States Government would
like to reiterate again its desire to obtain a schedule of imports from the Government of Guinea
which will fulfill this shortfall.

14. The United States Government shall bear only the cost of the freight differential for the
commodities it requires to be carried on United States flag ships.

15. New United States Government procedures no longer require that PL-480 sales receipts
be deposited in a special account.

16. The United States Government wishes to point out that reporting is an essential part of
programming responsibilities: the United States Government seeks the agreement of the Government
of Guinea to furnish the United States Embassy the compliance report containing the information
set out in para 2, 3, and 4 of paragraph D of article III, part I, of the agreement. The first report
should be submitted not later than April 15 and should cover the period July 1, 1972, through
March 31, 1973. The second reports covering the period April 1, 1973, through June 30, 1973,
should be submitted on July 15. The United States Government wishes to point out that the Shipping
and Arrival Reports should be returned to the United States Embassy as soon as possible but no
later than 30 days from the date of unloading or the date of receipt of the Arrival and Departure
sheets, whichever is later.

17. The United States Government would like to ascertain, upon signature of the agreement,
what the Government of Guinea plans to import the commodities are.

18. Upon conclusion of the negotiation the United States Government requires 3 working
days (72 hours) prior [to] the signing to complete clearances. •

19. The United States Government wishes to point out to the Government of Guinea that if
it plans to engage the services of an American firm or person as its agent to handle procurement
of the commodities and/or ocean transportation, such agent must be approved in advance by the
United States Department of Agriculture.

Roy T. HAVERKAMP FODE SOUMAH

Counselor Director, Division of Agreements and Programs
American Embassy Ministry of Exterior Commerce
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LE COMPTE RENDU DES NtGOCIATIONS CONCERNANT L'ACCORD POUR LE PRO-
GRAMME PL-480 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE GUINtE

Apr~s avoir donn6 une copie de l'Accord propos6 par le Gouvernement des Etats-Unis A la
Division Accords et Programmes du Minist~re du Commerce Extdrieur, le c6td amdricain a soulev6
les points suivants :

1. Le tableau des produits de I'Accord inclura 16 000 tonnes m6triques de farine de bid
(d'une valeur de $2 152 000), 4 000 tonnes m6triques d'huile de soya / d'huile de coton (d'une
valeur de $1 173 000) et 5 000 balles de coton A fibres courtes (d'une valeur de $750 000). Le
montant total sera de $4 075 000 et le montant individuel indiquera la quantit6 de chaque produit
achet6. Le Gouvemement des Etats-Unis ne peut pas assurer sans r6servation que tous les produits
figurant sur le tableau puissent 8tre livr6s pendant l'annde budg6taire 1973 des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis regrette que les autres produits demandds par le Gou-
vernement de Guinde, le riz et le tabac, ne puissent 8tre inclus dans le pr6sent Accord, mais la
situation concernant la disponibilitd des produits et des fonds sera examin6e A Washington apr~s
six ou huit semaines afin de d6terminer la possibilitd d'inclure ces produits.

3. I1 y aura 25 versements qui commenceront six ans apres la date de la demi~re livraison
des produits. Le taux d'intrt initial sera de 2 %, mais le taux d'int6ret d6finitif sera de 3 %. I1
n'y aura aucun paiement initial ni paiement d'utilisation de monnaie.

4. Le tableau des march6s habituels pour I'anne budg6taire 1973 sera de 4 000 tonnes
m6triques de farine de bi et de 1 600 tonnes m6triques d'huile v6g6tale comestible. I1 y a un
d6ficit de 3 000 tonnes m6triques de riz et 631 tonnes m6triques d'huile v6gdtale comestible s'dlevant
de l'Accord sign6 en 1971 qui doit 8tre couvert.

5. Le tableau des march6s habituels doit etre achetd des pays occidentaux avec des ressources
du Gouvemement de la Guin6e. Le Gouvemement des Etats-Unis aimerait bien recevoir du Gou-
vernement de ia Guin6e, le plus t6t possible, une exposition sur son bilan des achats afin de remplir
le tableau des march6s habituels pour l'ann6e budg~taire 1973 ainsi que le d6ficit de 1971.

6. L'Ambassade est actuellement en train de verifier avec Washington pour assurer que le
Gouvernement de la Guinde est A jour avec ses paiements en cours. Aucun nouvel accord ne peut
6tre signd avant que les reliquats de compte pr6c6dents soient r6gl6s.

7. Les paiements du Gouvernement de la Guinde concernant la Conversion du D6veloppement
du Marchd (Market Development Conversion) selon le programme paraissent 8tre A jour. I1 est
souhaitable qu'aucun ddlit concernant ces paiements ne soit accept6, dtant donnd que ceci obligerait
le Gouvernement des Etats-Unis A retenir la d6livrance des autorisations d'achat. (Le Gouvemement
de la Guinde a acceptd de convertir les monnaies non convertibles soit 40 306 203,86 sylis guinens,
par 8 paiements trimestriels de sylis guindens de 5 038 275,48 chacun. ($61 193 64). (Ceux-ci ont
dtd r6glds At temps.)

8. Les mesures d'auto-assistance qui ont 6td 6tablies dans l'Accord de 19711 semblent
approprides. Nous encourageons en particulier les mesures d'auto-assistance en ce qui concerne le
programme du march6 et de soutien de riz et les recherches y relatives qui encourageront la
production de produits agricoles.

9. La clause finale et le m6morandum d'interpr6tation de l'Accord du 18 octobre 1967
s'appliquent 6galement A cet accord.

10. Nous attirons l'attention du Gouvernement de la Guinke que le rapport concemant l'auto-
assistance est A soumettre annuellement avant le 1- d6cembre. Le Gouvernement des Etats-Unis
d6sire rappeler au Gouvernement de la Guinde que le rapport d'auto-assistance qui dtait dO au
1- d6cembre 1972 n'a pas encore dtd obtenu.

Voir *Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Guin6e en vue de la vente

de produits agricoles, sign6 A Conakry le 12 mars 1971 o dans le Recueji des Traitds des Nations Unies, vol. 796, p. 317.
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11 . L'accord d'identification et de publicit6 qui a W acceptd lors des n~gociations de I'Accord
du 12 mars 1971 est r6affirm6.

12. Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire attirer l'attention du Gouvernement de la Guin6e
quant A la prise de disposition de la loi amdricaine selon laquelle les acheteurs de produits agricoles
financds par la PL 480 devrait permettre aux foumisseurs am6ricains une chance 6quitable d'offres
d'adjudication pour l'approvisionnement de produits agricoles.

13. Le Gouvemement des Etats-Unis d6sire aviser le Gouvemement de la Guin6e que les
d6ficits du tableau des marchds habituels doivent 6tre reconnus et, dans le cas de I'huile v6g6tale,
import6e en suppldment aux exigences de produits 1973 de 1 600 tonnes m6triques et de 4 000
tonnes m6triques de farine. Le Gouvemement des Etats-Unis aimerait r6it6rer son d6sir d'obtenir
une modalit6 d'importation du Gouvernement de la Guin6e qui acquittera ce d6ficit.

14. Le Gouvemement des Etats-Unis supportera uniquement les frais de diff6rentiel du fret
maritime pour les produits qui devront 8tre transport6s par des vaisseaux am6ricains.

15. Les nouvelles proc6dures du Gouvemement des Etats-Unis ne requi6rent plus la d6po-
sition dans un compte sp6cial des regus de vente du programme PL 480.

16. Le Gouvemement des Etats-Unis ddsire prdciser que le rapport est une partie essentielle
des responsabilitds de la programmation : le Gouvernement des Etats-Unis cherche A obtenir l'accord
du Gouvernement de la Guinde de soumettre A 'Ambassade des Etats-Unis le rapport conforme
contenant l'information dont question aux paragraphes 2, 3 et 4 du paragraphe D de l'article III,
1- partie de l'accord. Le premier rapport devra 8tre soumis avant le 15 avril et devrait comprendre
la p6riode entre le 1Ir juillet 1972 et le 31 mars 1973. Le second rapport comprenant la pdriode
du 1r avril 1973 au 30 juin 1973 devra 8tre soumis le 15 juillet 1973. Le Gouvemement des Etats-
Unis d6sire dgalement prdciser que les rapports d'embarquement et de d6barquement devront tre
retoum~s A I'Ambassade des Etats-Unis le plus t6t possible, mais en tous les cas pas plus tard que
30 jours apr~s le d6barquement ou la r6ception des formulaires de d6barquement, suivant ce qui
arrive plus tard.

17. Le Gouvernement des Etats-Unis aimerait s'assurer, apr~s signature de Faccord, quant
aux projets d'importation de produits du Gouvernement de la Guin6e.

18. Apr~s la conclusion de la n6gociation, le Gouvernement des Etats-Unis demande un
delai de 3 jours ouvrables (72 heures de travail) avant la signature d'acceptation.

19. Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire pr~ciser au Gouvernement de la Guinde que si
celui-ci d6sirait engager les services d'une soci6t6 am6ricaine ou une personne en tant que son
agent afin de traiter l'approvisionnement des produits et/ou du transport maritime, un tel agent
devrait etre acceptd prdalablement par le Ddpartement am~ricain d'Agriculture.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUINEA AMENDING
THE AGREEMENT OF 15 MARCH
1973 FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES 2

The American Counselor to the Guinean
Minister of Exterior Commerce

March 30, 1973

No. 41

Excellency:
I have the honor to refer to the agricul-

tural commodity agreement signed by our
two governments on March 15, 1973,' and
to propose that the maximum export market
value of upland cotton be increased from
$750,000 to $970,000 and that the maxi-
mum export market value of soybean/cot-
tonseed oil be increased from $1,173,000
to $1,520,000. The total maximum export
market value of the agreement will conse-
quently be increased from $4,075,000 to
$4,642,000. All the other terms and con-
ditions of the March 15, 1973, agreement
will remain the same.

If the foregoing is acceptable to your
government, I would propose, Excellency,
that this note and your reply to it constitute
an agreement between our two governments
effective the date of your note in reply.

Came into force on II April 1973, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 272 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
GUINIE MODIFIANT L'ACCORD
DU 15 MARS 1973 EN VUE
DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

2

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseiller amiricain au Ministre gui-
nden du commerce extrieur

Le 30 mars 1973

No 41

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord

en vue de la vente de produits agricoles
signd par nos deux gouvernements le 15
mars 19731, et de proposer que la valeur
marchande maximale d'exportation du co-
ton A fibres courtes soit portde de 750 000
dollars A 970 000 dollars et que la valeur
marchande maximale d'exportation de
l'huile de soja/huile de coton soit port6e de
1 173 000 dollars A 1 520 000 dollars. Le
total de la valeur marchande maximale
d'exportation vis6e par l'Accord passera
donc de 4 075 000 dollars A 4 642 000 dol-
lars. Toutes les autres clauses et conditions
de l'Accord du 15 mars 1973 demeurent
inchangdes.

Si la proposition prdcddente rencontre
l'agr6ment de votre gouvernement, je pro-
pose, Monsieur le Ministre, que la pr6sente
note et votre r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Entrd en vigueur le II avril 1973, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 275 du prdsent volume.

Vol. 1279, 1-21085



284 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Roy T. HAVERKAMP

His Excellency Abdoulaya Tour6
Minister of Exterior Commerce

I

R19PUBLIQUE DE GUINtE

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Le Ministre

Conakry, le 11 avril 1973

No 593/MAE/CT/73

NOTE
Le Ministre des Affaires Ext6rieures de

la R6publique de Guin6e prdsente ses com-
pliments A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique, et en r6ponse A sa note no 41
du 30 mars 1973 a l'honneur de porter sa
connaissance l'acceptation par le Gou-
vernement guin6en de ses suggestions re-
latives A l'augmentation de la valeur max-
imum du march6 d'exportation de
4 075 000 A $ 4 642 000.

Les augmentations porteront sur la valeur
maximum d'exportation du coton et de
l'huile, pour respectivement $ 970 000 et
$ 1 520 000 au lieu de $ 750 000 et
$ 1 173 000.

Le Ministre du Domaine des Echanges
retient dgalement que tous les autres termes
et conditions de l'Accord du 15 mars 1973
resteront les m~mes.

Le Minist~re des Affaires Ext6rieures
saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade les assurances de sa haute
considdration.

Le Ministre,
[Signe]
FILY CISSOKO

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Conakry

Vol. 1279, 1-21085

Veuillez agr6er, etc.

Roy T. HAVERKAMP

Son Excellence Monsieur Abdoulaya Tour6
Ministre du commerce extdrieur

I

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
The Minister

Conakry, April 11, 1973

No. 593/MAE/CT/73

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Guinea presents its compli-
ments to the Embassy of the United States
of America and, in reply to its note No. 41
of March 30, 1973, has the honor to inform
it that the Government of Guinea accepts
its suggestions regarding the increase of the
maximum export market value from
$4,075,000 to $4,642,000.

The maximum export market values of
cotton and oil will be increased from
$750,000 to $970,000, and from
$1,173,000 to $1,520,000, respectively.

The Ministry of Foreign Trade has noted
that all the other terms and conditions of
the March 15, 1973, Agreement will remain
the same.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy the assurances of its high
consideration.

[Signed]
FILY ClSSOKO
Minister

Embassy of the United States of America
Conakry

I Translation supplied by the Government of the United
States.

2 Traduction fournie par le Gouvemenent des Etats-Unis.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

DECLARATION relating to the declarations
made by the Union of Soviet Socialist
Republics on 9 November 1981,2 and the
German Democratic Republic on 23 Decem-
ber 1981,3 concerning application to Berlin
(West)

Received on:

8 June 1982
FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, which
is an integral part (annex IV.A) of the Quadri-
partite Agreement of 3 September 1971, 4 the
Governments of France, the United Kingdom
and the United States confirmed that, provided
matters of security and status are not affected
and provided that the extension is specified in
each case, international agreements and arrange-
ments entered into by the Federal Republic of
'Germany may be extended to the Western Sec-
tors of Berlin in accordance with established
procedures. For its part, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, in a com-
munication to the Governments of the Three
Powers, which is similarly an integral part (an-
nex IV.B) of the Quadripartite Agreement of 3
September 1971, affirmed that it would raise no
objection to such extension.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, pp. 15 and 263;
for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 14, as well as annex A in volumes 943, 945, 950,
955, 972, 988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203,
1256 and 1258.

2 Ibid., vol. 1256, No. A-4.
3 Ibid., vol. 1258, No. A-4.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1279, A-4

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DES NATIONS
UNIES. APPROUVtE PAR L'ASSEM-
BLtE GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 13 FEVRIER 1946t

DECLARATION relative aux declarations for-
muldes le 9 novembre 1981 par l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques2, et le
23 d6cembre 1981 par la R6publique d6mo-
cratique allemande 3, concernant I'application
A Berlin-Ouest

Rerue le

8 juin 1982
ETATS-UNIS D'AMRIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

<<Dans une communication au Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovid-
tiques qui fait partie int6grante (annexe IV, A)
de l'Accord quadripartite du 3 septembre 197 14,

les Gouvernements des Etats-Unis, de la France
et du Royaume-Uni confirmaient que, sous rd-
serve que les questions de s6curit6 et de statut
n'en soient pas affect6es et sous r6serve que
l'extension soit pr6cisde dans chaque cas, les
accords et arrangements internationaux auxquels
la R6publique f6d6rale d'Allemagne devient
partie pourraient 8tre 6tendus aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin, conform6ment aux proc&
dures 6tablies. Pour sa part, le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques, dans une communication adress6e aux
Gouvernements amdricain, franqais et britan-
nique, qui fait 6galement partie int6grante (an-
nexe IV, B) de l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971, affirmait qu'il n'61verait pas
d'objection A de telles extensions.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n,' I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes
943,945,950, 955,972,988, 1038, 1066, 1080, 1144, 1147,
1197, 1203, 1256 et 1258.

2 Ibid., vol. 1256, no A-4.
3 Ibid., vol. 1258, no A-4.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.
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"The established procedures referred to
above, which were endorsed in the Quadripartite
Agreement, are designed inter alia to afford the
authorities of the Three Powers the opportunity
to ensure that international agreements and ar-
rangements entered into by the Federal Republic
of Germany which are to be extended to the
Western Sectors of Berlin are extended in such
a way that matters of security and status are not
affected.

"When authorizing the extension of the
above-mentioned Convention to the Western
Sectors of Berlin, the authorities of the Three
Powers took such steps as were necessary to
ensure that the application of the Convention to
the Western Sectors of Berlin remained subject
to Allied rights and responsibilities in the field
of privileges and immunities of international or-
ganisations. Accordingly, the validity of the
Berlin declaration made by the Federal Republic
of Germany in accordance with established pro-
cedures is unaffected and the application of the
Convention to the Western Sectors of Berlin
continues in full force and effect, subject to Al-
lied rights and responsibilities.

"With reference to the communication from
the Government of the German Democratic Re-
public (C.N.397.1981.TREATIES-2)' we wish
to state that States which are not party to the
Quadripartite Agreement are not competent to
comment authoritatively on its provisions. The
three Governments do not consider it necessary,
nor do they intend to respond to any further
communications from States which are not party
to the Quadripartite Agreement. We wish to
point out that the absence of a response to further
communications of a similar nature should not
be taken to imply any change in their position
on this matter."

Registered ex officio on 8 June 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1258, No. A-4.

<Les procedures dtablies ci-dessus mention-
nes, qui ont 6td sanctionn6es dans l'Accord
quadripartite, sont destin6es, inter alia, A donner
aux autorit6s des Etats-Unis, de France et du
Royaume-Uni le moyen de s'assurer que les ac-
cords et arrangements internationaux auxquels
la R~publique f~ddrale d'Allemagne devient par-
tie et qui doivent 8tre 6tendus aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin le soient de mani~re A ne
pas affecter les questions de s6curit6 et de statut.

(En autorisant l'extension aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin de la Convention mention~e
ci-dessus, les autoritds am6ricaines, franqaises
et britanniques ont pris les mesures n6cessaires
pour assurer que l'application de la Convention
aux secteurs occidentaux de Berlin demeure
soumise aux droits et responsabilitds des Allies
dans le domaine des privileges et immunit~s des
organisations internationales. En consequence,
la validitd de la d6claration sur Berlin faite par
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne en confor-
mit6 avec les procedures 6tablies n'est pas af-
fect~e, et ladite Convention continue de
s'appliquer pleinement aux secteurs occidentaux
de Berlin, sous reserve du respect des droits et
des responsabilit6s des Allies.

<«En ce qui concerne la communication du
Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique
allemande (C.N.397.198 .TREATIES-2)1, nous
souhaitons marquer que les Etats non parties A
l'Accord quadripartite ne sont pas comp6tents
pour commenter de faqon autoris6e ses dispo-
sitions. Les trois Gouvernements n'estiment
donc pas n6cessaire et n'ont pas l'intention de
r6pondre A des communications ultdrieures
d'Etats non parties A l'Accord quadripartite.
Nous souhaitons souligner que l'absence de r6-
ponse A des communications ult6rieures d'une
telle nature ne devrait pas etre consid~rde comme
impliquant un quelconque changement de leur
position sur cette question.>>

Enregistr6e d'office le 8 juin 1982.

Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1258, n, A-4.
Vol. 1279, A-4
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 11 AUGUST 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED' (WITH SCHEDULE). TOKYO, 12 NOVEMBER 1969

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

'United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27, as well as annex A in volumes 340, 574, 835 and 1113.
2 Came into force on 12 November 1969 by the exchange of the said notes.

Vol. 1279, A-2862
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I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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SCHEDULEt

(A) An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be entitled to operate
air services on each of the air routes specified, in both directions, and to make scheduled landings
in the United States of America at the points specified in this paragraph:

(1) From Japan to Honolulu, San Francisco, and:
(a) New York and beyond New York to Europe (including the United Kingdom) and

beyond.*
(b) beyond to Mexico and Central America.**

(2) From Japan to Honolulu and Los Angeles and beyond to South America**
(3) From Japan to Okinawa and beyond.***
(4) From Japan via Anchorage to New York.
(5) From Japan via Saipan to Guam.

(B) An airline or airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on each of the routes specified, in both directions, and to
make scheduled landings in Japan at the points specified in this paragraph:

(1) From the United States via the North Pacific to Tokyo and Osaka and beyond.
(2) From the United States via the Central Pacific to Tokyo and Osaka and beyond.
(3) From Okinawa to Osaka and Tokyo.***

(C) Except as otherwise indicated, points on any of the specified routes may at the option
of the designated airline be omitted on any or all flights.

* Any flight operating eastbound from Japan which makes a scheduled landing at New York, and any flight operating
westbound to Japan which makes a scheduled departure from New York, must make a scheduled stop at San Francisco.

** Passengers, cargo, and mail destined for or originating at points beyond the United States may not make a stopover
or be picked up or discharged at United States points on these routes.

*** In granting these routes, the respective Contracting Parties are cognizant of the provisions of article 3 of the Treaty
of Peace with Japan, signed at San Francisco on September 8, 1951 , under which the United States of America exercises the
powers of administration, legislation, and jurisdiction over Okinawa.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

Tokyo, November 12, 1969

Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

KIICHI AICHI

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

t Enclosed with the Japanese note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 136, p. 45.

Vol. 1279, A-2862
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II

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, November 12, 1969

No. 783

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of November 12, 1969,
in which Your Excellency has informed me as follows:

"I have the honor to refer to the civil aviation consultations which took place in Wash-
ington from June 23, 1969, to July 9, 1969, and in Tokyo from September 16, 1969, to
October 2, 1969, in accordance with the Civil Air Transport Agreement between Japan and
the United States of America which was signed on August 11, 1952,1 and was amended on
January 14, 1959,2 and December 28, 1965. 3 The two Delegations agreed to recommend to
their respective Governments the deletion of the schedule together with the annex thereto,
attached to the said Agreement and the insertion of a new schedule, which is enclosed with
this Note.

"I have further the honor to inform Your Excellency that the Government of Japan accepts
the new schedule and to propose that this Note and your reply thereto, indicating the acceptance
of the new schedule by the Government of the United States of America, will constitute an
agreement between the two Governments further amending the Civil Air Transport Agreement,
as amended, which will enter into force on the date of your reply."

[English text of the schedule as under note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States of
America accepts the proposal contained in Your Excellency's note which, with this reply, constitutes
an agreement between the two Governments further amending the Civil Air Transport Agreement,
as amended, which enters into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

ARMIN H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treat), Series, vol. 212, p. 27.
2 Ibid., vol. 340, p. 347.
3 Ibid., vol. 574, p. 231.

Vol. 1279. A-2862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2862. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNE A TOKYO LE I1 AOOT 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

COMPLf'TI ET MODIFII' (AVEC TABLEAU). TOKYO, 12 NOVEMBRE 1969

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistr,4 par les Etats-Unis d'Arrgrique le 22 juin 1982.

1

Le Ministre japonais des affaires 9trangeres d l'Ambassadeur amnricain

Tokyo, le 12 novembre 1969

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux consultations sur l'aviation civile qui ont eu lieu A Washington
du 23 juin au 9 juillet 1969, et A Tokyo du 16 septembre au 2 octobre 1969, conform6ment A
l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon signd le 11 aocit 19523 et modifi6 le 14 janvier
19594 et le 28 ddcembre 19655. Les deux dl6gations sont convenues de recommander A leurs
gouvernements respectifs que le tableau avec annexe joint audit Accord soit remplacd par un nouveau
tableau qui est joint A la prdsente note.

Je tiens en outre A vous informer que le Gouvemement japonais accepte le nouveau tableau
et propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement
des Etats-Unis l'accepte 6galement soient considdrdes comme un avenant A l'Accord relatif aux
transports adriens civils, tel qu'il a 6td modifid, qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
KIICHI AICHI

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Tokyo

TABLEAU

A) Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsign6es par le Gouvemementjaponais
auront le droit d'exploiter des services adriens sur chacune des routes adriennes indiqu6es, dans
les deux sens, et de faire des escales r6gulires aux Etats-Unis aux points indiquds dans le pr6sent
paragraphe :

1) Points au Japon - Honolulu - San Francisco et:

a) New York et au-delA de New York, points en Europe (y compris au Royaume-Uni) et au-
delA*.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 212, p. 27, et annexe A des volumes 340, 574, 835 et 1113.
2 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1969 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212, p. 27.
4 Ibid., vol. 340, p. 354.

Ibid., vol. 574, p. 241.

Vol. 1279, A-2862
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b) Au-delA, points au Mexique et en Amdrique centrale**.

2) Points au Japon - Honolulu - Los Angeles - points au-del (en Amdrique du Sud)**.

3) Points au Japon - Okinawa et au-delA***.

4) Points au Japon - Anchorage - New York.

5) Points au Japon - Saipan - Guam.

B) Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d6signdes par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter les services a6riens sur chacune des routes
adriennes indiqudes, dans les deux sens, et de faire des escales r6gulires au Japon aux points
indiqu6s dans le present paragraphe :

1) Points aux Etats-Unis - Tokyo (par le Pacifique Nord) - Osaka et au-delt.

2) Points aux Etats-Unis - Tokyo (par le Pacifique central) - Osaka et au-delt.

3) Okinawa - Osaka - Tokyo***.

C) Sauf convention contraire, l'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des
escales sur l'une quelconque des routes indiqudes.

* Tout vol vers i'est au d6part du Japon qui comporte une escale rtgulitre New York et tout vol vers l'ouest A
destination du Japon qui a New York pour point de d6part rtgulier doit comporter une escale r~gulire A San Francisco.

** Les passagers, les marchandises et le courrier A destination ou en provenance de points situds au-delt des Etats-Unis
ne pourront pas faire d'arret en cours de route, ni etre charg6s ou ddchargds, en des points desdites routes situds aux Etats-
Unis.

*** En s'accordant mutuellement le droit d'exploiter ces routes, les Parties contractantes d6clarent avoir connaissance des
dispositions de l'article 3 du Traitd de paix avec le Japon signd a San Francisco le 8 septembre 19511, en vertu duquel les
Etats-Unis d'Am6rique exercent sur Okinawa tous les pouvoirs dans les domaines administratif, ldgislatif et judiciaire.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires itrangeres du Japon

Tokyo, le 12 novembre 1969

N, 783

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 12 novembre
1969, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
accepte la proposition 6nonc6e dans ladite note, laquelle constitue, avec la pr6sente r6ponse, un
avenant 'Accord relatif aux transports a6riens civils, tel qu'il a t6 modifi, qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

ARMIN H. MEYER

Son Excellence Monsieur Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 136, p. 45.

Vol. 1279, A-2862
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No. 4739. CONVENTION FOR THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE
AT NEW YORK ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 June 1982

MONACO

(With effect from 31 August 1982.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Referring to the possibility offered by article
1(3) of the Convention, the Principality of Mon-
aco will apply the Convention, on the basis of
reciprocity, to the recognition and enforcement
of awards made only in the territory of another
Contracting State; furthermore, it will apply the
Convention only to differences arising out of
legal relationship, whether contractual or not,
which are considered as commercial under its
national law.

Registered ex officio on 2 June 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959, 962,
968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088,
1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208,
1225, 1252 and 1265.

N, 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES tTRAN-
GlRES. FAITE A NEW YORK LE
10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument d~posg le

2 juin 1982

MONACO

(Avec effet au 31 aofit 1982.)

Avec la d6claration suivante :

<<Se r6fdrant A ia possibilitd offerte par l'article
premier, alinda 3, de la Convention, la Princi-
paut6 de Monaco appliquera cette Convention,
sur la base de la r6ciprocitd, A ]a reconnaissance
et A l'exdcution des seules sentences rendues sur
le territoire d'un autre Etat contractant; elle ap-
pliquera en outre la Convention uniquement aux
diffdrends issus de rapports de droit, contractuels
ou non contractuels, qui sont considdr6s comme
commerciaux par sa loi nationale.

Enregistrie d'office le 2 juin 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rdfrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198, 1206, 1208, 1225, 1252 et 1265.

Vol. 1279, A-4739
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No. 4750. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY, ON 20 MARCH 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 TERMINATING ARTICLE 28 OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. MEXICO CITY, 19 JUNE 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Mexico on 16 June 1982.

BRITISH EMBASSY

MEXICO CITY

19 June 1981

401/1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United Mexican States signed at Mexico City on 20 March
1954.1 Acting on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs, I have to propose to Your Excellency that article 28 of the said Convention,
which provides for mutual assistance in the recovery of merchant seamen deserters, shall cease to
have effect.

If the foregoing proposal is accepted by the United Mexican States, I have the honour to
suggest that this Note and your reply in that sense shall constitute an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United Mexican States, which shall enter
into force on the date on which the Contracting Parties notify to each other that they have obtained
the approval which each of them may require in accordance with their respective constitutional
procedures and which shall apply, on the part of the United Kingdom, to the United Kingdom and
to those territories for whose international relations the United Kingdom is responsible for which
the said Convention is in force at the present time.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
N. E. Cox
Ambassador

His Excellency Licenciado Jorge Castafieda
Secretaria de Relaciones Exteriores 3

Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 21.
2 Came into force on 17 December 1981, the date on which the Contracting Parties notified each other that it had been

approved as provided for by their respective constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Secretariat for Foreign Relations.

Vol. 1279, A-4750



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

li

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 19 de junio de 1981

316722

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 401-1, fechada el dfa de
hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

Tengo el honor de referirme a la Convenci6n Consular entre el Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados Unidos Mexicanos firmada en la Ciudad de Mdxico
el 20 de matzo de 1954. En acatamiento de las instrucciones del Principal Secretario de Estado
de Su Majestad para las Relaciones Exteriores y Asuntos de la Comunidad Britdnica de
Naciones, propongo a Vuestra Excelencia que el articulo 28 de la mencionada Convenci6n,
que dispone la asistencia mutua para la recuperaci6n de marinos mercantes desertores, cese
de tener efecto.

Si la propuesta anterior es aceptada por los Estados Unidos Mexicanos, tengo el honor
de sugerir que esta nota y la de respuesta en ese sentido constituyan un acuerdo entre el Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados Unidos Mexicanos, que entrar,
en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes se notifiquen que han obtenido la aprobaci6n
que cada una de ellas requiera de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu-
cionales y que se aplicard, por parte del Reino Unido, al Reino Unido y a aquellos teritorios
de cuyas relaciones internacionales es responsable el Reino Unido y para los cuales la men-
cionada Convenci6n esti en vigor actualmente.>

En respuesta a ]a atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado de
comunicarle que el Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos acepta los tdrminos de la misma
y, en consecuencia, conviene en que la nota 401-1 de Vuestra Excelencia y la presente constituyan
un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos que deja sin efectos el articulo 28 de la Convenci6n
Consular vigente entre nuestros dos paises, mismo que entrarn en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen haber obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta
consideraci6n.

[Signed - Signe

Excelentisimo Sefior Norman Ernest Cox
Embajador del Reino Unido de la Gran Bretafia

e Irlanda del Norte
Mdxico, D.F.

I Signed by Jorge Castafieda - Sign6 par Jorge Castafieda.

Vol. 1279, A-4750
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., 19 June 1981

316722

Sir,
I have the honour to refer to your note No. 401-1 of today's date, which in Spanish translation

reads as follows:

[See note I]

In reply to your note, I am pleased to inform you that the Government of the United Mexican
States agrees to its terms and, consequently, agrees that your note 401-1 and this note shall constitute
an agreement between our two Governments that article 28 of the Consular Convention in force
between our two countries shall cease to have effect, which Agreement shall enter into force on
the date on which the Contracting Parties notify each other that they have obtained the approval
which each of them may require in accordance with their respective constitutional procedures.

Accept, Sir, etc.

[JORGE CASTARIJEDA]

His Excellency Norman Ernest Cox
Ambassador of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Mexico, D.F.

Vol. 1279, A-4750
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4750. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNEE A
MEXICO, LE 20 MARS 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ABROGEANT L'ARTICLE 28 DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNtE. MEXICO, 19 JUIN 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par le Mexique le 16 juin 1982.

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
MEXICO

Le 19 juin 1981

401/1

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention consulaire entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis du Mexique, sign6e A Mexico le 20 mars 1954'.
D'ordre du Secr~taire principal de Sa Majest6 britannique aux affaires 6trang~res et aux affaires
du Commonwealth, je propose que l'article 28 de ladite Convention, qui prdvoit une assistance
mutuelle pour la remise des mains d6serteurs, cesse d'avoir effet.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment des Etats-Unis du Mexique, je propose que
la pr6sente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis du Mexique, qui entrera en vigueur A ]a date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement avisdes qu'elles ont obtenu l'approbation
requise conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives et qui s'appliquera, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, au Royaume-Uni et aux territoires que le Royaume-Uni reprdsente
sur le plan international et A l'dgard desquels la Convention est actuellement en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
N. E. Cox
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Jorge Castafieda
Secretariat aux relations ext6rieures
Mexico (D.F.)

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 331, p. 21.
2 Entr6 en vigueur le 17 decembre 1981, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid qu'il avait W approuvd

sclon leurs proc.dures constitutionnelles respectives, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Tlatelolco (D.F.), le 19 juin 1981

316722

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A votre note 401-1 en date de ce jour, dont le texte traduit en
espagnol est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse A votre note reproduite ci-dessus, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique en accepte la teneur, A savoir que ladite note et la pr6sente
constituent entre nos deux gouvemements un accord en vertu duquel l'article 28 de la Convention
consulaire entre nos deux pays cessera d'avoir effet, et qui entrera en vigueur A la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement avis6es qu'elles ont obtenu l'approbation requise
en vertu de leurs procddures constitutionnelles respectives.

Veuillez agr6er, etc.

[JORGE CASTARZEDA]

Son Excellence Monsieur Norman Ernest Cox
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Mexico (D.F.)

Vol. 1279, A-4750
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 382 and 463

annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

11 June 1982

FINLAND

(With effect from 10 August 1982.)

Registered ex officio on 11 June 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252
to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276 and 1277.

2 Ibid., vol. 1098, p. 295.
3 Ibid.. vol. 1248, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECON-
NAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET
PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT ,A GENtVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements N-o 382 et 463

annexds 'Accord susmentionn6

Notification reque le:

11 juin 1982

FINLANDE

(Avec effet au 10 aofIt 1982.)

Enregistre d'office le 11 juin 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 8 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,
963,966, 973,974, 978,981,982,985,986, 993,995,997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110 h 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143 A 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196 8 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222 8 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 8
1249, 1252 8 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276 et
1277.

2 Ibid., vol. 1098, p. 301.
3 Ibid., vol. 1248, no A-4789.

Vol. 1279, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT VI-
ENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING AC-
QUISITION OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19612

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT VI-
ENNA ON 24 APRIL 19633

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING ACQUISI-
TION OF NATIONALITY. DONE AT VI-
ENNA ON 24 APRIL 19634

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031 to 1033, 1035 to 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 to 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098,
1102, 1110, 1130, 1137, 1139 to 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247,
1252, 1256, 1262 and 1272.

2 Ibid., p. 223; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 12 and 14, as well as annex A
in volumes 939, 1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161 and
1172.

3 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex
A in volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985,
988,995,996, 1002, 1015, 1021, 1036 to 1039, 1041, 1050,
1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137,
1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242 and 1252.

4 Ibid., vol. 596, p. 469; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as an-
nex A in volumes 922, 939, 971, 1036, 1037, 1059, 1090,
1092, 1157, 1194, 1198 and 1215.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITE. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 19612

No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19633

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITE. FAIT A VIENNE
LE 24 AVRIL 19634

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n- 7 a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 905,
939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988,
1021, 1028, 1031 8 1033, 1035 A 1040, 1043, 1051, 1053,
1055 A 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139 A 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262 et 1272.

2 Ibid., p. 223; pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n-' 7 A 12 et 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 939, 1015, 1036, 1037, 1043, 1098,
1161 et 1172.

3 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 8 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961,
971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036 8
1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108,
1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,
1198, 1242 et 1252.

4 Ibid., vol. 596, p. 469; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdffrences donndes dans les Index cumulatifs n' 9 8 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 922,939, 971, 1036, 1037, 1059,
1090, 1092, 1157, 1194, 1198 et 1215.

Vol. 1279. A-7310, 7311. 8638. 8639
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ACCESSIONS

Instruments deposited on:

4 June 1982

INDONESIA

(With effect from 4 July 1982.)

Registered ex officio on 4 June 1982.

ADHIESIONS

Instruments deposes le

4 juin 1982

INDONISIE

(Avec effet au 4 juillet 1982.)

Enregistries d'office le 4 juin 1982.

Vol. 1279, A-7310. 7311, 8638, 8639
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA, ON
30 SEPTEMBER 19571

ENTRY INTO FORCE of amendments to annex B, as amended, 2 of the above-mentioned
Agreement.

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the Secretary-
General on 2 December 1981. They came into force on 2 June 1982, in accordance with arti-
cle 14 (3) of the Agreement.

ANNEX 1

AMENDMENTS TO THE ADR ADOPTED BY THE GROUP OF EXPERTS

GENERAL AMENDMENTS

Marginal 52 121 (2) should be amended to read as follows:
"(2) Substances of 10', 140 and 15' may also be carried in tank-containers."

Marginal 10 182 should be amended to read:
"(1) Tank-vehicles, vehicles with demountable tanks and carrying vehicles of tank-

containers and, where so required under the provisions of chapter II of this annex, other
vehicles shall be subject to technical inspection in their country of registration to make sure
that they conform to the provisions of this annex, including those of its appendices, and to
the general safety regulations (concerning brakes, lighting, etc.) in force in their country of
registration; if these vehicles are trailers or semi-trailers coupled behind a drawing vehicle,
the drawing vehicle shall be subject to technical inspection for the same purposes."

"(2) ... (3) ...".

"(4) The validity of special approval certificate shall expire not later than one year after
the date of the technical inspection of the vehicle preceding the issue of the certificate. However,
in the case of tanks subject to compulsory periodic inspection this provision shall not have
the result of requiring tightness (leakproofness) tests, hydraulic pressure tests or internal
inspections of tanks to be carried out at intervals shorter than those laid down in appendices
B.la and B.lc."

Marginal 11 401
Paragraph 2(b) should be amended to read as follows:

"Not more than 500 kgs of substances of l--10° and 120, class la, as well as articles
of 1', 2' (a), (c) and (d), 3', 6o- 10V of class lb or dangerous goods, class lc. However,
substances of class la, 30 , 40 and 50 must be packed in accordance with what is prescribed
for consignments carried otherwise than as a complete load."

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 and
I Ito 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966, 973, 982, 987, 995, 1C03, 1023,
1035, 1074, 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237 and 1259.

2 Ibid., vol. 731, p. 363.

Vol. 1279, A-8940
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ANNEX 2

AMENDMENTS TO THE ADR ADOPTED BY THE GROUP OF EXPERTS

Marginal 10 181

(1) (b) should read:
"(b) The driver's certificate of competence as prescribed under 10 170 and reproduced in

appendix B.6."

A new Appendix B.6 should be added to the ADR as follows:*

"Appendix B.6
(See marginal 10 181)

"The certificate of competence for drivers of vehicles carrying dangerous
goods issued in conformity with the prescription in marginal 10 170 shall have
the layout as reproduced in the model below. It is recommended that the format
shall be the same as the European national driving permit, namely A7 (74 x
105mm) or a double sheet which can be folded to that format."

260 000

* While incorporating the modifications agreed to during the adoption of the report, the secretariat has taken the opportunity
to include certain terms as used in the Vienna Convention on Road Traffic.

Vol. 1279. A-8940
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ADR - TRAINING CERTIFICATE FOR DRIVERS

OF VEHICIES CtRRYING DANGEROUS GOODS

Certificate No ...............

Distinguishing sign
of issuing State ...

Valid for class(es? 2 Is, lb, lc
2

4.1, 4.2, 4.3

5.1, 5.2

6.1, 6.2

until (date) .........................

& Delete those not applicable

2 For extension to other classes see page 3

.3 For renswal see pace 2

EXTENDED TO..
CIASS(ES) 5

I , ib, le, 2, Date ..........

3, 4.1, 4.2, 4.3, Signature and/or

5.1, 5.2, 6.1, 6.2, seal or stamp

7, 8 ... .... ... ..... ..

la, lb, 1c, 2, Date ..........

3, ..1, 4.2, 4.3, Signaturc and/or

5.1, 5.2, 6.1, 6.2, seal or stamp

7, 8 .......................

la, lb, Ic, 2, Date ..........

3, 4.1, '.2, 4.3, Signature and/or

5.1, 5.2, 6.1, 6.2, seal or stamp

7 , 8 .. .......... " '. '. . ' "

Surname ..........................

Firstname(s) .....................

Date of birth ....... Nationality .........

Signature of holder .......................

Issued by ........................

date ...............

Signatur .......................

Renewed. until ....................

By .... . ....... .. .......... ...

date ..............

Signaturl o .......................

4 and/or seal
authority

(or stamp) of issuing

4

For national regulations only

Vol. 1279, A-8940

5 Delete those not applicable.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 2 June 1982.
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N, 8940. ACCORD EUROPEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements A l'annexe B, telle que modifide 2 , de I'Accord
susmentionnd

Les amendements ont W proposes par le Gouvemement franqais et diffus6s par le Secr~taire
g~n~ral le 2 d~cembre 1981. Ils sont entrds en vigueur le 2 juin 1982, conform6ment au para-
graphe 3 de I'article 14 de l'Accord.

ANNEXE 1

MODIFICATIONS A L'ADR ADOPTtES PAR LE GROUPE D'EXPERTS

MODIFICATIONS GtN-RALES

Marginal 52 121, 2, lire :
<<2) Les mati~res des 100, 140 et 15' peuvent 6galement 8tre transportdes en conteneurs-

citemes.>>

Marginal 10 182, lire

< ) Les v6hicules-citemes, les vdhicules porteurs de citernes d6montables, les v6hicules
porteurs de conteneurs-citernes, et, lorsque les dispositions du chapitre II de la pr~sente annexe
l'exigent, les autres v6hicules, doivent 8tre soumis dans leur pays d'immatriculation A des
inspections techniques pour v6rifier qu'ils r6pondent aux prescriptions de la pr6sente annexe,
y compris celles de ses appendices, et aux prescriptions g6ndrales de sdcurit6 (freins, 6clairage,
etc.) de la r6glementation de leur pays d'origine; si ces v6hicules sont des remorques ou des
semi-remorques attel6es derriere un vdhicule tracteur, ledit vdhicule tracteur doit faire 'objet
d'une inspection technique aux m~mes fins.>>

(2 et 3 inchang6s)

4) La validit6 des certificats d'agr~ment sp6ciaux expire au plus tard un an apr~s la
date de l'inspection technique du v6hicule pr6cddant la d6livrance du certificat. Cette pres-
cription ne saurait, toutefois, dans le cas des citernes soumises A l'obligation d'examens
pdriodiques, avoir pour effet d'imposer des essais d'6tanch6it6, dpreuves de pression hydrau-
lique ou examens int6rieurs des citernes A des intervalles plus rapprochds que ceux qui sont
pr6vus aux appendices B. la et B. lc.>>

Marginal 11 401, 2, b, lire :

((Soit 500 kg au maximum des mati~res des 10 A 100 et 120 de la classe la, et des objets
des 10, 20 a, c et d, 30 et 60 A 110 de la classe lb ou des marchandises dangereuses de la
classe lc. Toutefois les mati~res de la classe la, des 30, 40 et 50, doivent etre embal1es
comme il est pr6vu pour les envois autres que par chargement complet.>,

Nations Unies, Recueil des Traius, vol. 619, p. 77; pour les fails ultrieurs, voir les refdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 9 et I I 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966, 973, 982,
987, 995, 1003, 1023, 1035, 1074, 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237 et 1259.

2 Ibid., vol. 641, p. 415.

Vol. 1279, A-8940
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS A L'ADR ADOPTEES PAR LE GROUPE D'EXPERTS

Marginal 10 181
1, b, lire :
<b) Le certificat de formation du conducteur tel qu'il est prescrit au marginal 10 170 et tel

qu'il est reproduit A l'appendice B.6.>

Ajouter un nouvel appendice B.6 ainsi conqu*

<Appendice B.6
(Voir le marginal 10 181)

<Le certificat de formation des conducteurs des v6hicules transportant des
marchandises dangereuses, d~livr6 conform~ment aux prescriptions du marginal
10 170, doit avoir la pr6sentation du module ci-apr s. I1 est recommandd que ce
document ait le format du permis de conduire national europden, A savoir A7
(105 mm x 74 mm), ou qu'il ait la forme d'un feuillet double pouvant 8tre plid
A ce format.>

260 000

* Lorsqu'il a incorpord au texte les modifications convenues lots de I'adoption du rapport, le secretariat a saisi cette

occasion pour y introduire certains termes utilisds dans la Convention de Vienne sur la circulation routi~re.

Vo. 1279, A-8940
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ADR - CErMIFICAT DE FOWTION POUfR LES -

C0NDUCEID31S DE VEHICU"T TRW1SSPORTALT
DES UARCHAIDISES DANGEREUSPS

Certificat No ..........

Signe distinctif de l'Etat d6livrant
io certificat ........

Valable pour la ou lea classes
1  2

la, Ib, Ic
2
3
4.1, 4.2, 4.3
5.1, 5.2
6.1, 6.2
7
8

Jusqu'au (date) ...........

1 Biffer lea num4ros qui ne
conviennent pas

2 Pour l'extension do la va-lidit6 4
d'autres classes, voir la page 3

3 Pour le ronouvellement de la
validitd, voir la p_.e 2

3
VALIDITE LTI21DUE A 5
LA CLASSE OU AUX CLASSFS

la, lb, lc, 2, ]Date ........
3, 4.1, 4.2, 4.3, Signature et/ou
5.1, 5.2, 6.1, I timbre
6.2, 7, 8

la, lb, ic, 2, Date .......
3, 4.1, 4.2, 4.3, Signature et/ou
5.1, 5.2, 6.1, timbre
6.2, 7, 8

la, ib, ic, 2, Date .......
3, 4.1, 4.2, 4.3, Sioiaturo et/ou
5.1, 5.2, 6.1, timbre
6.2, 7, 0 .............

om ....................................

Prdnom(s) ................................

Datoc dc naissance ...... nationalitd .....

Signature &, titulairo ...................

D1ivrd par ................

Date ....................

Signature .......................

Renouvol4 jusqu'au ..................

Par...............................

Date ..............................

Signature ..........................

4 et/ou timbre de l'autorit4 d6livrant
le certificat

4

Aux fins de la r41lementation nationale
seulemcnt

5 iffer lea mentions qui ne conviennent pas.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranais.

Enregistrg d'office le 2 juin 1982.

Vol. 1279. A-8940
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NO. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

23 September 1981

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 1 June 1982.)

With the following declarations:2

No 9432. CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET LA NOTIFICATION
A. I'tTRANGER DES ACTES JUDI-
CIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 15 NOVEMBRE 1965'

ADHESION

Instrument depose aupres du Gouvernement
ngerlandais le :

23 septembre 1981

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au ler juin 1982.)

Avec les declarations suivantes 2

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

- ,,Podle dld.nku 8 Omluvy na (izemf Ceskoslovenskd socialistickd republiky nemohou b~t do-
ru~ovdny soudni pisemnosti pfimo prostfednictvim diplomatick~ch zdstupc6 nebo konzulfrnich
(ifednfkdt jindho smluvnho stdtu s v$jimkou pisemnosti, kterd md b~t doru~ena pHslugniku stdtu,
ve kterdm byla vyhotovena;

- na fizemi Ceskoslovenskd socialistickd republiky nemohou b~t podle dlfnku 10 Umiuvy doru-
ovdny soudni pisemnosti z jin6ho smluvnho stdtu prostfednictvim pogty nebo oprdvnn ch

(itednich osob;
- podle druhdho odstavce dldnku 15 0mluvy mohou deskoslovenskd soudy vydat rozhodnuti i v

pffpad6, nejsou-li spln~ny podminky stanovend v prvnim odstavci Nld.nku 15 U0mluvy;
- ustanoveni dld.nku 29 Jmluvy, tfkajfci se rozgffeni pdisobnosti Umluvy na 6izemi, kterd smluvni

stdty v mezinfrodnich vztazich zastupujf, je v rozporu s Deklaraci Valn6ho shrom;Ud~nf Or-
ganizace spojen~ch ndroddi o poskytnuti nezfvislosti kolonilnim zemim a ndrodfim ze dne 14.
prosince 1960 a z tohoto dfivodu se jfm CeskoslovenskS socialistickd republika nepovaluje za
vdzanou. "

[TRANSLATION]
3

- In accordance with article 8 of the Conven-
tion, within the territory of the Socialist Re-
public of Czechoslovakia judicial documents
may not be served directly through the dip-
lomatic or consular agents of another Con-

I United Nations, Treaty Series. vol. 658, p. 163; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
10 to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928, 955,
987, 1088, 1098. 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261
and 1276.

2 See p. 314 of this volume.
3 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.

[TRADUCTION]
3

- Conformdment A l'article 8 de la Convention,
sur le territoire de la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque les actes judiciaires ne peu-
vent pas tre signifi6s ou notifies directement
par les soins des agents diplomatiques ou

I Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 658, p. 163; pour
les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 10 14, ainsi que lannexe A des volumes 908,
920, 928, 955, 987, 1088, 1098. 1102, 1136. 1157, 1194,
1240, 1248, 1261 et 1276.

2 Voir p. 314 du prdsent volume.
3 Traduction foumie par le Gouvemement nderlandais.

Vol. 1279, A-9432
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tracting State unless the document is to be
served upon a national of the State in which
the documents originate;

- In accordance with article 10 of the Conven-
tion, within the territory of the Socialist Re-
public of Czechoslovakia judicial documents
may not be served by another Contracting
State through postal channels nor through the
judicial officers, officials or other competent
persons;

- In accordance with article 15, paragraph 2,
of the Convention, Czechoslovakian judges
may give judgement even if the conditions
pursuant to article 15, paragraph 1, have not
been fulfilled;

- The provisions of article 29 of the Conven-
tion concerning the extension of the Con-
vention to territories for the international
relations of which the Contracting States are
responsible are at variance with the Decla-
ration of the United Nations General Assem-
bly on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples of 14 De-
cember 1960,' and for this reason the
Socialist Republic of Czechoslovakia does
not consider itself to be bound by these
provisions.

By note dated 31 March 1982 and received
at the Ministry of Foreign Affairs on 1 April
1982, the Embassy of the Czechoslovak Socialist
Republic communicated the following with re-
gard to the above-cited declaration concerning
article 29 of the Convention:

"This declaration cannot be considered a re-
serve in view of the fact that it does not follow
other purposes than a similar declaration made
at the ratification of the Convention on the taking
of evidence abroad in civil or commercial mat-
ters, 2 though a different formulation was used.

I United Nations, OfficialRecords of the General Assembly,
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
2 See "Convention on the taking of evidence abroad in civil

or commercial matters, opened for signature at The Hague on
18 March 1970" in United Nations, Treaty Series, vol. 847,
p. 231.

consulaires d'un autre Etat contractant, sauf
si l'acte doit 8tre signifd ou notifid A un res-
sortissant de l'Etat d'origine;

- Conformment A I'article 10 de la Conven-
tion, sur le territoire de la R6publique so-
cialiste tchdcoslovaque les actes judiciaires
ne peuvent 8tre signifi6s ou notifi6s par un
autre Etat contractant ni par la voie de la poste
ni par les officiers minist6riels, fonction-
naires ou autres personnes comp-tentes;

- Conform6ment A l'alin6a 2 de l'article 15 de
la Convention, les juges tchdcoslovaques
peuvent statuer aussi dans le cas oil les con-
ditions pr6vues A l'alin6a premier de l'article
15 de la Convention n'ont pas W r6unies;

- Les dispositions de l'article 29 de la Con-
vention concernant l'extension de la validit6
de la Convention aux territoires que les Etats
contractants reprdsentent sur le plan inter-
national sont en contradiction avec la Dd-
claration de l'Assembl6e g6ndrale des Na-
tions Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux, en date
du 14 d6cembre 19601, et, pour cette raison,
la R6publique socialiste tch6coslovaque ne
se considre pas lie par lesdites dispositions.

Par une note en date du 31 mars 1982, revue
au Ministdre des affaires ,trangeres le le, avril
1982, l'Ambassade de la Ripublique socialiste
tchecoslovaque a communiqu6 ce qui suit re-
lativement d la declaration citie ci-dessus con-
cernant l'article 29 de la Convention :

((Cette d6claration ne peut pas 8tre consid6r6e
comme une reserve, puisqu'elle ne poursuit pas
d'objectifs diff6rents de ceux de la d6claration
similaire faite lors de la ratification de la Con-
vention sur l'obtention des preuves A l'6tranger
en mati~re civile ou commerciale 2, quoique la
formulation choisie soit diffdrente.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gnd-
rale, quinzidme session, Suppliment n* 16 (A/4684). p. 70.

2 Voir ,Convention sur l'obtention des preuves A l'dtranger

en mati~e civile ou commerciale, ouverte A Ia signature A La
Haye le 18 mars 1970o dans le Recueil des Trait6s des Nations
Unies, vol. 847, p. 231.
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"By this declaration the Czechoslovak So-
cialist Republic expresses its disagreement of
principle with the status of colonies and other
dependent territories which is in contradiction
with the Declaration of the United Nations Gen-
eral Assembly on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of December
14, 1960.

"The Czechoslovak Socialist Republic, how-
ever, has no intention to exclude the application
of the Convention on the relations with the ter-
ritories on which the use of the Convention has
been extended in accordance with its art. 29."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 3 June 1982.

(<Par cette d6claration, la Rdpublique socia-
liste tchdcoslovaque exprime son d6saccord de
principe sur le statut des colonies et autres ter-
ritoires d~pendants, qui est en contradiction avec
la D6claration de l'Assemblde gdndrale de
l'O.N.U. sur l'inddpendance accord~e aux pays
et peuples coloniaux, en date du 14 d6cembre
1960.

<La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque n'a
cependant pas l'intention d'exclure du champ
d'application de la Convention les relations avec
les territoires auxquels la validit6 de la Conven-
tion a 6t6 6tendue conform6ment A son article
29.*

La diclaration certifie a W enregistrie par
les Pays-Bas le 3 juin 1982.

Vol, 1279, A-9432
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1982

VIET NAM
(With effect from 9 July 1982.)

With
vation:

the following declaration and reser-

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 1966'

ADHESION

Instrument ddposi le

9 juin 1982

VIET NAM
(Avec effet au 9 juillet 1982.)

Avec la d6claration et la rdserve suivantes

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

1) Chinh Pb; nt6'c 4nE: boo x b6i ch; ngbi
Vi t EIem tuy~n b6 rang nbng qui drnh coa kbon I
di~u 17 vs khoin T die.u 18 cc Cbn.2 iv'c mang tinh
cbt ph~n blit d6i xv, vi theo nDban cui dinh d6,
mtt s6 nu'vc se khng co khe n~ng tr" tL.inh tbnhs
vift CLV Cbng Lrv'o roy),, V. cho raDog theo nguygrl taic
binh dang ch u quyan Cc qu6c gio thl %on^ u'cc phi
de ng; cho t6t c6 c'o n6Lr,c gia .nhp. E kbn' c6
b~t kc- s , ph"r bi.t d~i x. baey h~n ch noe.

2) 0,hrnl phb nloc Onc boi x, h~i cf-; nrihts Vi~t
Izar se ! hti: c4.v . rnr- bu",o b nhr ovi dih
di "w 22 c 3 3rhg tL:c, v chco' rn - co tr en . c v
vi8c ;!.J i thich 7n- - u;. 05n hayu'z muf-', du- rn

To, z.: cu6c t ' tnl ct'n DTi c' sV t- e tnu r- c"0-- tft

ce coc bn trong cu~c tranh ct-;'.

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
10to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917, 937,
940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993,
995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151,
1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271 and
1272.

Vol. 1279, A-9464

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195; pour
les faits ult&ieurs, voir les rdfHrences donn~es dans les Index
cumulatifs n-' 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905,
907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978,
982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038,
1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271 et 1272.
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[TRANSLATION]

(1) The Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam declares that the provisions
of article 17 (1) and of article 18 (1) of the
Convention, whereby a number of States are
deprived of the opportunity of becoming Parties
to the said Convention, are of a discriminatory
nature and it considers that, in accordance with
the principle of the sovereign equality of States,
the Convention should be open to participation
by all States without discrimination or restriction
of any kind.

(2) The Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam does not consider itself
bound by the provisions of article 22 of the Con-
vention and holds that, for any dispute with re-
gard to the interpretation or application of the
Convention to be brought before the Interna-
tional Court of Justice, the consent of all parties
to the dispute is necessary.

Registered ex officio on 9 June 1982.

[TRADUCTION]

1) Le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam declare que les dispositions
du paragraphe I de l'article 17 et du paragraphe
1 de I'article 18 de la Convention, selon les-
quelles un certain nombre d'Etats sont privds de
la possibilit6 de devenir parties A ladite Con-
vention, sont de caract~re discriminatoire et
considre que, conform6ment au principe de
l'6galit6 souveraine des Etats, la Convention de-
vrait 8tre ouverte A l'adh6sion de tous les Etats
sans aucune discrimination ou restriction.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique so-
cialiste du Viet Nam ne se considre pas lid par
les dispositions de l'article 22 de la Convention
et considre que, pour que tout diff6rend tou-
chant l'interpr6tation ou I'application de la Con-
vention puisse 8tre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut avoir l'accord de
toutes les parties au diff6rend.

Enregistrie d'office le 9 juin 1982.

Vol. 1279. A-9464
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No. 13271. CONVENTION CONCERNING
THE ISSUANCE FREE OF CHARGE
OF COPIES OF CIVIL REGISTRATION
DOCUMENTS AND THE WAIVER OF
AUTHENTICATION REQUIREMENTS
RELATING THERETO. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 26 SEPTEMBER
1957'

DESIGNATION OF AUTHORITIES under

article 2

Notification received on:

4 May 1982
PORTUGAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The civil registry official who is the custodian
of the document.

Certified statement was registered by Switz-
erland on 1 June 1982.

No 13271. CONVENTION RELATIVE A LA
DILIVRANCE GRATUITE ET A LA DIS-
PENSE DE LtGALISATION DES EXPE-
DITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL.
CONCLUE A LUXEMBOURG LE 26 SEP-
TEMBRE 1957'

DESIGNATION D'AUTORITES en vertu de

l'article 2

Notification revue le

4 mai 1982
PORTUGAL

<<L'officier de l'6tat civil d6tenteur de l'acte.>>

La dclaration certif6e a dti enregistre par
la Suisse le lc juin 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 31, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 932, p. 31, et
nex A in volume 1271. annexe A du volume 1271.

Vol. 1279, A-13271
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

20 April 1982

BULGARIA

(With effect from 20 July 1982. Accepting
annex E.4 2 and annex E.5 3)

With the following reservation in respect of

recommended practice 37 of annex E.5:

Recommended practice 37

Paragraph (11)
Bulgaria is unable to accept these provisions,

which are contrary to national legislation.

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
10 June 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex
A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181,
1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247,
1253, 1256, 1257, 1262, 1271 and 1276.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., p. 269, and vol. 987, p. 457.

No 13561. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES
DOUANIERS. CONCLUE KYOTO LE
18 MAI 19731

ADHESION

Instrument diposi aupres du Secritaire gen-
ral du Conseil de cooperation douani&e le:

20 avril 1982

BULGARIE

(Avec effet au 20 juillet 1982. Avec accep-
tation de l'annexe E.4 2 et de l'annexe E.5 3.)

Avec la r6serve suivante A l'dgard de la pra-

tique recommand6e 37 de l'annexe E.5

Pratique recommand6e 37

Paragraphe 11
La Bulgarie ne peut accepter ces dispositions

qui sont contraires A sa 1dgislation nationale.

La diclaration certifee a 9ti enregistrge par
le Secritaire g~noral du Conseil de cooperation

douaniere, agissant au nom des Parties, le

10 juin 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958,981,987,989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1.043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237,
1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271 et 1276.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., p. 269, et vol. 987, p. 458.

Vol. 1279, A-13561
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No. 13793. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 DECEMBER
1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS EXTENDED 3 AND RENEWED AND AMENDED. 4 BUCHAREST, 23 AND 30 JAN-

UARY 1981

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

I

No. 9

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the air transport
agreement between the Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Republic of Romania signed at Washington, December 4, 1973, as renewed and amended
by exchange of notes on January 25 and 30, 1979. 4

The United States believes that the air transport agreement has provided a satisfactory
basis for facilitating air transport relations between the two countries. The United States
Government therefore proposes that the agreement be extended through January 30, 1982.

If these understandings are acceptable to the Government of the Socialist Republic of Romania,
the Embassy of the United States of America proposes that this note and the Ministry's confirmation
shall constitute an agreement, between our two govemments, to enter into force on the date of
your reply, extending the air transport agreement from January 30, 1981, through January 30,
1982.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the assurances of its highest
consideration.

Bucharest, January 23, 1981

Embassy of the United States of America

II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 6/437

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romfinia prezintd salutul sfu Ambasadei
Statelor Unite ale Americii la Bucure§ti §i are onoarea s5-I confirme primirea notei verbale nr.9
din 23 ianuarie 1981, al cdrui text, tradus in limba romfin, are urmitorul conjinut:

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 3, and annex A in volumes 1067 and 1203.
2 Came into force on 30 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 339.
4 Ibid., vol. 1203, No. A-13793.

Vol. 1279, A-13793
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oAmbasada Statelor Unite ale Americii prezint, complimentele sale Ministerului Afa-
cerilor Externe al Republicii Socialiste Romania §i are onoarea sA se refere la Acordul privind
transporturile aeriene dintre Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii
Socialiste Romania, semnat la Washington, la 4 decembrie 1973, a~a cum a Cost reinnoit §i
amendat prin schimbul de note din 25 §i 30 ianuarie 1979.

Statele Unite consideri cA Acordul privind transporturile aeriene a oferit o baza satisfd-
catoare pentru facilitarea relaiiilor de transport aerian dintre cele douA tri. Prin urmare,
Guvernul Statelor Unite propune ca Acordul sa fie prelungit pind la 30 ianuarie 1982.

Dacd aceste injelegeri sint acceptabile Guvernului Republicii Socialiste Romania, Am-
basada Statelor Unite ale Americii propune ca prezenta nota, impreunA cu confirmarea ei de
cAtre Minister, sA constituie un Acord, intre cele doud guverne ale noastre, care sa intre in
vigoare la data raspunsului dumneavoastrd, prelungind valabilitatea Acordului cu privire la
transporturile aeriene de la 30 ianuarie 1981 pind la 30 ianuarie 1982.

Ambasada Statelor Unite ale Americii folosete acest prilej pentru a reinnoi Ministerului
Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania asigurdrile celei mai inalte consideraliuni.
Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania are onoarea sd comunice Am-

basadei Statelor Unite ale Americii cd Guvernul Republicii Socialiste Romania accepta propunerile
Guvernului Statelor Unite ale Americii, formulate in nota verbalA sus-mentionatA §i este de acord
ca schimbul de note in aceasta problemA sa constituie un Acord intre cele doud guverne, care va
intra in vigoare la data primirii prezentei note verbale.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania folosete acest prilej pentru a
reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale considerajiuni.

Bucure~ti, 30 ianuarie 1981

Ambasadei Statelor Unite ale Americii
In ora§

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/437

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its compliments
to the Embassy of the United States of America at Bucharest and has the honor to acknowledge
receipt of note verbale No. 9 of January 23, 1981, the text of which, translated into Romanian,
reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania has the honor to inform
the Embassy of the United States of America that the Government of the Socialist Republic of
Romania accepts the proposals of the Government of the United States of America, formulated in
the above-mentioned note verbale, and agrees that the exchange of notes on this problem shall
constitute an agreement between the two governments, to enter into force on the date of receipt of
this note verbale.

' Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis.

Vol. 1279, A-13793
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The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Bucharest, January 30, 1981

Embassy of the United States of America
Bucharest

Vol. 1279, A-13793
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13793. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNI A WASHINGTON LE 4 DtCEMBRE
1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACcORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

PROROGt
3
, RENOUVELt ET MODIFIt

4
. BUCAREST, 23 ET 30 JANVIER 1981

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.

N, 9

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
dtrang~res de la Rdpublique socialiste de Roumanie et a 'honneur de se rdfdrer A I'Accord relatif
aux transports adriens conclu le 4 d6cembre 1973 A Washington entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, tel qu'il a dtd
renouveld et modifid par un dchange de notes en date des 25 et 30 janvier 19794.

Les Etats-Unis estiment que l'Accord relatif aux transports a6riens a produit des effets
positifs en vue de faciliter les relations entre les deux pays dans le domaine des transports
adriens. C'est pourquoi le Gouvernement des Etats-Unis propose que ledit Accord soit prorog6
jusqu'au 30 janvier 1982.

Si ces dispositions rencontrent I'agr6ment du Gouvemement de la Rdpublique socialiste de
Roumanie, I'Ambassade des Etats-Unis propose que la pr6sente note et la confirmation de votre
Minist~re constituent, entre nos deux gouvemements, un accord prorogeant du 30 janvier 1981 au
30 janvier 1982 l'Accord relatif aux transports airiens, qui prendra effet A la date de votre rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

Bucarest, le 23 janvier 1981

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

No 6/437

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la R6publique socialiste de Roumanie prdsente ses
compliments A 1'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Bucarest eta l'honneur d'accuser r6ception
de sa note verbale no 9 en date du 23 janvier 1981, dont la teneur, telle que traduite en roumain,
est la suivante :

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 961, p. 3, et annexe A des volumes 1067 et 1203.

2 Entrt en vigueur le 30 janvier 1981, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1067, p. 339.
4 Ibid., vol. 1203, n

0
A-13793.
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[Voir note I]

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la R6publique socialiste de Roumanie tient A informer
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique 6noncdes dans la
note verbale susmentionn6e et donne son agrdment A ce que I'6change de notes A cet effet constitue
un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de r6ception de la pr6sente
note verbale.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique socialiste de Roumanie, etc.

Bucarest, le 30 janvier 1981

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bucarest

Vol. 1279, A-13793
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 16 DECEMBER 19661

EXTENSION of derogation under article 4

Notification received on:

8 June 1982

NICARAGUA

(Derogations notified on 5 April 19822 are
extended for a period of 30 days from 15 May
1982.)

With the following declaration:

N, 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966'

PROROGATION de la d6rogation en vertu de
l'article 4

Notification regue le

8 juin 1982

NICARAGUA

(Les ddrogations notifies le 5 avril 19822 sont
prorog6es pour une p6riode de 30 jours comp-
ter du 15 mai 1982.)

Avec la d6claration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,Debido a que las situaciones contempladas en los decretos arriba citados, No. 996 y 1023,
no han desaparecido y que continan las amenazas del exterior, los vuelos de aviones espias, las
actividades de sabotaje, las incursiones de bandas contrarrevolucionarias, y en general a todo lo
que en ellos se hace referencia, la Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua ha
prorrogado por 30 dias mds a partir del 15 de mayo el Estado de Emergencia, en los cuales estarin
en suspenso en el territorio nacional los articulos del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos citados en el p6rrafo anterior, rogdndole por tal raz6n comunicar a los Estados partes en
el Pacto, de conformidad con el pfirrafo 3o. del artfculo 4o. del mismo, sobre la pr6rroga justificada
de tal suspensi6n, que se viene tratando de enmarcar en el tiempo indispensable en que esperamos
puedan superarse las situaciones que amenazan la existencia misma del Estado.-

[TRANSLATION]

Due to the fact that the situation outlined in
the above-mentioned decrees Nos. 9963 and
10234 not changed, and that foreign threats, spy
plane and sabotage activities, counter-revolu-
tionary uprisings and in general all that they
involve continue, the Governing Junta for Na-
tional Reconstruction of Nicaragua is extending
the state of emergency for 30 days from May
15, during which time the articles3 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights

I United Nations, Treaty Series, vol. 
99 9

, p. 171, and annex
A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 to
1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275 and 1276.

2 Ibid., vol. 1272, No. A-14668.
3 United Nations, Treaiy Series, vol. 1272, No. A-14668.
4 Ibid., vol. 1286, No. A- 14668.

[TRADUCTION]

Etant donnd que la situation d6crite dans les
d6crets nos 9963 et 10234 susvis~s n'a pas changd
et que continuent les menaces de l'ext6rieur, les
vols d'avions espions, les activit6s de sabotage,
les incursions de bandes contre-r6volutionnaires
et en gndral tout ce que ces activit~s impliquent,
la Junte du Gouvernement de reconstruction na-
tionale du Nicaragua a prorogd l'dtat d'urgence
pour une p6riode de 30 jours A partir du 15 mai,
durant laquelle les articles4 du Pacte interna-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037 A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130 A 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275 et 1276.

2 Ibid., vol. 1272, n- A-14668.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272, n, A-

14668.
4 Ibid., vol. 1286, n, A-14668.
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mentioned in the previous paragraph will be sus-
pended in the national territory. We, therefore,
request you to advise the States Parties to the
Covenant, in accordance with article 4 (3) of the
said Covenant, of the justified extension of the
suspension, which we are attempting to restrict
to this time-limit, during which, we hope the
situation threatening the State's very existence
may be resolved.

Registered ex officio on 8 June 1982

tional relatif aux droits civils et politiques vis6s
dans le paragraphe prdcddent seront suspendus
dans le territoire national. Vous 6tes, par con-
sdquent, prid, conformement A I'article 4, para-
graphe 3, dudit Pacte, d'informer les autres Etats
parties de la prorogation A bon droit de cette
suspension que nous tentons de limiter au temps
que nous estimons necessaire pour resoudre,
nous I'espdrons, la situation qui constitue une
menace pour l'existence m~me de l'Etat.

Enregistr&e d'office le 8 juin 1982.
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No. 14851. FIFFH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 21 JUNE 19751

WITHDRAWAL

Notification received on:

1 June 1982

TURKEY

(With effect from 1 June 1983.)

Registered ex officio on 1 June 1982.

No 14851. CINQUIEME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENPtVE LE 21 JUIN 19751

RETRAIT

Notification revue le

11r juin 1982

TURQUIE

(Avec effet au 11, juin 1983.)

Enregistrg d'office le lr juin 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1014, p. 43, et
nex Ain volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027, 1030, annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074, 1106, 1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074,
1120, 1237 and 1271. 1106, 1120, 1237 et 1271.

Vol. 1279, A-14851
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1982

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 8 December 1982.)

With the following declarations and reser-
vation:

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENtVE
LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Instrument dtposg le:

8 juin 1982

UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIfTIQUES

(Avec effet au 8 d6cembre 1982.)

Avec les d6clarations et la rdserve suivante

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

a) 3aanieme B CB5131 c nyHKTOM I CTaTbH 52 KOHBeHHH:
OColo3 COBeTCKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK CqHTaeT, ITO noioKeHHe nyHKTa I

craTbH 52 TaMoxceHHOfi KOHBeH|HH o MexKIgyHapoAHOii nepeao3Ke rpy3oB C npHMeHeHIeM
KHmIKK MXI-I (KOHBeHHH MIH) 1975 rona, orpaHHqHnaiomee yqacmne B Heh HeKOTOpbLX
rocygIapcTB, npOTHBopeqHT o6ImenpH3HaHHOMy npHHgmiHy cyBepeHnoro paaeHcTma
rocylapcTB.>

6) 3aABmieHHe B CBI3H C nIyHKTOM 3 CTaTl6H 52 KOHBeHIAHH:
<<YqacTHe TaMo)KeHHbIX HAM1 3KOHOMHxiecKHX COIO3OB B TaMoceHmO1i KOHBeHIHH o

MexgyHapOxiHoH nepeBo3Ke rpy3oB C npHMeHeHHeM KHHXKH IvI~i-I (KoHBeHUH MAFI) 1975
roiia He MeHreT nO3H4HH COBeTCKoro Co1o3a B OTHOmeHHH pa3JIHqH]hX Me).AyHapOjtHbLX
opraHH3aai.H.>>

B) OroaopKa B CBA3H C nyHKTaMH 2-6 CTaTbH 57 KOHBeHItAHH:
<<Co103 COBeTCKHX CogHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK He CHITaeT ce6l CBA3aHHbIM

nIoJIoXCeHH5IMH nyHKTOB 2-6 CTaTbH 57 TaMoxeHHOfi KoHBeHIjHH o MeKAJyHapOAHOH
nepeBo3Ke rpy3oB c npHMeHeHHeM KHHXCKH 1Ivrl (KOHBeHiHH MrI) 1975 roga,
npejiyCMaTpHBatOmM nepeaaqy crropoB OTHOCHTenbHO TOKOBaHHS 1411 np|HMeHeHHH
KOHBeH1AHH ap6HTpaxuHOMy cyxy no npocb6e OJXHOA 143 cnIOP3mIAHX CTOpOH, H 3aABJUieT, xITO
HJaIs nepeiiaxiH TaKoro cnopa ap6HTpaxHOMy cyAy Heo6xojlHMO B KaKJCOM OTJejIbHOM cjny'ae
cornacHe Bcex CTopoH, yqaCTByIOttAHX B criope.>>

[TRANSLATION]

(a) Declaration in respect of article 52, par-
agraph 1, of the Convention:

The Union of Soviet Socialist Republics con-
siders that the provision of article 52, paragraph
1, of the 1975 Customs Convention on the in-
ternational transport of goods under cover of TIR

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and an-
nex Ain volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252 and 1261.

[TRADUCTION]

a) D,4claration relative au paragraphe 1 de
l'article 52 de la Convention :

L'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques estime que les dispositions du paragraphe
1 de l'article 52 de la Convention douanire
relative au transport international de marchan-

Nations Unies, Recueil des Traitts. vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252 et
1261.
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carnets (TIR Convention),' which restricts the
pa-ticipation of certain States in the Convention,
is contrary to the generally recognized principle
of the sovereign equality of States.

(b) Declaration in respect of article 52, par-
agraph 3, of the Convention:

The participation of customs or economic
unions in the 1975 Customs Convention on the
international transport of goods under cover of
TIR carnets (TIR Convention) does not change
the Soviet Union's position regarding different
international organizations.

(c) Reservation in respect of article 57, par-
agraphs 2 to 6, of the Convention:

The Union of Soviet Socialist Republics does
not consider itself bound by the provisions of
article 57, paragraphs 2 to 6, of the 1975 Cus-
toms Convention on the international transport
of goods under cover of TIR carnets (TIR Con-
vention), which provide for the submission of
disputes concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention to a court of arbitration
at the request of one of the Parties in dispute,
and declares that the agreement of all the Parties
in dispute is required in each particular case for
the submission of the dispute to a court of
arbitration.

Registered ex officio on 8 June 1982.

dises sous le couvert de carnets TIR (Convention
TIR) de 19751, limitant la possibilit6 d'adhdrer
A la Convention A certains Etats, sont contraires
au principe g6n6ralement reconnu de i'dgalit6
souveraine des Etats.

b) Diclaration relative au paragraphe 3 de
l'article 52 de la Convention :

L'adh6sion d'unions douaniires ou dcono-
miques A la Convention douani~re relative au
transport international de marchandises sous le
couvert de carnets TIR (Convention TIR) de
1975 ne modifie en rien la position de l'Union
sovidtique A l'gard des diff6rentes organisations
internationales.

c) Rserve relative aux paragraphes 2 d 6 de
l'article 57 de la Convention :

L'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques ne se considre pas lie par les disposi-
tions des paragraphes 2 A 6 de l'article 57 de la
Convention douani~re relative au transport in-
ternational de marchandises sous le couvert de
carnets TIR (Convention TIR) de 1975, aux
termes desquels tout diff6rend touchant l'inter-
prdtation ou l'application de la Convention sera
soumis A un tribunal arbitral si l'une des Parties
contractantes en litige le demande, et d6clare
qu'un diffdrend ne peut etre portd devant un
tribunal arbitral qu'avec l'assentiment de toutes
les parties au diff6rend.

Enregistrie d'office le 8 juin 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and an- I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1079, p. 89, et
nex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252 and 1261. 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252 et

1261.
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No. 17119. CONVENTION ON THE PRO-
HIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1982

JAPAN

(With effect from 9 June 1982.)

Registered ex officio on 9 June 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256 and 1272.

No 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECHNIQUES
DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES
LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument dtposi le.

9 juin 1982

JAPON

(Avec effet au 9 juin 1982.)

Enregistrge d'office le 9 juin 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1108, p. 151, et
annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256 et 1272.
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No. 17852. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A CENTRE ON IN-
TEGRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT KUALA LUMPUR ON
29 JULY 19781

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on:

24 May 1982

THAILAND

(With effect from 24 May 1982.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United Na-
tions on 7 June 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138. p. 3, and annex
A in volumes 1141, 1150, 1162 and 1197.

No 17852. ACCORD PORTANT CREA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOPPE-
MENT RURAL INTEGRI POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 29 JUILLET 19781

RATIFICATION

Instrument diposg aupres du Directeur gg-
neral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

24 mai 1982

THAYLANDE

(Avec effet au 24 mai 1982.)

La diclaration certifiee a 9t9 enregistr4e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 7 juin 1982.

t Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1138, p. 3, et
annexe A des volumes 1141, 1150, 1162 et 1197.
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No. 19690. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT CAIRO ON 20 MARCH 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. CAIRO, 30 JUNE 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, Egypt, June 30, 1980

Excellencies:

I have the honor to refer to the PL 480 Food for Development (Title III) Agreement signed
between our two Governments on March 20, 1979,' as amended, and propose the Agreement be
further amended as follows:

A. Part II. Particular Provisions:

(1) Item I. Commodity table: Insert the following under appropriate columns: "Wheat/
wheat flour (grain equivalent basis), 1980, 90,000 and $15.0" and on the next line insert "Total
195,000 and $30.0" in the appropriate columns.

(2) Item III. Usual marketing table: Under column entitled Import period (U.S. fiscal year)
delete "1979" and insert "1980".

(3) Item IV. Export limitations: Delete in subparagraph A after .... U.S. fiscal year
"1979" and insert "1980".

(4) Under item V, Self-help measures: Delete the existing self-help measures in their entirety
and insert the following:

"A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and enabling the poor to
participate actively in increasing agricultural production through small farm agriculture.

"B. , The Government of Egypt agrees to undertake the following programs and provide
adequate financial, technical and managerial resources for their implementation:
"1. Carry out a program that would strengthen self-sufficient private sector agricultural

organizations and encourage the use of improved technologies. Emphasis should initially
be placed on training that includes an operational orientation towards the management
and planning of activities.

"2. To continue review and analysis of pricing policies for agricultural inputs, e.g., fertilizer,
and for agricultural outputs in order to provide a basis for possible changes in the system
of output incentives and in the system for the allocation and the use of inputs.

"3. To expand and improve present GOE capacity within the agricultural sector for data
collection, analyses and the use of results in planning developmental programs and in
determining production, pricing and marketing policies.

United Nations, Treaty Series, vol. 1221, No. 1-19690.
2 Came into force on 30 June 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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"4. Continue a reassessment of agricultural sector investment levels, with particular focus
on investment level targets for improvement of existing agricultural lands as well as
development of marginal lands. This includes, as part of this process, the study of
alternative options for land use in those lands presently under cultivation such as use
of improved seeds, fertilizers or a change in the cropping patterns at the same time
encouraging pilot projects in marginal lands not yet under cultivation.

"5. Utilizing the results of the agricultural mechanization feasibility study, and other relevant
information that may be available, to undertake the formulation of a national agricultural
mechanization policy which would encourage the development and application of ap-
propriate technology including small farm machinery and tractors. This effort should
include the training of mechanics and drivers and the establishment of a maintenance
and spare parts system.

"6. Building on existing analysis undertake a second stage review of subsidies on food items
with a view toward effecting gradual rationalization of subsidies that will protect lower
income groups from harmful price increases on basic food items.

"7. Continue analysis of the present public and private family planning program with the
aim of identifying key bottlenecks and developing a strategy for overcoming these by
April 30, 1981.

"8. Examine the organization and management of agricultural research as it relates to in-
creased production through the extension process. The review will (1) identify constraints
to agricultural growth in the organization and management of the agricultural sector,
and (2) examine controls and procedures for the purpose of creating initiative and
incentives for individual farmers while providing necessary services."

B. Annex A. Food and Development Program:

(1) Item III, paragraph A: Delete the last sentence of paragraph A beginning "The dollar
equivalent of local ....... and ending "article II H of this Agreement." in its entirety and replace
with the following two sentences: "The dollar equivalent of local currency disbursed for the eligible
uses identified in annex B shall be credited as payment for the purpose of part I, article II H, of
this Agreement against (1) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (2) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment until the value of the
local currencies disbursed has been offset. Full disbursement from the special account of the local
currency funds deposited in an amount equivalent to the dollar value of the credit furnished by the
exporting country, in accordance with provisions of item II B. 1 above for purposes specified in
annex B and in accordance with the provisions of this Agreement, will be deemed to be payment
of all installments of principal and interest payable thereon for the commodities furnished under
this Agreement."

(2) Item IV D: Delete the first sentence of item IV D and substitute the following: "For the
purposes of negotiating and executing implementation letters, the government of the importing
country will be represented by the individual holding or acting in the office of Chairman of the
Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian Village and the government of
the exporting country will be represented by the individual holding or acting in the office of U.S.
Ambassador, each of whom, by written notice, may designate additional representatives."

C. Annex B: Delete item V (G), (H), (I) and (J), item VI (A), (B) and (C) and item VII (A),

(B) and (C), and insert the following:

(1) Under item V:

"G. Training and evaluation program
"1. ORDEV will develop and staff a training and evaluation program. The purpose of

this program will be to strengthen the implementation capability at the village and governorate

Vol. 1279. A-19690
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level and would have the following elements: (a) training program on the planning (including
an economic analysis of benefits and cost), design and implementation of BVS projects;
(b) the planning and scheduling of a detailed evaluation of a randomly selected sample of title
III BVS projects; (c) the collecting and analysis of benchmark data (for example the amount
of paved and unpaved rural roads, number of people served by rural water and sewage systems
and reporting of systems out of operation, number of rural households served by electrical
connections, access to and operation of local marketing institutions and other data useful in
appraising success of the BVS program; (d) participation in the annual evaluation of the BVS
Food for Development Program and preparation of the annual report called for in annex A,
item II, paragraph A.2. Other monitoring and review activities may also be included.

'2. If there are insufficient funds from other sources available for establishing a training
and evaluation program a small amount may be reserved from the Title III BVS special account
funds for this purpose. A joint exchange of implementation letters will be used to determine
the amount and present plans for carrying out the training and evaluation program.

"H. Disbursement for credit of offset against indebtedness
"1. Village councils will make requests for funding of specified projects under this

program. When technically reviewed and administratively approved, the GOE will transfer
necessary funds from the Title III special account to the bank account of the village council
against a signed project agreement. This transfer will be considered a disbursement in fur-
therance of the goals of the Food for Development Program and will be eligible for offset
against Title III indebtedness. The Ministry of Finance will provide documented evidence to
the USG of such disbursements from the special account and deposit into the village council
account. In no event will credit of offset against indebtedness occur prior to the sale of
commodities provided under this agreement in the importing country.

"2. Any disbursement for the training and evaluation program will be established by
use of joint implementation letters between the USG and GOE.

"I. Funding eligibility

"Funds from the Title III special account are restricted in their use. Funds from this
account can only be used to pay for costs in connection with approved BVS projects and the
planning and evaluation program. ORDEV will certify to USG that advances to village councils
are made in accordance with this policy.

"J. Reporting
"Village councils will submit monthly progress and completion reports to the ORDEV

representative at the governorate level. The governorate will prepare quarterly reports and
certifications of completion of work on projects which will be forwarded to ORDEV with
copies to the Ministries of Planning, Economy, Finance and Agriculture. ORDEV will send
the reports, after review and approval, to the USG."

(2) Under item VI, Evaluation, benchmarks and audits:
"A. Evaluation and benchmarks
"1. The GOE will start an operational training and evaluation program to support the

BVS program.
"2. Benchmarks to be utilized in reviewing progress at the end of the second year will

include but not be limited to:
"A. Benchmark data for categories used for determining eligible projects for Title InI funding

will be used to analyze overall progress, e.g., amount of rural roads paved and unpaved
before and after; people served by rural and sewage systems and systems out of operation
before and after, length of irrigation canals lined before and after; and other data as
suggested in the evaluation report.

"B. The schedule and procedures for carrying out a detailed evaluation of randomly selected
projects will have been established.

Vol. 1279, A-19690
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"C. The number and quality of specific project proposals approved and number of projects
implemented.

"D. The monitoring and reporting of funds transferred from the Title III special account to
village council for approved projects is being satisfactorily carried out.

"E. The routine project monitoring and evaluation reports are being completed and used for
BVS program management.

"3. The BVS program will be evaluated annually as called for in annex A. The eval-
uation for the second year will be completed by February i, 1981, and will be carried out
jointly by the USG and GOE. In addition to the items in VI(A) above, the evaluation will
cover the following areas:
"A. Whether the GOE is continuing to make adequate levels of funding available during

the life of the projects, and to quantify the level the GOE is committed to maintain and
increase funding levels both during and after the project, as defined in item II(G) of
this annex.

"B. Whether the GOE is continuing to reinforce and strengthen decentralized local govern-
ments in a manner that will develop operational projects in support of agricultural and
rural development.

"C. That BVS projects undertaken at the initiative of village councils are firmly planned,
designed, engineered and operational under field conditions.

"D. That special or regular institutional mechanisms are providing funds, technical support
and policy actions for village projects.

"E. A review of the selection criteria for extending BVS operations to additional governorates
and the BVS categories eligible for funding in those provinces.

"F. That performance monitoring and comparative evaluation reports are regularly carried
out on BVS projects.

"4. A joint USG-GOE mid-year review of ongoing basic village services projects will
be completed by August-September 1980. The principal focus of this review will be on-site
spot inspections of projects to appraise progress in implementation and identify any problem
areas.

"B. Audits
"Should audits reveal that a project has not been completed or is not up to prevailing

acceptable standards of construction and progress, the GOE will be formally notified of the
deficiency. Based on the audits the USG reserves the right to disallow forgiveness in cases
of gross or persistent deficiency.

(3) Under item VII, Other provisions:
"A. Multi-year programming
"Although the Food for Development (Title III) agreements will be signed on a year-

by-year basis, the proposal includes language indicating a commitment on the part of both
Governments that these annual agreements will form a multi-year program covering the basic
village services project. The quantity and value to be programmed each year will be subject
to PL 480 funding and commodity availabilities.

"B. Monitoring
"The monitoring and audits of the basic village services programs will be based on

benchmarks, guidelines and goals set up to evaluate programs in carrying out the village
projects. Using a mutually agreed sample, a selected number of projects will be evaluated not
less than annually in accordance with requirements covered in item II(A) (2) and (3), and item

Vol. 1279, A-19690
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III(E) of annex A. Additional review and evaluation requirements of item III(B), item III(D)
and item III(C) of annex A will be covered by the monitoring system.

"C. Since the proceeds generated from the sale of commodities financed under this
agreement as amended can be utilized for basic village services projects for a period not
exceeding two years after completion of the FFD program, there will be a need to evaluate
the BVS projects for which such proceeds are utilized. These evaluations should be linked
with findings of earlier evaluations permitting a comparison of results with project targets.
Also required is a specific accounting for all commodities, funds generated, their uses and
the outstanding balances at the end of each fiscal year. A comprehensive report on the activities
and progress achieved under the FFD program is required at the end of the final fiscal year."

All other terms and conditions of the March 20, 1979, Title III Agreement would remain the
same.

I propose this Note and your reply concurring therein constitute an agreement between our
two Governments to be effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellencies, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Ambassador of the United States
of America

His Excellency Dr. Abdel Razzak Abdel Meguid
Deputy Prime Minister for Economic

and Financial Affairs and Minister
of Planning, Finance and Economy

Cairo

His Excellency Ahmed Ahmed Nouh
Minister of Supply and Home Trade
Cairo

II

DEPUTY PRIME MINISTER FOR ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

MINISTER OF ECONOMY

Cairo, Egypt, June 30, 1980

Excellency:

We have the honor to acknowledge receipt of your Note of June 30, 1980, which reads as
follows:

[See note I]

We have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab
Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as constituting an
agreement between our two Governments on this subject, to enter into force on the date of this
reply.
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Accept, Excellency, the assurance of our highest consideration.

[Signed]
Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

Deputy Prime Minister for Economic and
Financial Affairs and Minister of Planning,
Finance and Economy

AHMED AHMED NOUH
Minister of Supply and Home Trade

[Signed]

His Excellency Alfred L. Atherton, Jr.
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 1279. A-19690
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 20 MARCH 1979
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES,

2 AS AMENDED.
3

CAIRO, 28 JUNE 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, Egypt, June 28, 1981

Excellencies:

I have the honor to refer to the PL 480 Food for Development (Title III) Agreement signed
between our two Governments on March 20, 1979, and propose the Agreement be further amended
as follows:

A. Part I. Particular provisions:

(1) Item I. Commodity table: Insert the following under appropriate columns: "Wheat,
1981, 90,000 and Dol. 15.0" and on the following line entitled Total delete "195,000 Dol. 30.0"
and insert "285,000 and Dol. 45.0".

(2) Under item III, Usual marketing table: Under column entitled Import period (U.S. fiscal
year) delete "1980" and insert "1981", and delete "2,000" and insert "2,500".

(3) Under item IV, Export limitations: Delete in sub-paragraph A after ... U.S. fiscal year,
"1980" and insert "1981".

(4) Under item V, Self-help measures: Delete the existing self-help measures in their entirety
and insert the following:

"A. The Government of the importing country agrees to undertake self-help measures
to improve the production, storage, and distribution of agricultural commodities. The following
self-help measures shall be implemented to contribute directly to development progress in poor
rural areas and enable the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

"B. The Government of Egypt agrees to undertake and provide adequate financial,
technical and managerial resources for the implementation of the activities listed by major
grouping below:
"1. Agricultural production
(A) Utilizing the results of the agricultural mechanization feasibility study, and other relevant

information that may be available, undertake the formulation of national agricultural
mechanization policy which would encourage the development and application of ap-
propriate technology including small farm machinery and tractors. This effort should

I Came into force on 28 June 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1221, 1-19690.
3 See p. 330 of this volume.
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include the training of mechanics and drivers and the establishment of a maintenance
and spare parts system.

(B) Continue an assessment of agricultural sector investment levels with particular focus on
investment level targets .for improvement of presently cultivated agricultural lands (in-
cluding marginal productive land) as well as projects for the development of new land.
This includes, as part of this process, the study of alternative options for land use in
those lands presently under cultivation such as use of improved seeds, fertilizers or a
change in the cropping patterns/mix.

"2. Agricultural Research and Extension
(A) Examine the organization and management of agricultural research as it relates to in-

creased production through the extension process and to strengthen Egyptian agricultural
research efforts. The review will: (1) identify constraints for effectively managing the
agricultural research system, (2) determine what linkages are needed to get research
results tested and available to the individual farmer, and (3) develop procedures which
provide the necessary services, create incentives, and demonstrate research results ef-
fectively to individual farmers.

(B) Carry out a program that would strengthen self-sufficient private sector agricultural
organizations and encourage the use of improved technologies. Emphasis should initially
be placed in training that includes an operational orientation towards the management
and planning activities. Other important areas include training in the use of mass media
and group level instructional procedures to disseminate information on the benefits of
improved agricultural production, harvesting, transportation and marketing techniques.

"3. Analyses for Policy Formulation and Agricultural planning
(A) Analyze and develop a national plan for animal production.

(B) To continue the review and analysis of pricing for agricultural inputs (e.g., fertilizer,
aid to agriculture, etc.) and outputs in order to provide a basis for possible changes in
the system of output incentives and in the system for the allocation and use of inputs.

(C) Build on existing analysis and continue review of subsidies on food items with a view
toward effecting gradual rationalization of subsidies that will protect lower income groups
from harmful price increases on basic food items".

Annex A: Under item II in sub-paragraph B2 after "Local currency deposited", insert "and any
interest accrued".

Annex B: Under item V in sub-paragraph I after "Funds from this account", insert "and any
interest earned thereupon".

Under item VI para A, No. 2, change "second" to "third".
Under item VI para A, No. 3, delete "second year will be completed by February 1, 1981"

and insert "third year will be completed by February 1, 1982".
Under item VI para A, No. 4, delete in its entirety.

All other terms and conditions of the March 20, 1979, Title III Agreement as amended June
30, 1980, would remain the same.

I propose this Note and your reply concurring therein constitute an agreement between our
two Governments to be effective on the date of your Note in reply.
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Accept, Excellencies, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Ambassador of the United States

of America

His Excellency Dr. Abdel Razzak Abdel Meguid
Deputy Prime Minister for Economic

and Financial Affairs and Minister
of Planning, Finance and Economy

Cairo

His Excellency Ahmed Ahmed Nouh
Minister of Supply and Home Trade
Cairo
His Excellency Dr. Soliman Nour El Din

Minister of State for Economy

II

DEPUTY PRIME MINISTER FOR ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, Egypt, June 28, 1981

Excellency:

We have the honor to acknowledge receipt of your Note of June 28, 1981, which reads as
follows:

[See note I]

We have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab
Republic of Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as constituting an
agreement between our two Governments on this subject, to enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the assurance of our highest consideration.

[Signed]
Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID
Deputy Prime Minister for Economic

and Financial Affairs

[Signed]
AHMED AHMED NOUH

Minister of Supply and Home Trade

[Signed]
Dr. SOLIMAN NOUR EL DIN

Minister of State for Economy

His Excellency Alfred L. Atherton, Jr.
Ambassador of the United States of America
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 19690. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE AU CAIRE LE 20 MARS 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9. LE CAIRE,

30 JUIN 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.

1

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire (Egypte), le 30 juin 1980

Messieurs,

J'ai I'honneur de me r~fdrer A l'Accord de fourniture de produits alimentaires pour le ddve-
loppement (titre III) signd entre nos deux gouvernements le 20 mars 1979,' tel qu'il a t modifi6,
et de proposer que ledit Accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

A. Deuxieme Partie. Dispositions particulidres

1. Point I. Liste des produits : Ajouter les mentions ci-apr~s dans les colonnes appro-
prides : Bld/farine de bW (dquivalent grain), 1980, 90 000 et 15 et sur la ligne suivante, dans
les colonnes appropri~es : «Total, 195 000 et 30 .

2. Point III. Liste des marchds ordinaires : Dans la colonne intitulde <P~riode d'importation
(exercice budg~taire des Etats-Unis) , supprimer «<1979> et inscrire «<1980 .

3. Point IV. Limitation des exportations : Dans le paragraphe A, remplacer «exercice
budg~taire 1979 des Etats-Uniso par oexercice budg~taire 1980 des Etats-Unis>.

4. Point V. Mesures d'auto-assistance : Supprimer l'int~gralitd des mesures d'auto-
assistance et ajouter le texte ci-apr~s :

«A. Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, le Gouvernement dgyptien
s'attachera en particulier contribuer directement au d~veloppement des regions rurales
d~sh~rit~es et A permettre aux populations pauvres de participer activement, par la petite agri-
culture, l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvemement 6gyptien s'engage A entreprendre les programmes ci-apr~s et
fournira les ressources financires, techniques et d'encadrement ncessaires A leur execution :
1) Exdcuter un programme destin6 A renforcer les organisations agricoles autonomes du

secteur priv6 et encourager l'utilisation de techniques am~liordes, en mettant au debut
l'accent sur la formation comprenant une orientation op~rationnelle vers la gestion et la
planification d'activitds;

2) Poursuivre I'examen et I'analyse des politiques de prix des intrants agricoles tels que les
engrais et des productions agricoles pour fournir un guide A d'dventuelles modifications

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1221, n, 1-19690.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1980, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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du syst~me d'encouragements A la production et du systme de repartition et d'utilisation
des intrants;

3) D6velopper et amd1iorer les moyens du Gouvernement dgyptien en mati~re de collecte et
d'analyse de donndes dans le secteur agricole ainsi que d'utilisation des rdsultats pour
planifier les programmes de ddveloppement et d6finir les politiques de production, de prix
et de commercialisation;

4) Poursuivre la rd6valuation des niveaux d'investissement du secteur agricole, en s'attachant
particulirement aux objectifs d'investissement de nature A am6liorer les terres agricoles
existantes et A mettre en valeur des terres marginales. Cette rd6valuation comprendra
1'6tude des nouvelles possibilit6s d'utilisation des terres dans les zones ddjA cultiv6es, par
exemple l'emploi de semences am6lior6es ou d'engrais ou bien une modification de ]a
r6partition des cultures tout en encourageant la rdalisation de projets pilotes sur les terres
marginales encore en friche;

5) Utiliser les rdsultats de l'dtude de faisabilit6 de la m6canisation agricole et toute autre
information disponible A ce sujet pour entreprendre l'dlaboration d'une politique nationale
de m6canisation agricole qui favorise la mise au point et I'application de techniques
approprides comprenant notamment des machines et des tracteurs adapt6s aux petites
exploitations. Cet effort portera en particulier sur Ia formation de m6caniciens et de
conducteurs et sur la creation d'un syst~me d'entretien et de pieces ddtach6es;

6) Entreprendre, A partir des analyses existantes, une Etude Ai un second stade des subventions
A I'alimentation en vue de parvenir a une rationalisation progressive des subventions qui
protege les groupes A faibles revenus contre les effets pr~judiciables des hausses de prix
sur les produits alimentaires de base;

7) Poursuivre l'analyse du programme actuel de planification familiale publique et privde
pour mettre en Evidence les principaux blocages et dlaborer pour le 30 avril 1981 une
stratdgie permettant de les surmonter;

8) Examiner l'organisation et la gestion de la recherche agricole dans ses rapports avec
i'augmentation de la production grfce A la vulgarisation. Cet examen consistera 1) A mettre
en dvidence les contraintes qui s'opposent A la croissance agricole dans l'organisation et
la gestion du secteur agricole, et 2) A 6tudier les contr6les et les proc6dures permettant
de susciter des initiatives chez les agriculteurs et de les encourager, en leur offrant les
services dont ils ont besoin. >

B. Annexe A. Programme de fourniture de produits alimentaires pour le diveloppement

1. Point III, paragraphe A : Supprimer entirement la demi~re phrase du paragraphe A
commenqant par L'6quivalent en dollars . . .,> et se terminant par (article II, H, de la premiere
partie du present Accord), et la remplacer par les deux phrases ci-apr~s : ,,L'dquivalent en dollars
des montants en monnaie locale d6bours6s aux fins agrddes stipul6es dans l'annexe B sera cr6dit6
en rfglement, aux fins de l'article II, H, de la premiere partie du pr6sent Accord, 1) du montant
de I'int~rt annuel payd au titre de la p6riode antdrieure A la date d'dch~ance du premier versement,
et ce a compter de la premiere ann6e, et .2) des versements combines effectuds au titre du principal
et des int6r~ts, et ce A compter du premier versement, jusqu'A concurrence du montant d6bours6
en monnaie locale. Le montant total du d6boursement effectu6 au moyen du compte sp6cial contenant
les fonds en monnaie locale d~posds pour un montant 6quivalent au montant en dollars du crddit
consenti par le pays exportateur sera consid6r6, conformment aux dispositions du point fl, B, 1,
ci-dessus aux fins sp6cifides dans l'annexe B et, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord,
comme le paiement de toutes les 6ch6ances dues au titre du principal et des int6r~ts en contrepartie
des produits fournis aux termes du pr6sent Accord. >

2. Point IV, D : Supprimer la premiere phrase et la remplacer par la phrase ci-apr~s : (Aux
fins de la n~gociation et de l'application des lettres d'exdcution, le gouvernement du pays importateur
sera repr6sentd par la personne exergant en titre ou par int6rim les fonctions de PrEsident de
l'Organisation pour la reconstruction et le d~veloppement des villages dgyptiens, et le gouvernement
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du pays exportateur sera repr~sentd par la personne exerqant en titre ou par intdrim les fonctions
d'Ambassadeur des Etats-Unis; chacune de ces personnes pourra d6signer, moyennant notification
6crite, des repr~sentants suppl6mentaires.
C. Annexe B : Supprimer le point V, G, H, I et J, le point VI, A, B et C, et le point VII, A, B

et C, et ajouter les textes ci-apr~s

1) Au point V :

<G. Programme deformation et d' valuation
1. L'ORDEV 6laborera un programme de formation et d'6valuation et lui affectera le

pers6nnel n6cessaire. L'objectif de ce programme sera de renforcer les moyens d'ex6cution
au niveau des villages et des gouvemorats; il se composera des 616ments ci-aprs : a) programme
de formation dans le domaine de la planification (et notamment de l'analyse dconomique des
coots et des b6n6fices), d6finition et exdcution de projets de BVS; b) planification et pro-
grammation dans le temps d'une 6valuation ddtaill6e portant sur un dchantillon choisi au hasard
de projets de BVS relevant du titre III; c) collecte et analyse de donn6es de base (par exemple,
quantitd de routes rurales rev6tues et non revetues, nombre de personnes desservies par des
r6seaux ruraux d'eau et d'6gouts et informations sur les r~seaux hors service, nombre de foyers
ruraux raccordds au r6seau 6lectrique, acc~s aux dtablissements locaux de commercialisation
et fonctionnement de ces 6tablissements, et autres donndes permettant d'dvaluer la r6ussite du
programme de BVS); d) participation A l'6valuation annuelle du Programme de fourniture de
produits alimentaires pour le d6veloppement relatif au BVS et 61aboration du rapport annuel
demand6 dans le paragraphe A, 2, du point II de l'annexe A. D'autres activit6s de surveillance
et d'examen pourront dgalement figurer dans le programme.

2. Si les fonds provenant des autres sources disponibles ne sont pas suffisants pour crier
un programme de formation et d'6valuation, on pourra r6server A ce programme une petite
partie des ressources du compte spdcial affect6 au BVS en vertu du titre III. Ce montant et
les projets actuels d'ex6cution du programme de formation et d'dvaluation seront d6termin6s
au moyen d'un 6change commun de lettres d'ex6cution.

H. Pr~levements admis en ddduction de la dette
1. Les conseils de village feront les demandes de financement des projets d6termin6s

au titre du programme. Une fois que le Gouvernement 6gyptien aura proc6dd A leur 6tude
technique et aura donn6 son agr6ment administratif, il virera les fonds n6cessaires du compte
sp6cial crY6 en vertu du titre III au compte bancaire du conseil de village, sur la justification
d'un accord de projet signd. Ce virement sera consid6rd comme un pr6l vement destind A la
r6alisation des objectifs du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6ve-
loppement et sera admis en d6duction de la dette contract6e aux termes du titre III. Le Ministre
des finances remettra au Gouvemement am6ricain un justificatif d6taill6 de ces pr61Mvements
sur le compte sp6cial et des d6p6ts effectu6s sur le compte du conseil de village. En aucun
cas les prdl~vements ne seront admis en d6duction de la dette avant la vente, dans le pays
importateur, des produits fournis au titre du pr6sent Accord.

2. Tout pr6lvement destin6 au programme de formation et d'6valuation sera ddtermin6
au moyen de lettres d'ex6cution communes 6chang6es entre le Gouvernement am~ricain et le
Gouvemement 6gyptien.

I. Agr~ment des financements
L'utilisation des ressources du compte special crd& en vertu du titre III est soumise A des

restrictions. Ces ressources ne peuvent servir qu'A r6gler les frais relatifs aux projets de BVS
agr6s et au programme de formation et d'dvaluation. L'ORDEV certifiera au Gouvernement
am6ricain que les avances faites aux conseils de village sont conformes ' ce principe.

J. Rapports
Les conseils de village remettront chaque mois au reprdsentant de I'ORDEV aupr~s du

gouvernorat des comptes rendus d'activitd et d'achvement des op6rations. Le gouvemorat
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dtablira tous les trois mois des rapports et des certificats d'ach~vement des op6rations au titre
du projet, qu'il remettra A 'ORDEV avec copies pour les Ministres du Plan, de l'dconomie,
des finances et de l'agriculture. L'ORDEV enverra ces rapports au Gouvemement am6ricain
apr~s les avoir examinds et approuv6s.>

2) Au point VI, Bases d'dvaluation et v6rifications
<A. Bases d'valuation
1. Le Gouvemement dgyptien lancera un programme op6rationnel de formation et

d'dvaluation destin6 A appuyer le programme de BVS.
2. Les bases servant A examiner les progris rdalisds A la fin de la deuxi~me ann6e

porteront notamment, mais non exclusivement, sur les d1dments ci-apr~s :
A) Les donn6es de base relatives aux cat6gories servant A d6terminer les projets admissibles

au financement selon le titre III seront utilis6es pour analyser les progr~s globaux, par
exemple la quantitd de routes revetues et non rev~tues avant et apr~s; le nombre de
personnes desservies par des r6seaux ruraux d'eau et d'dgouts et les r6seaux hors service
avant et apr~s, la longueur des canaux d'irrigation avant et apr~s; et toute autre donn6e
suggdrde dans le rapport d'6valuation;

B) Le calendrier et les proc6dures d'ex6cution de l'6valuation ddtaill6e de projets choisis au
hasard auront W d6termin6s;

C) Le nombre et la qualit6 des propositions de projets approuv6s et le nombre des projets
exdcutds;

D) Les comptes rendus sur les credits vir6s du compte sp6cial cr66 en vertu du titre III aux
conseils de village au titre des projets agr66s et la v6rification de ces cr6dits seront effectu6s
de faqon satisfaisante;

E) Les rapports pdriodiques de surveillance et d'6valuation des projets seront achevds et
serviront A la gestion du programme de BVS.
3. Le programme de BVS fera l'objet d'une 6valuation annuelle, comme demandd dans

l'annexe A. L'6valuation relative A la deuxi~me anne sera achevde pour le 1r fgvrier 1981
et sera effectu6e conjointement par le Gouvemement am6ricain et le Gouvernement 6gyptien.
Outre les 616ments dnoncds au paragraphe A du point VI ci-dessus, l'6valuation portera sur
les points suivants :

A) D6terminer si le Gouvemement 6gyptien continue A affecter des cr6dits suffisants aux
projets pendant leur dur6e et quantifier I'engagement du Gouvernement 6gyptien A main-
tenir et A accroitre son financement pendant et apr s le projet, conform6ment au point
II, G, de la prdsente annexe;

B) Ddterminer si le Gouvernement 6gyptien continue A renforcer les collectivit6s locales de
mani~re A mettre en oeuvre des projets op6rationnels de d6veloppement agricole et rural;

C) S'assurer que les projets de BVS entrepris sur l'initiative des conseils de village sont
rigoureusement planifi6s, conqus et agenc6s et qu'ils sont op6rationnels dans les conditions
existant sur le terrain;

D) S'assurer que des mdcanismes institutionnels spdciaux ou ordinaires foumissent des res-
sources ainsi qu'un appui technique et politique pour la r6alisation des projets de village;

E) Examiner les crit~res de selection relatifs A l'extension A de nouveaux gouvernorats des
op6rations de BVS et les cat6gories admissibles au financement dans ces provinces;

F) S'assurer que l'ex6cution des projets de BVS fait l'objet d'une surveillance r6gulire et
de rapports p~riodiques d'6valuation comparative.

4. Un examen conjoint des projets de BVS en cours sera effectu6 par le Gouverement
am6ricain et le Gouvernement 6gyptien et achev6 pour les mois d'aoot-septembre 1980. I1
sera essentiellement ax6 sur des inspections sur place des projets destin6es A 6valuer les progr~s
rdalis6s dans leur ex6cution et A mettre en 6vidence les problmes rencontr6s.
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B. Verifications
Si des vdrifications montrent qu'un projet n'a pas dtd achevd ou n'est pas conforme aux

normes admises de construction ou d'avancement des projets, le Gouvernement dgyptien en
sera officiellement avisd. Selon les vdrifications, le Gouvemement amdricain se rdserve le droit
de ne pas admettre les prdlvements en d6duction de la dette s'il existe des d~ficiences flagrantes
ou persistantes. ,

3) Au point VII, Autres dispositions

vA. Programmation sur plusieurs anndes
Bien que les accords sur la foumiture de produits alimentaires pour le d6veloppement

(titre III) doivent 8tre sign6s chaque ann6e, la proposition est couchde en des termes signifiant
que les deux gouvemements se sont engagds ce que ces accords annuels constituent un
programme de rdalisation de BVS 6tal sur plusieurs ann6es. Les quantit6s livrdes et les
ressources financi~res programmdes chaque annde d6pendront des cr6dits et des produits dis-
ponibles pour I'application des dispositions de la P.L. 480.

B. Surveillance
La surveillance et les v6rifications des programmes de BVS s'appuieront sur les bases,

indications et objectifs retenus pour l'dvaluation des programmes d'ex6cution des projets de
village. Un certain nombre de projets choisis selon un dchantillon d6termind d'un commun
accord fera l'objet d'au moins une dvaluation annuelle, conform6ment aux conditions prescrites
au point II, A, 2 et 3, et au point III, E, de l'annexe A. Les autres r6visions et 6valuations
prescrites aux points III, B, III, D, et III, G, de l'annexe A seront effectu6es dans le cadre
du syst~me de surveillance.

C. Comme les recettes tirdes des ventes des produits financ6s au titre du prdsent Accord
tel qu'il a 6td modifi6 peuvent servir aux projets de BVS pendant une p~riode maximale de
deux ans A compter de l'ach~vement du Programme de fourniture de produits alimentaires
pour le d6veloppement, il y aura lieu d'dvaluer les projets de BVS auxquels ces recettes seront
affect6es. Ces dvaluations seront mises en relation avec les conclusions d'dvaluations ant6-
rieures, de mani~re A comparer les rdsultats et les objectifs des projets. I1 faudra 6galement
tenir une comptabilitd sp6ciale de tous les produits, des ressources cr6des, de leur utilisation
et du solde restant A la fin de chaque exercice budgdtaire. La remise d'un rapport sur les
activitds et les progr~s rdalisds dans le cadre du Programme de fourniture de produits alimen-
taires pour le ddveloppement sera demandde la fin du dernier exercice budg6taire.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 20 mars 1979 conclu dans le cadre du
titre III demeurent inchangdes.

Je propose que la pr6sente note et votre confirmation constituent entre nos deux gouvemements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
ALFRED L. ATHERTON

Son Excellence Monsieur Abdel Razzak Abdel Meguid
Ddldgud du Premier Ministre charg6 des affaires

6conomiques et financi~res et Ministre du Plan,
des finances et de l'6conomie

Le Caire

Son Excellence Monsieur Ahmed Ahmed Nouh
Ministre des approvisionnements

et du commerce int6rieur
Le Caire
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II

DtL9GUt DU PREMIER MINISTRE CHARGI DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET FINANCItRES
MINISTRE DE L'tCONOMIE

Le Caire (Egypte), le 30 juin 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 juin 1980, libell6e comme
suit

[Voir note 1]

Nous avons l'honneur d'informer Votre Excellence que les termes de ]a note prdcitde ont
rencontrd l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte et que ce demier consid~re
que la note de Votre Excellence et la prdsente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entre en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ddldgu6 du Premier Ministre charg6 des af-
faires 6conomiques et financires et Ministre
du plan, des finances et de I'dconomie,

[Signel
ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

Le Ministre des approvisionnements
et du commerce int~rieur,

[Signi]
AHMED AHMED NoUH

Son Excellence Monsieur Alfred L. Atherton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique
Le Caire
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 20 MARS 1979 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]fPUBLIQUE

ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES
2

, TEL QUE MODIFIt
3

. LE CAIRE,

28 JUIN 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 22 juin 1982.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire (Egypte), le 28 juin 1981

Messieurs,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A l'Accord de foumiture de produits alimentaires pour le ddve-
loppement (titre III) sign entre nos deux gouvernements le 20 mars 1979 et de proposer que ledit
Accord soit de nouveau modifi comme suit :

A. Deuxieme partie. Dispositions particulires

1. Point I. Liste des produits : Ajouter les mentions ci-apr~s dans les colonnes appro-
prides : vBl, 1981, 90 000 et 15>> et sur la ligne suivante intitulde «Totab>, supprimer «<195 000
et 30>> et ajouter «285 000 et 45o.

2. Point III. Liste des marchds ordinaires: Dans la colonne intitulde «P6riode d'importation
(exercice budg6taire des Etats-Unis)>>, supprimer «1980>> et inscrire «1981>>, supprimer «2 000 et
inscrire «2 500 .

3. Point IV. Limitation des exportations : Dans le paragraphe A, remplacer oexercice
budgdtaire 1980 des Etats-Unis>> par «exercice budgdtaire 1981 des Etats-Unis>>.

4. Point V. Mesures d'auto-assistance : Supprimer l'int6gralitd des mesures d'auto-assist-
ance et ajouter le texte ci-apr~s :

«A. Le Gouvemement du pays importateur s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance en vue d'amdliorer la production, 1'entreposage et la distribution des produits
agricoles. Les mesures ci-apr~s seront mises en ceuvre de mani&re A contribuer directement
au ddveloppement des r6gions rurales ddsh~rit6es et A permettre aux populations pauvres de
participer activement, par la petite agriculture, A I'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement dgyptien s'engage A entreprendre les activit6s dnumdr6es dans les
grandes cat6gories ci-apr~s et foumir les ressources financires, techniques et d'encadrement
n~cessaires A leur execution
1) Production agricole
A) Utiliser les r6sultats de l'tude de faisabilit6 de la m6canisation agricole et toute autre

information disponible ce sujet pour entreprendre l'61aboration d'une politique nationale

I Entrd en vigueur le 28 juin 1981, date de la note de riponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1221, n, 1-19690.

3 Voir p. 339 du prdsent volume.
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de m6canisation agricole qui favorise ]a mise au point et I'application de techniques
appropri6es, comprenant notamment des machines et des tracteurs adapt6s aux petites
exploitations. Cet effort portera en particulier sur la formation de m6caniciens et de
conducteurs et sur la cr6ation d'un syst~me d'entretien et de pieces d6tachdes;

B) Poursuivre l'6valuation des niveaux d'investissement du secteur agricole, en s'attachant
particuli~rement aux objectifs d'amdlioration des terres agricoles actuellement en culture
(y compris les terres marginales productives) ainsi qu'aux projets de mise en valeur de
terres nouvelles. Cette rd6valuation comprendra l'6tude des nouvelles possibilit~s d'uti-
lisation des terres dans les zones d6jA cultivdes et notamment de l'emploi de semences
amlior6es ou d'engrais ou de modifications dans la repartition et la combinaison des
cultures.

2) Recherche et vulgarisation agricoles
A) Examiner l'organisation et la gestion de la recherche agricole dans ses rapports avec

l'augmentation de la production grAce A la vulgarisation et renforcer l'effort de recherche
de l'Egypte dans le domaine agricole. Cet examen consistera 1) A mettre en dvidence les
contraintes qui s'opposent A une gestion efficace du syst~me de recherche agricole, 2) A
d6terminer les relations qu'il faut 6tablir pour vdrifier les rdsultats des recherches et les
mettre A la disposition des agriculteurs, et 3) A mettre au point des procddures permettant
de fournir les services n6cessaires aux agriculteurs, de leur offrir des incitations et de
leur faire la d6monstration efficace des rdsultats de la recherche;

B) Ex6cuter un programme destin6 A renforcer les organisations agricoles autonomes du
secteur priv6 et encourager l'utilisation de techniques amdliores. L'accent devra tout
d'abord 8tre mis sur la formation comprenant une orientation op~rationnelle vers la gestion
et la planification d'activit6s. Parmi les autres domaines importants figureront la formation
A I'utilisation des m6dias et des proc6d6s d'enseignement au niveau du groupe de mani~re
A diffuser l'information sur les avantages repr6sent6s par l'amdlioration des techniques
de production agricole, de r6colte, de transport et de commercialisation.

3) Analyse de l'dlaboration des politiques et de la planification agricole
A) Analyser et mettre au point un plan national de production animale;
B) Poursuivre 1'examen et l'analyse des politiques de prix des intrants agricoles (tels que

les engrais, l'assistance A l'agriculture, etc.) et des productions agricoles pour fournir un
guide A d'6ventuelles modifications du systme d'encouragements A la production et du
syst me de r6partition et d'utilisation des intrants;

C) Exploiter les analyses existantes des subventions i l'alimentation et poursuivre leur
examen en vue de parvenir A une rationalisation progressive des subventions qui protege
les groupes A faibles revenus contre les effets pr6judiciables des hausses de prix sur les
produits alimentaires de base.>>

Annexe A : Au point I, paragraphe B, 2, apr~s <<ainsi d~pos~s>>, ajouter (<et tout intdret 6chu>>.

Annexe B : Au point V, paragraphe I, apr~s «<Ces ressources>>, ajouter <'et tout intdr&t qu'elles
auront produit .

Au point VI, paragraphe A, 2, remplacer odeuxi~me> par <<troisi~me>.
Au point VI, paragraphe A, 3, remplacer odeuxi~me ann6e sera achevde pour le 11r f6vrier

1981>> par etroisis~me annde sera achevde pour le I- f6vrier 1982>>.
Au point VI, paragraphe A, supprimer entiarement l'alinda 4.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 20 mars 1979 conclu dans le cadre du
titre III et modifi le 30 juin 1980 demeurent inchang6es.
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Je propose que ia pr6sente note et votre confirmation constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
[Signs]
ALFRED L. ATHERTON

Son Excellence Monsieur Abdel Razzak Abdel Meguid
Ddldgud du Premier Ministre chargd des affaires

dconomiques et financi~res et Ministre du Plan,
des finances et de l'6conomie

Le Caire

Son Excellence Monsieur Ahmed Ahmed Nouh
Ministre des approvisionnements

et du commerce intdrieur
Le Caire

Son Excellence Monsieur Soliman Nour El Din
Ministre d'Etat chargd de l'6conomie

II

DIfLtGUt DU PREMIER MINISTRE CHARGt DES AFFAIRES ICONOMIQUES ET FINANCItRES

MINISTtRE DES FINANCES

Le Caire (Egypte), le 28 juin 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 juin 1981, libell6e comme suit

[Voir note I]

Nous avons l'honneur d'informer Votre Excellence que les termes de la note prdcit6e ont
rencontrd l'agr6ment du Gouvemement de la Rdpublique arabe d'Egypte et que ce dernier considre
que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvemements
un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Ddlgud du Premier Ministre chargd
des affaires 6conomiques et financi~res,

[Signi]
ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

Le Ministre des approvisionnements
et du commerce intdrieur,

[Signel
*AHMED AHMED NOUH

Le Ministre d'Etat charg6 de I'dconomie,
[Signe]
SOLIMAN NOUR EL DIN

Son Excellence Monsieur Alfred L. Atherton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique
Le Caire
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No. 19759. CONVENTION WAIVING
AUTHENTICATION OF CERTAIN
CERTIFICATES AND DOCUMENTS.
CONCLUDED AT ATHENS ON
15 SEPTEMBER 1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

23 April 1982

AUSTRIA

(With effect from 1 July 1982.)

Certified statement was registered by Switz-
erland on 1 June 1982.

No 19759. CONVENTION PORTANT DIS-
PENSE DE LItGALISATION POUR CER-
TAINS ACTES ET DOCUMENTS.
CONCLUE ,A ATHLNES LE 15 SEP-
TEMBRE 1977'

ADHESION
Instrument ddpos6 aupres du Gouvernement

suisse le :

23 avril 1982

AUTRICHE

(Avec effet au Ier juiIet 1982.)

La diclaration certifie a gtg enregistrie par
la Suisse le lcrjuin 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1224, No. 1-19759, 1 Nations Unies, Recuei desTraitis, vol. 1224, ni- 19759,
and annex A in volumes 1249 and 1260. et annexe A des volumes 1249 et 1260.
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No. 19814. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF MALAYSIA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF A RESEARCH REACTOR AND
ENRICHED URANIUM. SIGNED AT VIENNA ON 22 SEPTEMBER 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MALAYSIA RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 22 SEP-

TEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

Excellency:

I have the honor to refer to the Project and Supply Agreement of September 22, 1980, between
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"), the Government
of Malaysia and the Government of the United States of America' whereby the Agency has granted
its assistance to Malaysia in obtaining enriched uranium and a TRIGA research reactor for use at
the Tun Ismail Atomic Research Center at Bangi, Malaysia (hereinafter referred to as the "Project
and Supply Agreement").

During the discussions leading up to the Project and Supply Agreement which was signed
today, the following understandings were reached between the Government of the United States
of America and the Government of Malaysia.

If Malaysia or the United States becomes aware of circumstances which demonstrate that
the Agency for any reason is not or will not be applying safeguards as provided for in paragraphs
(2) and (3) of article VII of the Project and Supply Agreement, the party shall inform the
other, and to ensure effective continuity of safeguards the parties shall immediately enter into
arrangements which conform with Agency safeguards principles and procedures, and with the
coverage required by those paragraphs, and which provide assurance equivalent to that intended
to be secured by the system they replace.

If either party becomes aware of circumstances referred to in the above paragraph,
following consultation with Malaysia, the United States shall be permitted to conduct the
activities listed below, unless the United States agrees that the need to exercise such activities
is being satisfied by the application of Agency safeguards under arrangements pursuant to that
paragraph:

(1) To review in a timely fashion the design of any equipment transferred pursuant to the
Project and Supply Agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process, or
store any material so transferred or any special nuclear material used in or produced
through the use of such material or equipment;

(2) To require the maintenance and production of records and of relevant reports for the
purpose of assisting in ensuring accountability for material transferred by the United
States pursuant to the Project and Supply Agreement and any source or special nuclear
material used in or produced through the use of any material or equipment so transferred;
and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1227, No. 1-19814, and annex A in volume 1253.

2 Caie into force on 22 September 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(3) To designate personnel, in consultation with Malaysia, who shall have access to all places
and data necessary to account for the material in paragraph (2), to inspect any equipment
or facility referred to in paragraph (1), and to install any devices and make such inde-
pendent measurements as may be deemed necessary to account for such material. Such
personnel shall be accompanied by personnel designated by Malaysia.
Malaysia confirms its undertaking to establish and maintain a system of accounting for

and control of all material subject to the Project and Supply Agreement, the procedures of
which shall be comparable to those set forth in Agency document INFCIRC/153 (corrected),
or in any revision of that document agreed to by Malaysia and the United States.

If Malaysia at any time following entry into force of the Project and Supply Agreement:
(a) Does not comply with the provisions of articles 111.4, 111.5, VII, and XII of the Project

and Supply Agreement,
(b) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the Agency,

or
(c) Detonates a nuclear explosive device,
the United States shall have the rights to cease further cooperation under the Project and
Supply Agreement and to require the return of any material or equipment transferred under
the Project and Supply Agreement and any special nuclear material produced through their
use.

The United States and Malaysia shall periodically exchange through the Agency infor-
mation concerning the physical protection measures maintained by Malaysia pursuant to article
XII of the Project and Supply Agreement. The adeq.acy and implementation of these physical
protection measures may be reviewed from time to time, whenever either party is of the view
that a revision may be required to maintain adequate physical protection.

If the Government of Malaysia concurs, it is suggested that this note and Your Excellency's
reply be regarded as constituting an understanding between our two governments, which shall
remain in force for the duration as provided in article XIV of the Project and Supply Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

22 September 1980

For the Secretary of State:
GERARD C. SMITH

His Excellency Khor Eng Hee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the Republic of Austria and
Resident Representative of Malaysia
to the International Atomic Energy Agency

II

22nd September, 1980

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of September 22, 1980, which sets forth certain
understandings reached between the Government of Malaysia and the Government of the United
States of America during discussions leading up to the Project and Supply Agreement of September
22, 1980, between the Government of Malaysia and the United States of America and the Inter-
national Atomic Energy Agency, whereby the Agency granted its assistance to Malaysia in obtaining
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enriched uranium fuel and a TRIGA research reactor for use at the Tun Ismail Atomic Research
Centre at Bangi, Malaysia.

The Government of Malaysia takes this opportunity to confirm its concurrence in all the
understandings set forth in your note of September 22, 1980. The Government of Malaysia also
agrees that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting a common
understanding between our two governments, with the duration as provided in article XIV of the
Project and Supply Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
KHOR ENG HEE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Malaysia to the Republic of Austria, and
Resident Representative of Malaysia to the
International Atomic Energy Agency

His Excellency Mr. Gerard C. Smith
Ambassador-at-large
United States Representative to the

International Atomic Energy Agency
Vienna
Austria
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LETTER CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY RELATING TO THE AGREEMENT OF 22 SEPTEMBER

1980 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF

MALAYSIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF A RE-

SEARCH REACTOR AND ENRICHED URANIUM.
2 

SIGNED AT VIENNA ON 22 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

UNITED STATES MISSION TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

September 22, 1980

Dear Mr. Director General:

Concerning allocation of the United States' gift offer of special nuclear material for 1980, I
am pleased to inform you that the United States is prepared to provide the entire amount of $50,000
or approximately 5.48 kilograms of uranium with an enrichment of under 20 percent in U-235 for
fuel for the TRIGA Research Reactor Project in Malaysia. This material will be provided in
accordance with the Project and Supply Agreement between the IAEA and the Governments of
Malaysia and the United States, concluded in Vienna on this date.

In accordance with established practice, the value of the special nuclear material to be provided
as the United States gift for 1980 shall be calculated on the basis of the United States Department
of Energy price schedule in effect on the date of the gift, as published in the United States Federal
Register. The supply of the material will be subject to the necessary United States export author-
ization and related conditions consistent with the United States nuclear supply policy.

If the IAEA is agreeable to the foregoing arrangements, I would propose that you countersign
both copies of this letter as indicated below. This letter will thereupon constitute the necessary
agreement between the Government of the United States of America and the IAEA under which
the United States may allocate the gift.

Sincerely,

[Signed]
GERARD C. SMITH

U.S. Representative
For the International Atomic Energy Agency:

By: [Signed - Signal3

Date: September 22, 1980

The Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna International Center

I Came into force on 22 September 1980 by signature of both Parties.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1227, No. 1-19814.
3 Signed by Sigvard Eklund - Signd par Sigvard Eklund.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19814. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AU TRANSFERT D'UN REtACTEUR DE RECHERCHE ET
D'URANIUM ENRICHI. SIGNE A VIENNE LE 22 SEPTEMBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE

RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNI. VIENNE, 22 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord de fourniture et de projet en date du 22 septembre
1980 conclu entre l'Agence intemationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d~nommde ol'Agence ),
le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6riqueI par lequel l'Agence
a accord6 son assistance A la Malaisie pour obtenir de l'uranium enrichi et un r~acteur de recherche
TRIGA qui sera exploit6 au Centre de recherche atomique Tun Ismail A Bangi (Malaisie) [ci-apr~s
ddnomm6 <'Accord de fourniture et de projet ].

Au cours des discussions qui ont abouti A la conclusion de 1"Accord de fourniture et de projet
sign6 aujourd'hui, le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Malaisie
sont convenus de ce qui suit :

Si la Malaisie ou les Etats-Unis ont connaissance de circonstances qui montrent que
l'Agence, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas les garanties visdes
aux paragraphes 2 et 3 de 'article VII de l'Accord de fourniture et de projet, la Partie en
question en informera l'autre et, pour assurer la continuitd de l'application des garanties, les
Parties prendront imm~diatement des arrangements conformes aux principes et m~thodes de
garanties de l'Agence, comportant la protection requise auxdits paragraphes et qui pr~voient
une assurance 6quivalant A celle offerte par le syst~me qu'ils remplacent.

Si l'une ou l'autre des Parties a connaissance des circonstances vis6es au paragraphe ci-
dessus, apr~s consultation avec la Malaisie, les Etats-Unis seront autorisds A mener les activit~s
6num~rdes plus bas, A moins que les Etats-Unis n'admettent que la n~cessitd d'exercer de
telles activit~s est rendue inutile par l'application des garanties de 'Agence dans le cadre
d'arrangements pris aux termes de ce paragraphe :

1) Examiner en temps opportun les plans de tout materiel transfdrd conform~ment A 'Accord
de fourniture et de projet ou de toute installation qui doit utiliser, fabriquer, traiter ou
stocker tout mat6riel ainsi transfrd ou toute mati~re nucidaire spdciale utilis~e dans
l'utilisation de ce materiel ou de ces matires ou produite par l'utilisation de ces mati~res
ou de ce materiel;

2) Exiger 1'6tablissement et la pr6sentation de relev6s et de rapports pour aider A tenir la
comptabilit6 des mati~res transferees par les Etats-Unis conform~ment A l'Accord de
foumiture et de projet et toute source ou mati~re nucl6aire spciale utilis~e dans l'utilisation
de tout materiel ou dquipement ainsi transfWr ou produite par l'utilisation de ce materiel
ou de ces mati~res;

Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1227, no 1-19814, et annexe A du volume 1253.
2 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1980, date de la note de r~ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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3) Ddsigner, en consultation avec la Malaisie, du personnel qui aura acc~s A tous les lieux
et donndes n6cessaires pour comptabiliser les mati~res visdes au paragraphe 2, pour
inspecter tout matdriel et toute installation vis6s au paragraphe I et pour installer tout
dispositif et proc6der A toute mesure ind6pendante qui peuvent etre jugds n6cessaires pour
comptabiliser ces mati~res. Ce personnel sera accompagn6 par du personnel d6signd par
la Malaisie.
La Malaisie confirme son engagement d'dtablir et de faire fonctionner un syst~me de

contr6le et de comptabilit6 de toutes les matires soumises A l'Accord de foumiture et de
projet dont les proc6dures seront comparables celles qui figurent dans le document de I'Agence
INFCIRC/153 (corrig6) ou dans toute r6vision de ce document acceptde par la Malaisie et par
les Etats-Unis.

Si la Malaisie A un moment quelconque apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord de fourniture
et de projet :
a) N'observe pas les dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article III et des articles VII

et XII de l'Accord de fourniture et de projet,
b) Annule, abroge ou viole mat6riellement un accord de garanties conclu avec l'Agence, ou
c) Fait d6toner un engin explosif nucl6aire,
Les Etats-Unis auront le droit de cesser toute cooperation ultdrieure dans le cadre de l'Accord
de fourniture et de projet et d'exiger le retour de tout mat6riel ou de toute matire transf6rds
au titre de l'Accord de foumiture et de projet et toute mati&re nucl6aire sp6ciale produite par
l'utilisation de ces mati~res et de ce mat6riel.

Les Etats-Unis et ]a Malaisie 6changeront priodiquement, par l'intermdiaire de I'A-
gence, des renseignements concemant les mesures de protection physique prises par la Malaisie
conform6ment A larticle XII de l'Accord de fourniture et de projet. L'application rdelle et
suffisante de ces mesures de protection physique peut etre examin6e de temps A autre, lorsqu'une
ou l'autre des Parties estime qu'une rvision peut tre demand6e pour assurer une protection
physique satisfaisante.

Si le Gouvernement de la Malaisie I'accepte, il est sugg~r6 que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence soient consid6r6es comme un accord entre nos deux gouvemements, qui
demeurera en vigueur pendant la dur6e pr6vue A l'article XIV de l'Accord de fourniture et de projet.

Je vous prie d'agr6er, etc.

22 septembre 1980

Pour le Secr6taire d'Etat
GERARD C. SMITH

Son Excellence Monsieur Khor Eng Hee
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la Malaisie aupr~s de la R6publique d'Autriche
et Repr~sentant permanent aupr~s de l'Agence
intemationale de l'dnergie atomique

II

22 septembre 1980

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date du 22 septembre 1980, qui d~finit certains
points d'accord rdalis~s entre le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement des Etats-Unis
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d'Amdrique au cours des discussions qui ont abouti A ]a conclusion de I'Accord de foumiture et
de projet dat6 du 22 septembre 1980 entre le Gouvernement de la Malaisie et les Etats-Unis
d'Amdrique et l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique, aux termes duquel l'Agence a accord6
son assistance A la Malaisie pour obtenir de l'uranium enrichi et un rdacteuf de recherche TRIGA,
qui sera exploit6 au Centre de recherche atomique Tun Ismail, A Bangi (Malaisie).

Le Gouvemement de la Malaisie saisit cette occasion pour confirmer son adhdsion A tous les
points d'accord dnumdrds dans votre note du 22 septembre 1980. Le Gouvemement de la Malaisie
convient dgalement que la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse seront rdputdes constituer
un accord commun entre nos deux gouvemements, dont ]a durde sera celle prdvue A l'article XIV
de I'Accord de foumiture et de projet.

Veuillez accepter, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire de la Malaisie aupr~s de la Rdpublique
d'Autriche et Reprdsentant permanent de la
Malaisie aupr~s de l'Agence intemationale de
1'6nergie atomique,

[Signs]
KHOR ENG HEE

Son Excellence Monsieur Gerard C. Smith
Ambassadeur extraordinaire
Reprdsentant des Etats-Unis aupr~s de l'Agence

internationale de l'6nergie atomique
Vienne
Autriche

Vol. 1279. A-19814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AGENCE INTER-

NATIONALE DE L'9NERGIE ATOMIQUE CONCERNANT L'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE 1980 ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE, le GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE

ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU TRANSFERT D'UN RtAC-

TEUR DE RECHERCHE ET D'URANIUM ENRICHI 2 . SIGNtE A VIENNE LE 22 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par les Etats-Unis d'Amerique le 22 juin 1982.

MISSION DES tTATS-UNIS AUPRtS DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Le 22 septembre 1980

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai le plaisir de vous faire connaitre, A propos du don par les Etats-Unis de mati~res nuclaires
sp6ciales pour 1980, que les Etats-Unis sont prgpargs A fournir la valeur totale de 50 000 dollars,
soit approximativement 5,48 kilogrammes d'uranium enrichi moins de 20 % en 235U comme
combustible pour le projet de rdacteur de recherche TRIGA en Malaisie. Cette mati~re sera fournie
conform~ment aux dispositions de l'Accord de foumiture et de projet conclu entre I'AIEA et les
Gouvernements de la Malaisie et des Etats-Unis A Vienne A cette m~me date.

Conformment A la pratique dtablie, la valeur des mati~res nuclaires spdciales fournies A titre
de don par les Etats-Unis pour 1980 sera calcuie sur la base du barme des prix du D6partement
de l'dnergie des Etats-Unis en vigueur A la date du don, tel qu'il est publid dans le Registre f6d6ral
des Etats-Unis. La fourniture des matires sera soumise A 'autorisation n6cessaire d'exportation
des Etats-Unis et aux conditions annexes compatibles avec la politique de fourniture de mati~res
nucidaires par les Etats-Unis.

Si i'AIEA accepte les arrangements expos6s ci-dessus, je proposerais que vous contresigniez
les deux exemplaires de la prdsente lettre comme indiqud ci-dessous. Ladite lettre constituera ds
lors l'accord n6cessaire entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et I'AIEA au titre duquel
les Etats-Unis peuvent consentir ce don.

Veuillez agr6er, etc.

Le Reprgsentant des Etats-Unis,
[Signe]
GERARD C. SMITH

Pour I'Agence internationale de 1' nergie atomique
Par: [SIGVARD EKLUND]

Date : 22 septembre 1980

Le Directeur gdndral
Agence internationale de l'dnergie atomique
Centre international de Vienne

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1980 par la signature des deux Parties.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1227, n, 1-19814.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA N, 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A GE-
GENEVA ON 19 NOVEMBER 19801 NVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument d'posj le:

9 June 1982 9 juin 1982

NORWAY NORVtGE

(With provisional effect from 9 June 1982.) (Avec effet As titre provisoire A compter du
9 juin 1982.)

Registered ex officio on 9 June 1982. Enregistre d'office le 9 juin 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313, Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 1245, n' 1-20313,
andannexAin volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1270 to 1272 and 1276. 1263, 1270 A 1272 et 1276.

Vol. 1279, A-20313



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 361

No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS OF 22 NOVEMBER 1950.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 26 NO-
VEMBER 1976'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

9 June 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 9 December 1982.)

With confirmation of declaration made upon
signature' and the following declaration:

"The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland reserves the
right to extend the Protocol, at a later date, to
any territory for whose international relations
the Government of the United Kingdom is re-
sponsible and to which the Agreement on the
Importation of Educational, Scientific and Cul-
tural Materials has been extended in accordance
with the provisions of article XIII thereof."

Registered ex officio on 9 June 1982.

22 June 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 22 December 1982. With
confirmation of declaration made upon
signature.)'

Registered ex officio on 22 June 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20669.

N, 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS
DE CARACTERE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE OU CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU , NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs les

9 juin 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 9 d6cembre 1982.)

Avec confirmation de la d6claration formul6e
lors de la signature' et la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se r6serve
le droit d'6tendre, Ai une date ultrieure, le Pro-
tocole A tout territoire qu'il repr6sente sur le plan
international et auquel l'Accord pour l'impor-
tation d'objets de caract~re dducatif, scientifique
ou culturel a dt6 6tendu conform6ment aux dis-
positions de l'article XIII de I'Accord.

Enregistrie d'office le 9 juin 1982.

22 juin 1982

LUXEMBOURG

(Avec effet au 22 d6cembre 1982. Avec con-
firmation de la d6claration formulde lors de la
signature. ')

Enregistrie d'office le 22 juin 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, no 1-20669.
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No. 20736. AGREEMENT BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE UNITED NA-
TIONS REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE CO-ORDINATING UNIT FOR
THE MEDITERRANEAN ACTION PLAN. SIGNED AT NAIROBI ON 11 FEBRUARY
1982'

SUPPLEMENTAL AGREEMENT
2 

NUMBER ONE TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

ATHENS ON 18 JUNE 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 June 1982.

SUPPLEMENTAL AGREEMENT NUMBER ONE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
HELLENIC REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS REGARDING THE HEADQUAR-
TERS OF THE COORDINATING UNIT OF THE MEDITERRANEAN ACTION PLAN
DONE AT NAIROBI 11 FEBRUARY 1982 (hereinafter [referred] to as "The Headquarters
Agreement")

The Hellenic Republic and the United Nations,
Considering that the Headquarters Agreement provides in section 1 (b) that the expression

"the Unit" means the Co-ordinating Unit for the Mediterranean Action Plan, and in section 1 (j0)
that:

"The expression 'headquarters seat' means:

(i) The area assigned for the headquarters of the Unit with the building or buildings upon it, as
may from time to time be defined in supplemental agreements referred to in section 3 of
article II hereof; and

(ii) Any other land or buildings which may from time to time be included, temporarily or per-
manently, therein in accordance with this Agreement or by supplemental agreement with the
Government;"

and provides in section 3 that:

"The Government grants to the United Nations, and the United Nations accepts from the
Government, the permanent use and occupation of a headquarters seat as may from time to time
be defined in supplemental agreements to be concluded between the United Nations and the
Government;"

Wishing to define the headquarters seat referred to above for the purposes of the above-quoted
section 3 of the Agreement;

Have agreed as follows:

Section 1. DEFINITION OF THE HEADQUARTERS SEAT

For the purposes of the Headquarters Agreement, the headquarters seat to which section 3
thereof refers is hereby defined as consisting of the second floor of the building situated on King
Constantine Avenue, Nr. 48, Athens, measuring 800 square metres.

Section 2. USE

The headquarters seat shall be used for the purpose of the Unit, including:

(a) The permanent headquarters of the Unit;

United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20736.
2 Came into force on 18 June 1982 by signature, in accordance with section 3.

Vol. 1279, A-20736
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(b) Other offices of the United Nations, of the specialized agencies of the United Nations and of
the International Atomic Energy Agency (IAEA) related to the work of the Unit;

(c) Communications, research, documentation and other technical facilities of the Unit, the spe-
cialized agencies and the IAEA.

Section 3. EFFECTIVE DATA

This Agreement shall enter into force upon signature.
DONE at Athens, in two originals in the English language, this eighteenth day of June 1982.

For the Hellenic Republic:
[Signed]

KAROLOS PAPOULIAS
Secretary of State

For the United Nations:
[Signed]

MOSTAFA K. TOLBA
Executive Director of the United Nations

Environment Programme

Vol. 1279, A-20736
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20736. ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF AU SIEGE DU GROUPE DE COORDINATION DU PLAN
D'ACTION POUR LA MEDITERRANEE. SIGNt A NAIROBI LE 11 FIVRIER 1982'

ACCORD COMPLtMENTAIRE
2 

NUMtRO UN A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNI ,A ATHINES LE

18 JUIN 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 18 juin 1982.

ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO UN A L'ACCORD RELATIF AU SIE-GE DU
GROUPE DE COORDINATION DU PLAN D'ACTION POUR LA MEDITERRANEE QUE
LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ONT
CONCLU A NAIROBI LE 11 FEVRIER 1982 (ci-aprbs d~nommd «Accord de Siegeo)

La Rpublique helldnique et l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant que l'Accord de sifge dispose, A l'alinda b de sa section 1, que les mots «le
Groupeo d6signent le groupe de coordination du plan d'action pour la Mdditerrande et, A l'ali-
nda j de sa section 1, que :

(Les mots «district du sifgeo ddsignent

i) La zone d6finie comme telle, le moment venu, dans les accords complmentaires visds A la
section 3 de I'article II du pr6sent Accord, avec le bfitiment ou les bftiments qu'elle renferme;

ii) Tous autres terrains ou bftiments qui viendraient A 8tre incorpor6s au district du siege, t titre
temporaire ou permanent, conform6ment au pr6sent Accord ou a un accord complmentaire
conclu avec le Gouvernement;>

et, A sa section 3, que :

«Le Gouvernement concede A l'Organisation des Nations Unies, et l'Organisation des Nations
Unies accepte du Gouvernement, le droit d'utiliser et d'occuper en permanence le district du siege
tel qu'il sera d6fini, le moment venu, dans les accords compl6mentaires qui seront conclus entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement,,

D6sireuses de d6finir le district du sifge mentionn6 ci-dessus aux fins de la section 3 prdcit6e
de l'Accord,

Sont convenues de ce qui suit:

Section 1. DtFINITION DU DISTRICT DU SItGE

Aux fins de l'Accord de sifge, le district du sifge visd A la section 3 dudit Accord est par les
pr~sentes d6fini comme se composant du deuxi~me 6tage, d'une superficie de 800 mtres carr~s,
du bfitiment sis au numdro 48 de I'avenue du Roi-Constantin.

Section 2. UTILISATION

Le district du sifge sera utilis6 aux fins du Bureau, notamment pour accueillir:

a) Le siege permanent du Bureau;

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1261, n
0 1-20736.

2 Entr6 en vigueur le 18 juin 1982 par la signature, conform6ment A la section 3.
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b) D'autres services de I'Organisation des Nations Unies, des institutions sp-cialisdes et de
l'Agence internationale de l'dnergie atomique (AIEA) dont l'activitd est lide A celle du Bureau;

c) Les installations de communications, de recherche et de documentation et autres installations
techniques du Bureau, des institutions sp6cialisdes et de I'AIEA.

Section 3. DATE D'ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
FAIT A Ath~nes, en deux exemplaires originaux, en anglais, le 18 juin 1982.

Pour la Rdpublique helidnique
Le Secrdtaire d'Etat,

[Signg]
KAROLOS PAPOULIAS

Pour I'Organisation des Nations Unies
Le Directeur ex6cutif du Programme

des Nations Unies pour l'environnement,
[Signe]

MOSTAFA K. TOLBA

Vol. 1279, A-20736
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL UN-
DERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LABOUR,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19474

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19485

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 May 1982

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 27 May 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 June
1982.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation.in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series. vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2,
4, 5, 7, 8, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 903, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111 and 1275.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II and 13, as well as an-
nex A in volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196 and 1242.

4 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211 and
1242.

5 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9 and II to 13, as well
as annex A in volumes 903,958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263 and 1271.

Vol. 1279, A-584, 612, 792. 1070
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 584. CONVENTION (n- 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR ET
QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MO-
DIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 612. CONVENTION (no 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGATOIRE,
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA qUATORZI]EME SESSION, GENVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A Itr MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

N ° 792. CONVENTION (no 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'IN-
DUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION,
GENEVE, 11 JUILLET 19474

No 1070. CONVENTION (no 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948). ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIEME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19485

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gngral du Bureau international du Travail le

27 mai 1982

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 27 mai 1983.)

Les diclarations certifiges ont ite enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 22 juin 1982.

l La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6ndrale de lOrganisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premibres sessions, soit jusqut la Convention n, 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformdment t l'arti-
cle 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 1, 2, 4, 5, 7, 8 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111 et
1275.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I a Il et 13,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182,
1196 et 1242.

4 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n° s 
I A 14, ainsi que

l'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143, 1147,
1211 et 1242.

, Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les rfrences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 2 A 9 et 11
13, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263 et 1271.
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